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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerits diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte flr spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt. Das Geréat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

OO WWWWNOOOOOUoo o o o o g
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&Yy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerate-
oberflache wird wahrend des Be-
triebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

> P> B

i

USE WATER ONLY |Nur Wasser ohne Zusétze in den
Wassertank fiillen

Sicherheitsventil
Sollte im Fehlerfall ein ibermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fiir dessen Abbau in die
Umgebung.
Schmelzsicherung

Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Gerats. Falls das Gerat Uiberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerats
an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(1) Dampfdiise

(@ Entriegelungstaste Zubehor

@ LED-Leuchtanzeige mit Dampftaster

@ Anschluss Handgriff/ Verlangerungsrohr

(&) Abnehmbarer Handgriff mit Entriegelungstaste

Netzanschlussleitung mit Netzstecker und Klett-Ka-
belbinder

(@) Entkalkungskartusche

Wassertank
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@ ** Verlangerungsschlauch mit Anschlussadapter
und Dampfpistole

Handdiise

@ Uberzug fiir Handdiise (1 Stiick)
@ ** Verlangerungsrohre (2 Stuick)
(i3) Entriegelungstaste

** Bodendiise

(9 Kilettverbindung

** Bodentuch

** optional

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG
Gerédteschaden durch Verkalkung
Ohne Entkalkungskartusche kann sich Kalk absetzen
und das Gerét beschédigen.Das Gerét kann daher nicht
ohne Entkalkungskartusche betrieben werden.
Achten Sie darauf, dass vor dem Betrieb die Entkal-
kungskartusche korrekt im Gerét eingesetzt ist.
1. Handgriff am Gerat montieren.
Abbildung B
2. Mitder Hand den Wassertank seitlich festhalten und
nach unten ziehen.
Abbildung C
3. Entkalkungskartusche aus der Verpackung neh-
men.
Abbildung D
Hinweis
Beim Einsatz der Entkalkungskartusche darauf achten,
dass der KARCHER-Schriftzug in Blickrichtung korrekt
lesbar ist.
4. Entkalkungskartusche einsetzen:
® Entkalkungskartusche leicht schrag unter den
zwei oberen Kunststoffrippen ansetzen.
® Nach dem Ansetzen unter den Kunststoffrippen
die Entkalkungskartusche nach unten driicken,
bis sie horbar einrastet.
Abbildung E
5. Wassertank an der Unterseite des Gerates anset-
zen und nach oben driicken, bis er hérbar einrastet.
Abbildung G
Der Wassertank muss fest im Gerat sitzen.
Hinweis
Weitere Informationen zur Anwendung der Entkal-
kungskartusche, siehe Kapitel Entkalkungskartusche
austauschen

Zubehor montieren
Hinweis
Fiir einen festen Sitz miissen die Zubehorteile bei der
Montage hérbar einrasten.
Hinweis
Vor Anderung der Zubehérteile bzw. der Mopp-Geréte-
positionen muss das Gerét ausgeschaltet sein.
Hinweis
Fiir die Reinigungsarbeiten ohne Einsatz der Bodend(i-
se kénnen weitere KARCHER-Zubehbrteile (z. B.Ver-
ldngerungsschlauch, Dampfglétter) verwendet werden.
Montage Handdiise / Verlangerungsschlauch mit
Dampfpistole

e Das offene Ende der Handdise auf die Dampfdiise
bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriegelungs-
taste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole einrastet.
Abbildung H
Abbildung |

Montage Verldngerungsrohre / Bodendiise / Hand-

griff

Hinweis

Damit das Gerét fiir die Bodenreinigung selbststehend

funktionieren kann, muss fiir den SC 1 Multi & Up die

mitgelieferte Bodendiise EasyFix Large / Bodentuch

EasyFix Large als Zubehér verwendet werden.

Hinweis

Sind im Lieferumfang die Verldngerungsrohre und die

Bodendiise EasyFix Large enthalten, ist fiir eine indivi-

duelle Anpassung auf die jeweiligen Reinigungsbedirf-

nisse der Dampfmopp in drei verschiedenen Mopp-

Gerétepositionen anwendbar, siehe Kapitel Mbgliche

Mopp-Gerétepositionen.

1 Mopp-Gerateposition oben - direkt am Hand-
griff:

a Verlangerungsrohre miteinander verbinden und
auf das offene Ende der Bodendiise stecken.

b Dampfdiise vom Gerat mit Verlangerungsrohr
verbinden

Abbildung J

2 Mopp-Gerateposition Mitte - zwischen den Ver-
langerungsrohren:

a Am abnehmbaren Handgriff die Entriegelungs-
taste driicken und Handgriff vom Gerat entfer-
nen.

b Handgriff am offenem Ende des 1. Verlange-
rungsrohres befestigen.

¢ 1. Verlangerungsrohr am Anschluss Handgriff /
Verlangerungsrohr vom Gerat befestigen.

d Offenes Ende des 2. Verlangerungsrohres auf
die Dampfduse vom Gerét stecken.

e 2. Verlangerungsrohr mit der Bodendiise verbin-
den.

Abbildung K

3 Mopp-Geréteposition unten - direkt an der Bo-
dendiise EasyFix Large:

a Am abnehmbaren Handgriff die Entriegelungs-
taste driicken und Handgriff vom Gerat entfer-
nen.

b Verlangerungsrohre miteinander verbinden und
den Handgriff auf das offene Ende des Verlénge-
rungsrohres stecken.

¢ Verlangerungsrohre am Anschluss Handgriff /
Verlangerungsrohr vom Gerat befestigen.

d Bodendlse mit der Dampfdiise verbinden.

e Das Netzkabel unterhalb des Handgriffs mit dem
mitgelieferten Klett-Kabelbinder befestigen, da-
mit es bei Reinigungsarbeiten nicht Gberfahren
wird.

Abbildung L

Zubehor trennen
1. Jeweilige Entriegelungstaste (z. B. von Dampfdise,
Handduse oder Verlangerungsrohre) driicken und
die angeschlossenen Zubehore abziehen.
Abbildung O

Mogliche Mopp-Geratepositionen
Hinweis
Sind im Lieferumfang die Verldngerungsrohre und die
Bodendiise EasyFix Large enthalten, ist fiir eine indivi-
duelle Anpassung auf die jeweiligen Reinigungsbed(irf-
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nisse der Dampfmopp in drei verschiedenen Mopp-
Geraétepositionen anwendbar.
Die Montagebeschreibung der einzelnen Mopp-Geréte-
positionen, siehe Kapitel Zubeh6ér montieren
Hinweis
Das Gerdét ist nur in der Mopp-Geréteposition 3 unten an
der Bodendtise fiir eine kurze Arbeitsunterbrechung
selbststehend. Diese Geréateposition ist nicht fiir eine
langere Zeit, z.B. zur Aufbewahrung des Geréts ausge-
legt.
1 Mopp-Gerateposition oben - direkt am Hand-
griff:
e Gute Unterfahrbarkeit, z. B. fiir die Reinigung un-
ter Mébeln.
Abbildung J
2 Mopp-Gerateposition Mitte - zwischen den Ver-
langerungsrohren:
e Kombination aus guter Unterfahrbarkeit und an-
genehmem Handgewicht.
Abbildung K
3 Mopp-Geréateposition unten - direkt an der Bo-
dendiise EasyFix Large
e Geringes Handgewicht und selbststehend fir ei-
ne kurze Arbeitsunterbrechung.
Abbildung L

ACHTUNG

Geréte- und Sachschaden durch Umkippen

Durch die unzureichende Sicherung kann bei Arbeits-
unterbrechung bzw. Lagerung das Geréat umfallen und
beschédigt werden. Ebenfalls kann dabei Fliissigkeit
austreten und den Bodenbelag schédigen.

Stellen Sie das Geréat mit der Bodendlise auf festen Un-
tergrund. Bei der nicht selbststehenden Mopp-Geréte-
position (Gerét oben und in der Mitte), muss das Gerét
bei kurzen Arbeitsunterbrechungen zur Sicherung zu-
sétzlich in senkrechter Position an eine feste Wand ge-
lehnt werden.

Wasser einfiillen

ACHTUNG

Schédden am Geriét durch ungeeignetes Wasser

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Dtisen ver-

stopfen.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-

ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze

(z. B. Essig, Diifte) ein.

Hinweis

Der Wassertank kann jederzeit befiillt werden.

1. Mitder Hand den Wassertank seitlich festhalten und
nach unten ziehen.
Abbildung C

2. Tankverschluss nach oben ziehen.
Den vorderen Bereich des Tankverschlusses nach
hinten bzw. unten biegen und mit dem Daumen fi-
xieren, damit die Wassertankeinfull6ffnung nicht
verdeckt wird.

3. Maximal 200 ml Leitungswasser in den Wassertank
fullen.

4. Tankverschluss schlielen.
Abbildung F

5. Wassertank an der Innenseite der Gerateunterkante
ansetzen. AnschlieBend den Wassertank nach

oben und dann zum Gerat drlicken, bis dieser hor-
bar einrastet.

Abbildung G

Der Wassertank muss fest im Gerat sitzen.

Gerat einschalten

ACHTUNG

Gerite- und Sachschaden durch Umkippen oder

Herunterfallen

Durch unzureichende Sicherung kann bei Arbeitsunter-

brechung bzw. Lagerung das Gerédt umkippen oder he-

runterfallen und beschédigt werden.

Ebenfalls kann dabei Fliissigkeit austreten und den Bo-

denbelag schadigen.

Fir einen sicheren Stand wéhrend der Arbeitsunterbre-

chung, verwenden Sie die Mopp-Geréteposition unten

(siehe Kapitel Mégliche Mopp-Gerétepositionen) und

stellen das Gerét auf einem festen Untergrund. Geréte

ohne Bodenzubeh6r miissen auf einer stabilen Ablage-
flache (z. B. Tisch) gelagert werden.

Hinweis

Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen

der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild

schwach oder unregelméRig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30-60 Sekunden die maximale

Dampfmenge erreicht ist.

Hinweis

Das Gerét verfiigt iiber einen Dampftaster.

Der Dampftaster hat folgende Funktionen:

e [ ED-Leuchtanzeige zur Anzeige der verschiedenen
Modi wie Aufheizen, Betriebsbereit, Dampfbetrieb
und Entkalkungskartuschenwechsel.

e Ein- und Ausschalten der Dampffunktion.

1. Das Gerat am Handgriff festhalten oder auf festen
Untergrund stellen.

2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Der Dampftaster blinkt gelb und das Geréat heizt auf.
Abbildung P

3. Nach ca. 30 Sekunden ist das Gerat einsatzbereit
und der Dampftaster leuchtet konstant griin.
Abbildung Q

4. Um den Dampfbetrieb einzuschalten, den Dampf-
taster einmal leicht driicken.

Dampf strdmt aus.

Wahrend des Dampfbetriebs pulsiert der Dampftas-
ter grlin.

Abbildung R

Hinweis

Nach 5 Minuten dauerhaftem Dampfen schaltet sich der

Dampf selbsttétig ab. Damit wird das Trockenlaufen der

Pumpe verhindert, falls nicht bemerkt wird, dass der

Wassertank leer ist.

o Bei Bedarf Wasser nachfiillen und fiir die Fortset-
zung der Reinigungsarbeiten den Dampftaster ein-
mal leicht driicken.

Wasser nachfiillen
Hinweis
Bei Wassermangel ert6nt ein lautes Gerdusch, weil die
Pumpe Luft zieht und es gibt keinen sichtbaren Dampf.
Hinweis
Das Wasserniveau kann durch den teiltransparenten
Frischwassertank eingesehen werden.
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® Wassertank abnehmen und mit max. 200 ml Lei-
tungswasser befiillen, siehe Kapitel Wasser einfiil-
len
Abbildung F

Betrieb unterbrechen

ACHTUNG
Sachschaden durch Kondensat/Feuchtigkeit
Damit bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen kein Sach-
schaden entsteht, siehe Kapitel Gerét aufbewahren
Hinweis
Um Energie zu sparen empfehlen wir, das Gerét bei Be-
triebspausen (iber 20 Minuten auszuschalten, siehe Ka-
pitel Gerét ausschalten
e Um den Dampfbetrieb zu unterbrechen, den Dampf-
taster einmal leicht drlicken.
Abbildung S
Der Dampfbetrieb ist ausgeschaltet.

Gerat ausschalten
1. Bei Bedarf den Dampfbetrieb ausschalten, dazu
den Dampftaster einmal leicht driicken.
Der Dampfbetrieb ist ausgeschaltet und der Dampf-
taster leuchtet konstant griin.
2. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Gerat ist ausgeschaltet.
Abbildung S

ACHTUNG
Gerédteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor ldngeren Betriebspausen leeren.
e \Wassertank leeren.

Abbildung T

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit

Nach der Reinigung kann Feuchtigkeit, die sich auf dem

Zubehdr (z. B. Bodentuch / Bodendiise / Handd(ise)

oder am Gerét befindet, Ablagefldchen oder Bodenbe-

lage schéadigen.

Entfernen Sie nach den Reinigungsarbeiten das Zube-

hér und trocknen es sowie das Gerét ab.

Stellen oder lagern Sie das Zubehér / Gerét nicht auf

empfindlichen Ablagefidchen oder Béden.

1. Zubehdr vom Gerét trennen.

2. Je nach Bedarf Netzanschlussleitung um den Gera-
tehandgriff wickeln.
Abbildung U

3. Zubehdr trocknen lassen.

4. Gerat an einem geschltzten, trockenen und frostsi-
cheren Ort lagern.

Wichtige Anwendungshinweise

Beschichtete oder lackierte Oberflaichen
reinigen

ACHTUNG

Beschiédigte Oberfldchen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettbéden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberfldchen wie

z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung

ACHTUNG

Glasbruch und beschédigte Oberfldche

Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens

beschédigen und bei niedrigen AuBentemperaturen zu

Spannungen an der Oberfldche von Fensterscheiben

und dadurch zu Glasbruch fiihren.

Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des

Fensterrahmens.

Erwédrmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Aul3en-

temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache

leicht eindampfen.

® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Anwendung des Zubehors

Dampfdiise / Dampfpistole
Die Dampfdiise bzw. die Dampfpistole kann fir folgen-
de Einsatzbereiche ohne Zubehoér verwendet werden:
e Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstucken: Das Kleidungssttick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
e Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die M&bel wischen.

Handdiise

Die Handdse eignet sich flr die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handduse auf die Dampfduse bzw. die Dampf-

pistole schieben.

Abbildung H

Abbildung |

Uberzug (iber die Handdiise ziehen.

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fur die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelégen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdden.

ACHTUNG

Schédden durch Dampfeinwirkung

Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebesténdigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Fldche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

AN VORSICHT

Verbrennungen am Fuf3

Die Bodendlise / das Bodentuch erhitzt sich beim Be-
dampfen.
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Beim Abziehen des Bodentuchs kann heies Wasser
abtropfen.
Die Bodendiise / das Bodentuch nur mit geeignetem
Schuhwerk betreiben und abnehmen.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung |
Das Verlangerungsrohr an die Bodendiise anschlie-
Ren.
Abbildung M
Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendise mit leichtem Druck mittig auf das Bo-
dentuch stellen.
Abbildung N
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

Einen Fuf auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung N

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr
stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodendiise ent-
fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem
Waschen des Bodentuchs ldsst sich dieses gut von der
Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung er-
reicht.

Pflege und Wartung
Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Gerédteschédden und verkiirzte Lebensdauer

Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Dampftaster) der Entkalkungskartusche kann zu Gera-
teschéden fiihren und verklirzt die Lebensdauer des
Geréts.

Austauschintervalle einhalten.

Hinweis

Die Lebensdauer der Entkalkungskartusche entspricht
einer Wasserdurchflussmenge von ca. 15 Litern.

LED-Leuchtanzeige des Dampftasters bei
Ende der Laufzeit

Der erforderliche Austausch der Entkalkungskartusche
wird folgendermalen angezeigt:
1 1 Stunde vor dem Ende der Kartuschenlaufzeit
blinkt die LED-Leuchtanzeige des Dampftasters fiir
30 Sekunden orange.
Abbildung V
Bis die Entkalkungskartusche vollstéandig erschopft
ist, blinkt bei jedem AnschlieRen des Gerats an die
Steckdose der Dampftaster fir 30 Sekunden oran-
ge.
Ist die Laufzeit der Entkalkungskartusche erschopft,
blinkt der Dampftaster schnell und konstant orange.
Die Entkalkungskartusche muss durch eine neue
ersetzt werden.
Abbildung W

N
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Hinweis

In diesem Modus ist zum Schutz vor méglichen Geréte-
schéden kein Dampfbetrieb mehr méglich. Der Dampf-
betrieb ist daher erst nach erfolgreichem
Entkalkungskartuschenaustausch wieder méglich, sie-
he Kapitel Erstinbetriebnahme

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG
Geréteschaden
Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Gerét beschédigt werden.
Sorgféltig arbeiten, um ein Verwechseln der neuen und
alten Kartusche zu vermeiden.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelméRig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30-60 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
Hinweis
Vor dem Wechsel der Entkalkungskartusche muss der
Wassertank abgenommen und nach dem Wechsel wie-
der eingesetzt werden, siehe Kapitel Erstinbetriebnah-
me
1. Sofern das Gerat im Dampfbetrieb ist, den Dampf-
taster einmal leicht driicken um den Dampf auszu-
schalten.
2. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung S
3. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
4. Neue Entkalkungskartusche einsetzen und andri-
cken bis sie fest sitzt.
Abbildung D
Abbildung E
5. Dampftaster driicken und dabei den Netzstecker in
die Steckdose stecken.
Dampftaster weiterhin fiir 7 Sekunden gedriickt halten.
6. Nach erfolgreichem Reset blinkt der Dampftaster
griin und wechselt anschlieBend in den Heizmodus.
Die Laufzeit der Entkalkungskartusche beginnt neu.
Abbildung X
7. Um die Entkalkungskartusche zu entliiften, den
Dampftaster einmal leicht driicken, es dauert ca. 30-
60 Sekunden bis ein gleichmaRiger Dampf austritt.

Pflege des Zubehors

(Zubehor - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Tiicher sind nicht fiir den Trockner geeignet.
Hinweis
Fiir eine optimale Reinigungsleistung empfehlen wir die
Tiicher vor Erstgebrauch einmal maschinell zu wa-
schen.
Zum Waschen die Hinweise auf dem Waschzettel be-
achten. Keinen Weichspdiiler verwenden, damit die Ti-
cher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkdihlen.

Kein / wenig Dampf trotz ausreichend Wasser im

Tank

Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch einge-

setzt.

® Entkalkungskartusche einsetzen und / oder lber-
prifen, ob die Entkalkungskartusche fest im Gerat
sitzt ggf. nochmals andriicken.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

fullung entnommen und / oder eine neue Entkalkungs-

kartusche wurde eingesetzt

® Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung im-
mer im Gerat lassen.

® Den Dampftaster einmal leicht driicken.
Nach ca. 30-60 Sekunden erfolgt die volle Dampf-
leistung.

Der Dampftaster blinkt orange ansonsten funktio-

niert das Geréat einwandfrei

Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche austauschen.

Kein Dampf trotz ausreichend Wasser im Tank, zu-

dem blinkt der Dampftaster schnell und konstant

orange

Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche austauschen.

® Falls bereits eine neue Entkalkungskartusche einge-
setzt wurde und der Fehler dennoch auftritt, wurde
nach dem Wiedereinschalten des Gerats wahrschein-
lich die RESET-Funktion nicht ausgefiihrt.
Nach dem Einsetzten der Entkalkungskartusche
den Dampftaster driicken, Netzstecker einstecken
und Dampftaster fur 7 Sekunden gedriickt halten,
siehe Kapitel Entkalkungskartusche einsetzen

Nach 5 Minuten dauerhaftem Dampfen schaltet sich

der Dampf selbsttétig ab

Durch die Abschaltung wird das Trockenlaufen der

Pumpe verhindert, falls nicht bemerkt wird, dass der

Wassertank leer ist.

® Prifen, ob noch genug Wasser im Wassertank ist.
Bei Bedarf Wasser nachfillen.

® Um den Dampfbetrieb fortzusetzen, den Dampftas-
ter einmal leicht driicken.

Technische Daten

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up

Elektrischer Anschluss

Spannung \ 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Schutzklasse |

Leistungsdaten Gerat

Heizleistung w 1300
Aufheizzeit Sekun- 30
den
Dauerdampfen g/min 33
Fiillmenge
Maximale Fillmenge ml 200
MaRe und Gewichte
Gewicht ohne Zubehor kg 1,2
Lange mm 341
Breite mm 110
Héhe mm 181

Technische Anderungen vorbehalten.

General notes 10
Intended use ...... . 10

Environmental protection ... 10
Accessories and spare parts 11
Scope of delivery 1
Warranty 1"
Safety devices.... 1
Device description.. 11
Initial Start-Up .... 1
Installation 12
Possible mop device positions 12
Operation 12
Important application instructions.... 14
How to use the Accessories 14

Care and SerViCe .........ocueeveiiiiiiiiiie e 14

Replacing the decalcification cartridge 14
Troubleshooting guide.. 15
Technical data 15

Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
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ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appli-
ance becomes hot during opera-
tion

Risk of scalding from steam

Read the operating instructions

A\
A\
Al

USE WATER ONLY |Only fill water without additives
into the water reservoir

Safety valve
In the case of excessively high pressure in the event of
a fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse

The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.
Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model,
there are differences in the scope of delivery (see pack-
aging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

(@) Steam nozzle

@ Accessories unlocking button

@ LED display light with steam switch

@ Handle / extension tube connection

@ Detachable handle with unlocking button

@ Mains connection cable with mains plug and hook-
and-loop cable tie

@ Decalcification cartridge
Water reservoir

@ ** Extension hose with connection adapter and
steam gun

Manual nozzle

(@i Cover for manual nozzle (1 x)
(2 ** Extension tubes (2 x)
(3 Unlocking button

** Floor nozzle

@ Hook and loop fastener
** Floor cleaning cloth

** optional

Initial Start-Up

ATTENTION

Device damage due to calcification
Without a descaling cartridge, limescale can build up
and damage the device, so the device cannot be oper-
ated without a descaling cartridge.
Ensure that the descaling cartridge is correctly inserted
in the device before operation.
1. Mount the handle on the device.
lllustration B
2. Hold the water reservoir at the side with your hand
and pull it downwards.

lllustration C

3. Remove the descaling cartridge from the packaging.
lllustration D

Note

When using the descaling cartridge, make sure that the
KARCHER lettering can be read correctly in the direc-
tion of view.
4. Inserting the decalcification cartridge:
® Place the descaling cartridge at a slight angle un-
der the two upper plastic ribs.
® After positioning the descaling cartridge under
the plastic ribs, press it down until you hear it click
into place.
lllustration E
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5. Place the water reservoir on the underside of the de-
vice and press upwards until you hear it click into
place.
lllustration G
The water reservoir must sit firmly in the device.

Note

For more information on using the descaling cartridge,

see chapter Replacing the decalcification cartridge

Installation

Installing accessories
Note
For a secure fit, the accessory parts must engage audi-
bly during installation.
Note
The device must be switched off before changing the
accessory parts or the mop positions.
Note
Other KARCHER accessory parts (e.g. extension hose,
steam trowel) can be used for cleaning work without us-
ing the floor nozzle.
Assembly of manual nozzle / extension hose with
steam gun
e Push the open end of the manual nozzle onto the
steam nozzle or steam gun until the unlocking but-
ton of the steam nozzle or steam gun engages.
Illustration H
lllustration |
Mounting extension tubes / floor nozzle / handle
Note
In order for the device to function independently for floor
cleaning, the EasyFix Large floor nozzle / EasyFix
Large floor cleaning cloth supplied must be used as an
accessory for the SC 1 Multi & Up.
Note
If the extension tubes and the EasyFix Large floor noz-
zle are included in the scope of delivery, the steam
mop can be used in three different mop device positions
to customise it to the respective cleaning requirements,
see chapter Possible mop device positions.
4 Mop device position at the top - directly on the
handle:
a Connect the extension tubes together and attach
them to the open end of the floor nozzle.
b Connect the steam nozzle from the device to the
extension tube
lllustration J
5 Mop device position centre - between the exten-
sion tubes:
a Press the unlocking button on the detachable
handle and remove the handle from the device.
b Attach the handle to the open end of the 1st ex-
tension tube.
c 1. Attach the extension tube to the connection of
the handle / extension tube on the device.
d Attach the open end of the 2nd extension tube to
the steam nozzle of the device.
e 2. Connect the extension tube to the floor nozzle.
lllustration K
6 Mop device position at the bottom - directly on
the EasyFix Large floor nozzle:
a Press the unlocking button on the detachable
handle and remove the handle from the device.
b Connect the extension tubes together and attach
the handle to the open end of the extension tube.
c Attach the extension tubes to the connection of
the handle / extension tube on the device.

d Connect the floor nozzle to the steam nozzle.

e Fasten the power cable below the handle with the
included hook and loop fastener cable tie so that
it is not run over during cleaning work.

Illustration L

Disconnecting accessories
1. Press the relevant unlocking button (e.g. on the
steam nozzle, hand nozzle or extension tubes) and
disconnect the connected accessories.
lllustration O

Possible mop device positions

Note
If the extension tubes and the EasyFix Large floor noz-
zle are included in the scope of delivery, the steam
mop can be used in three different mop device positions
to customise it to the respective cleaning requirements.
For the installation description of the individual mop de-
vice positions, see chapter Installing accessories
Note
The device is only self-standing in mop position 3 at the
bottom of the floor nozzle for a short interruption in work.
This device position is not designed for longer periods
of time, e.g. for storing the device.
1 Mop device position at the top - directly on the
handle:
e Good accessibility, e.g. for cleaning under furni-
ture.
lllustration J
2 Mop device position centre - between the exten-
sion tubes:
e Combination of good accessibility and comforta-
ble hand weight.
lllustration K
3 Mop device position at the bottom - directly on
the EasyFix Large floor nozzle
e Lightweight and self-standing for short work inter-
ruptions.
lllustration L

ATTENTION

Device and material damage due to tipping over
The device can fall over and be damaged if inadequate-
ly secured during work breaks or storage. Liquid can al-
so leak out and damage the floor covering.

Place the device with the floor nozzle on a firm surface.
In the non-self-standing mop device position (device at
the top and in the centre), the device must also be
leaned against a fixed wall in a vertical position to se-
cure it during short interruptions to work.

Filling water

ATTENTION

Damage to the device due to unsuitable water
Unsuitable water can block the nozzles.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use detergents or other additives (e.g. vinegar,
scents) for filling.
Note
The water reservoir can be filled at any time.
1. Hold the water reservoir at the side with your hand
and pull it downwards.
lllustration C
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2. Pull the tank cap upwards.
Bend the front area of the tank cap backwards or
downwards and secure it with your thumb so that
the water tank filling opening is not covered.

3. Pour approximately 200 ml of tap water into the wa-
ter reservoir.

4. Close the tank cap.
lllustration F

5. Place the water reservoir on the inside of the bottom
edge of the device. Then push the water reservoir
upwards and then towards the device until you hear
it click into place.
Illustration G
The water reservoir must sit firmly in the device.

Switching the device on

ATTENTION

Device and material damage due to tipping over or

falling

The device can tip over or fall and become damaged if

inadequately secured during work breaks or storage.

Liquid can also leak out and damage the floor covering.

For a secure standing position during work interrup-

tions, use the mop device position at the bottom (see

chapter Possible mop device positions) and place the
device on a firm surface. Devices without floor accesso-
ries must be stored on a stable surface (e.g. table).

Note

When steaming for the first time after removing and re-

inserting the decalcification cartridge, the steam jet may

be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.

The steam volume that is expelled increases constantly

until the maximum steam volume has been reached af-

ter approx. 30-60 seconds.

Note

The device has a steam switch.

The steam switch has the following functions:

e LED display light to indicate the various modes such
as heating, ready for use, steam operation and des-
caling cartridge change.

e Switching the steaming function on and off.

1. Hold the device firmly with the handle or place the
device on a solid surface.

2. Plug the mains plug into a socket.

The steam switch flashes yellow and the device
heats up.
lllustration P

3. Thedevice is ready for use after approx. 30 seconds
and the steam switch lights up green constantly.
lllustration Q

4. To switch on steam operation, press the steam
switch lightly once.

Steam leaks out.

During steam operation, the steam switch pulses
green.

lllustration R

Note

After 5 minutes of continuous steaming, the steam

switches off automatically. This prevents the pump from

running dry if it is not noticed that the water reservoir is
empty.

e [fnecessary, top up with water and press the steam
switch once lightly to continue cleaning.

Refilling water

Note
If there is a lack of water, a loud noise is emitted be-
cause the pump draws air and there is no visible steam.
Note
The water level can be seen through the transparent
fresh water tank.
® Remove the water reservoir and fill with 200 ml tap

water, see chapter Filling water

lllustration F

Interrupting operation

ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture
To prevent material damage during longer work breaks,
see chapter Storing the device
Note
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes, see chapter Switching off the device
e To switch off steam operation, press the steam
switch lightly once.
lllustration S
Steam operation is switched off.

Switching off the device
1. To switch off the steam operation when needed,
press the steam switch lightly once.
Steam operation is switched off and the steam
switch lights up green constantly.
2. Pull the mains plug out of the socket.
The device is switched off.
Illustration S

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
The water in the reservoir may putrefy if the device is
not put into operation for more than 2 months.
Drain the water reservoir before longer breaks in oper-
ation.
e Drain the water reservoir.
lllustration T

Storing the device
ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture
After cleaning, moisture remaining on the accessories
(e.g. floor cleaning cloth, floor nozzle, hand nozzle) or
on the device itself can damage surfaces or floor cover-
ings.
Remove the accessories after the cleaning work and dry
them like the device.
Do not place or store the accessories/device on sensi-
tive storage areas or surfaces.
1. Disconnect the accessories from the device.
2. Wrap the mains connection cable around the device
handle as required.
Illustration U
3. Allow the accessory to dry.
4. Store the device in a protected, dry location that is
protected from frost.
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Important application instructions

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings

or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the

edge band may loosen.

Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or

parquet floors.

Do not use the appliance for cleaning painted or plastic

coated surfaces such as kitchen or living room furniture,

doors or parquet.

1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION

Glass breakages and damaged surfaces

Steam can damage sealed points of the window frame

and, at low outside temperatures, lead to tension on the

surface of window panes and hence to glass breakages.

Do not direct the steam at sealed points on the window

frame.

At low outside temperatures, heat up the window panes

by gently steaming the full surface of the glass.

® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

How to use the Accessories

Steam nozzle/steam gun

The steam nozzle or steam gun can be used for the fol-

lowing application areas without accessories:

e For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

e For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Slide the manual nozzle onto the steam nozzle or
steam gun.
Illustration H
Illustration |
2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coveringse.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION

Damage due to build-up of steam

Heat and moisture can lead to damage.

Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.

Note

Detergent residues or care emulsions on the surface to
be cleaned can cause streaks during steam cleaning,
but these disappear after repeated use.

&N CAUTION

Beware of burns to your feet

The floor nozzle/floor cleaning cloth heats up during

steaming.

Hot water may drip out when pulling off the floor cloth.

Only operate or remove the floor nozzle/floor cleaning

cloth with suitable footwear.

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning

it before using the device. In this way the floor will be

cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.

1. Connect the extension tubes with the steam gun.

Illustration |

Connect the extension tube to the floor nozzle.

lllustration M

Attach floor cleaning cloth to floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the centre of the floor
cleaning cloth, applying slight pressure.
lllustration N

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle

of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration N

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener
strip is very strong and cannot be removed from the
floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Care and service

Replacing the decalcification
cartridge

ATTENTION

Device damage and shortened service life

If the replacement intervals (steam switch) for the decal-
cification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.

Observe the replacement interval.

Note

The service life of the descaling cartridge corresponds
to a water flow rate of approx. 15 litres.

N

w

-

LED display light on the steam switch at the
end of the run time

The required replacement of the descaling cartridge is

indicated as follows:

1 1 hour before the end of the cartridge run time, the

LED display light on the steam switch flashes or-

ange for 30 seconds.

lllustration V

Until the descaling cartridge is completely empty,

the steam switch flashes orange for 30 seconds

each time the device is connected to the socket.

N
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3 If the run time of the descaling cartridge is exhaust-
ed, the steam switch flashes orange quickly and
constantly.

The descaling cartridge must be replaced with a
new one.
Illustration W

Note

In this mode, to protect against possible damage to the

device, steam operation is no longer possible. Steam

operation is therefore only possible again after the des-
caling cartridge has been successfully replaced, see
chapter Initial Start-Up

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION
Device damage
There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.
Work carefully in order to prevent mixing up the new and
old cartridge.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30-60 seconds.
Note
The water tank must be removed before changing the
descaling cartridge and inserted again after it has been
changed, see chapter Initial Start-Up
1. If the device is in steam mode, lightly press the
steam switch once to turn off the steam.
2. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration S
3. Remove the decalcification cartridge.
4. Insert the new decalcification cartridge and press it
firmly into place.
lllustration D
lllustration E
5. Press the steam switch and insert the mains plug in-
to a socket.
Continue to hold the steam switch for 7 seconds.
6. After a successful reset, the steam switch flashes
green and then switches to heating mode.
The run time of the descaling cartridge starts again.
lllustration X
7. To bleed the descaling cartridge, press the steam
switch once lightly, it will take approx. 30-60 sec-
onds until a steady steam is emitted.

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The cloths are not suitable for the dryer.
Note
For optimum cleaning performance, we recommend
machine washing the cloths once before first use.
When washing, observe the notes on the washing tag.
Do not use any liquid softeners as this will affect the abil-
ity of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

No steam / little steam although there is sufficient

water in the reservoir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Fit the decalcification cartridge and/or check that the
decalcification cartridge sits tightly in the device and
press in again if necessary.

The decalcification cartridge has been removed when

filling with water and/or a new decalcification cartridge

has been fitted

® Always leave the decalcification cartridge in the de-
vice when topping up.

® Lightly press the steam switch once.
The full steam output is reached after approximately
30-60 seconds.

The steam switch flashes orange but the device still

functions correctly

Run time of the decalcification cartridge ends soon.

® |Insert a new decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

No steam despite sufficient water in the reservoir,

and the steam switch flashes orange quickly and

constantly

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Insert a new decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

® |fanew descaling cartridge has already been insert-
ed and the error still occurs, it's likely that the RE-
SET function was not performed after restarting the
device.
After inserting the descaling cartridge, press the
steam switch, insert the mains plug and hold the
steam switch for 7 seconds, see chapter Inserting
the decalcification cartridge

After 5 minutes of continuous steaming, the steam

switches off automatically

The switch off prevents the pump from running dry if itis

not noticed that the water reservoir is empty.

® Check whether there is still enough water in the wa-
ter reservoir. Top up water if necessary.

® To start the steam operation, press the steam switch
lightly once.

Technical data

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Electrical connection

Voltage \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4

Protection class |
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SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Device performance data

Heating capacity w 1300
Heating-up time Seconds 30
Continuous steaming g/min 33
Filling quantity

Maximum filling quantity ml 200
Dimensions and weights

Weight without accessories kg 1,2
Length mm 341
Width mm 110
Height mm 181

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces

composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I’appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brilures, la surface de
I'appareil devient trés chaude
pendant I'exploitation.

Risque de bralures avec la va-
peur

Lire le manuel d'utilisation

> P> B

L

USE WATER ONLY [Remplir uniquement de I'eau
sans additifs dans le réservoir
d'eau

Soupape de sécurité
Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.
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Fusible

Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.

Avant de remettre |'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
lllustration A

(1) Buse vapeur

@ Touche de déverrouillage Accessoires

@ Affichage lumineux a LED avec touche vapeur
@ Raccord poignée/tube de rallonge

@ Poignée amovible avec touche de déverrouillage

Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
et serre-cable auto-agrippante

(7) Cartouche de détartrage
Réservoir d’eau

@ ** Flexible de rallonge avec adaptateur de raccor-
dement et poignée vapeur

Suceur & main

@ Housse pour suceur a main (1 piéce)
@ ** Tubes de rallonge (2 piéces)
@ Touche de déverrouillage

** Buse pour sol

@ Liaison auto-agrippante

** Serpilliere

** Option

Premiére mise en service

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a des dépéts de
tartre
Sans cartouche de détartrage, le calcaire peut se dépo-
ser et endommager I'appareil. L'appareil ne peut donc
pas étre exploité sans cartouche de détartrage.
Veiller a ce que la cartouche de détartrage soit correc-
tement insérée dans I'appareil avant I'exploitation.
1. Monter la poignée sur I'appareil.
Illustration B
2. Tenir le réservoir d'eau latéralement avec la main et
le tirer vers le bas.

Illustration C

3. Retirer la cartouche de détartrage de son embal-
lage.
Illustration D

Remarque

Lors de l'utilisation de la cartouche de détartrage, veiller
a ce que l'inscription KARCHER soit correctement li-
sible dans la direction du regard.

4. Mise en place de la cartouche de détartrage :

® Placer la cartouche de détartrage légerement en
biais sous les deux nervures supérieures en plas-
tique.
® Aprés l'avoir placée sous les nervures en plas-
tique, presser la cartouche de détartrage jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche de maniére audible.
lllustration E
5. Placer le réservoir d'eau sur la partie inférieure de
I'appareil et le presser vers le haut jusqu'a ce qu'il
s'enclenche de maniere audible.
lllustration G
Le réservoir d'eau doit étre bien positionné dans
I'appareil.
Remarque
Pour plus d'informations sur I'utilisation de la cartouche
de détartrage, voir le chapitre Remplacement de la car-
touche de détartrage

Montage des accessoires
Remarque
Pour étre bien fixés, les accessoires doivent s'enclen-
cher de maniére audible lors du montage.
Remarque
Avant de modifier les accessoires ou les positions de la
serpilliere, I'appareil doit étre éteint.
Remarque
Pour les travaux de nettoyage sans utilisation de la
buse pour sol, il est possible d'utiliser d'autres acces-
soires KARCHER (par ex. flexible de rallonge, lisseur
vapeur).
Montage du suceur a main / du flexible de rallonge
avec la poignée vapeur
e Faire glisser I'extrémité ouverte du suceur a main
sur la buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce
que la touche de déverrouillage de la buse vapeur
ou de la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration H
Illustration |
Montage tubes de rallonge / buse pour sol / poignée
Remarque
Pour que I'appareil puisse fonctionner de maniere auto-
nome pour le nettoyage de sol, la buse pour sol EasyFix
Large / la serpilliére EasyFix Large livrés avec le SC 1
Multi & Up doivent étre utilisés comme accessoires.
Remarque
Si les tubes de rallonge et la buse pour sol EasyFix
Large sont compris dans I'étendue de livraison, la ser-
pilliere vapeur peut étre utilisée dans trois positions dif-
férentes pour une adaptation individuelle aux besoins
de nettoyage respectifs, voir chapitre Positions pos-
sibles des serpillieres.
4 Position de I'appareil a serpilliére en haut - di-
rectement sur la poignée :

a Relier les tubes de rallonge entre eux et les enfi-
cher sur I'extrémité ouverte de la buse pour sol.

b Relier la buse vapeur de I'appareil au tube de ral-
longe

lllustration J

5 Position centrale de I'appareil a franges - entre
les tubes d'extension :

a Sur la poignée amovible, appuyer sur la touche
de déverrouillage et retirer la poignée de I'appa-
reil.

b Fixerla poignée a I'extrémité ouverte du 1er tube
de rallonge.
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¢ 1. Fixer le tube de rallonge au raccordement de

la poignée / au tube de rallonge de I'appareil.

d Enfoncer l'extrémité ouverte du 2e tube de ral-

longe sur la buse vapeur de I'appareil.

e 2. Relier le tube de rallonge a la buse pour sol

Illustration K
6 Position de I'appareil a serpilliére en bas - direc-

tement sur la buse pour sol EasyFix Large :

a Sur la poignée amovible, presser la touche de

déverrouillage et retirer la poignée de I'appareil.

b Relier les tubes de rallonge entre eux et enficher

la poignée sur I'extrémité ouverte du tube de ral-
longe.

c Fixerles tubes de rallonge au raccordement de la
poignée / au tube de rallonge de I'appareil.
Relier la buse pour sol a la buse vapeur.

e Fixer le cable d'alimentation sous la poignée a
I'aide du serre-cable auto-agrippante fourni, afin
qu'il ne soit pas écrasé lors des travaux de net-
toyage.

Illustration L

[oR

Démontage des accessoires
1. Presserlatouche de déverrouillage correspondante
(p. ex. de la buse vapeur, du suceur a main ou des
tubes de rallonge) et retirer les accessoires raccor-
dés.
lllustration O

Positions possibles de I'appareil a

serpilliére

Remarque
Si les tubes de rallonge et la buse pour sol EasyFix
Large sont compris dans I'étendue de livraison, la ser-
pilliere vapeur peut étre utilisée dans trois positions dif-
férentes pour une adaptation individuelle aux besoins
de nettoyage respectifs.
La description de montage des différentes positions de
l'appareil a serpilliere, voir chapitre Montage des ac-
cessoires
Remarque
L'appareil n'est autoportant que dans la position 3 de
I'appareil a serpilliere, en bas sur la buse pour sol, pour
une courte interruption de travail. Cette position de I'ap-
pareil n'est pas congue pour une durée prolongée, par
exemple pour le rangement de I'appareil.
1 Position de I'appareil a serpilliere en haut - di-
rectement sur la poignée :
e Bonne accessibilité, p. ex. pour le nettoyage sous
les meubles.
Illustration J
2 Position de I'appareil a serpillére au centre -
entre les tubes de rallonge :
e Combinaison d'un bon passage sous la table et
d'un poids agréable pour la main.
lllustration K
3 Position de I'appareil a serpilliére en bas - direc-
tement sur la buse pour sol EasyFix Large
e Faible poids a la main et autoportant pour une
courte interruption de travail.
Illustration L

ATTENTION

Dommages sur I'appareil et matériels dus au ren-
versement

L'appareil peut étre renversé et endommagé lors de ['in-
terruption du travail ou du stockage de I'appareil, suite a

une sécurisation insuffisante. Du liquide risque égale-
ment de fuir et d'endommager le revétement de sol.
Placer 'appareil avec la buse pour sol sur un support
solide. En cas de position non autoportante de I'appareil
a serpilliere (appareil en haut et au centre), I'appareil
doit en outre étre appuyé en position verticale contre un
mur fixe pour assurer la sécurité lors de courtes inter-
ruptions de travail.

Remplissage d’eau

ATTENTION

Dommages a l'appareil dus a une eau non appro-

priée

Une eau inappropriée risque de boucher les buses.

Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a

linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (p. ex.

vinaigre, parfums).

Remarque

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

1. Tenir le réservoir d'eau latéralement avec la main et
le tirer vers le bas.
lllustration C

2. Tirer le bouchon du réservoir vers le haut.
Plier la zone avant du bouchon du réservoir vers
I'arriére ou vers le bas et la fixer avec le pouce pour
que l'ouverture de remplissage du réservoir d'eau
ne soit pas recouverte.

3. Verser au maximum 200 ml d'eau potable dans le
réservoir d'eau.

4. Fermer le bouchon de réservoir.
lllustration F

5. Placer le réservoir d'eau a l'intérieur du bord infé-
rieur de I'appareil. Presser ensuite le réservoir d'eau
vers le haut puis vers I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
lllustration G
Le réservoir d'eau doit étre bien fixé dans I'appareil.

Démarrage de I'appareil

ATTENTION

Dommages sur I'appareil et des matériels dus au
renversement ou a la chute

L'appareil peut étre renversé ou tomber et étre endom-
magé lors de l'interruption du travail ou du stockage de
I'appareil, suite a une sécurisation insuffisante.

Du liquide risque également de fuir et d'endommager le
revétement de sol.

Pour une bonne stabilité pendant l'interruption du tra-
vail, utiliser la position basse de I'appareil a serpilliére
(voir le chapitre Positions possibles de I'appareil a ser-
pilliere) et placer I'appareil sur un support solide. Les
appareils sans accessoires pour sol doivent étre stoc-
kés sur une surface stable (p. ex. une table).
Remarque

Lors de la 1ére application de vapeur, apres le retrait et
la remise en place de la cartouche de détartrage, la va-
peur peut étre faible ou irréguliere, quelques gouttes
d’eau sont susceptibles de s'écouler. L'appareil néces-
site une bréeve durée de démarrage au cours de laquelle
la cartouche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de
vapeur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que
le débit maximal soit atteint, aprés env. 30-

60 secondes.
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Remarque

L'appareil dispose d'une touche vapeur.

La touche vapeur a les fonctions suivantes :

e Affichage lumineux a LED pour indiquer les diffé-
rents modes : chauffer, prét a I'emploi, mode vapeur
et changement de la cartouche de détartrage.

e Activation et désactivation de la fonction vapeur.

1. Tenir I'appareil par la poignée ou le placer sur un
support solide.

2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
La touche vapeur clignote en jaune et I'appareil se
met a chauffer.

Illustration P

3. Apres environ 30 secondes, I'appareil est prét a I'uti-
lisation et la touche vapeur est allumé en vert de
maniére constante.
lllustration Q

4. Pour enclencher le mode vapeur, presser une fois
lIégérement la touche vapeur.

De la vapeur s'échappe.

Pendant le mode vapeur, la touche vapeur pulse en
vert.

Illustration R

Remarque

Aprés 5 minutes de débit de vapeur constant, la vapeur

s'arréte automatiquement. Cela permet d'éviter la

marche a sec de la pompe si I'on ne remarque pas que
le réservoir d'eau est vide.

e Sinécessaire, faire 'appoint d'eau et appuyer une
fois légérement sur la touche vapeur pour pour-
suivre les opérations de nettoyage.

Appoint d’eau
Remarque
En cas de manque d'eau, un bruit fort se fait entendre
car la pompe aspire de I'air
Remarque
Le niveau d'eau est visible sur le réservoir d'eau propre
en partie transparent.
® Retirer le réservoir d'eau et remplir de 200 ml d'eau
potable maximum, voir le chapitre Remplissage
d’eau
lllustration F

Interruption du fonctionnement

ATTENTION
Dommages matériels dus au condensat/ a I'hnumidi-
té.
Pour qu'aucun dommage matériel ne survienne durant
les interruptions de travail plus longues, voir le chapitre
Rangement de I'appareil
Remarque
Pour économiser de I'énergie, nous recommandons
d’éteindre I'appareil lors de pauses de fonctionnement
supérieures a 20 minutes, voir chapitre Arréter 'appa-
reil
e Pour interrompre le mode vapeur, presser une fois
légérement la touche vapeur.
lllustration S
Le mode vapeur est désactivé.

Arréter I'appareil
1. Pour arréter, si besoin, le mode vapeur, presser une
fois légerement la touche vapeur.
Le mode vapeur est désactivé et la touche vapeur
est allumé en vert de maniéere constante.

2. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
L’appareil est hors tension.
lllustration S

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment plus longues.
e Vider le réservoir d'eau.

Illustration T

Rangement de I’appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-

té

Apres le nettoyage, I'humidité qui se trouve sur l'acces-

soire (p. ex. serpilliere / buse pour sol / suceur a main)

ou sur l'appareil risque d'endommager es surfaces de
pose ou les revétements de sol.

Apres les travaux de nettoyage, retirer I'accessoire et la

sécher ainsi que I'appareil.

Ne pas poser ni stocker I'accessoire / I'appareil sur des

surfaces ou sols fragiles.

1. Démonter les accessoires de I'appareil.

2. Selon les besoins, enrouler le cable d'alimentation
électrique autour de la poignée de I'appareil.
Illustration U

3. Laisser sécher les accessoires.

4. Stocker I'appareil dans un endroit protégé, sec et a
I'abri du gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner Iégérement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés

du cadre de fenétre et entrainer, a basse température

extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par

conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légérement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.
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Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Utilisation des accessoires

Buse vapeur/Poignée vapeur

La buse vapeur ou la poignée vapeur peut étre utilisée

sans accessoire pour les domaines d'application

suivants :

e Pour enlever les plis légers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

e Pour essuyer la poussiére humide : imprégner légé-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main sur la buse vapeur ou la
poignée vapeur.
lllustration H
Illustration |
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour le nettoyage de revéte-
ments muraux et de sol lavables, p. ex. le sols en pierre,
en carrelage et en PVC.

ATTENTION

Dégats causés par I'imprégnation de vapeur

La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
géats.

Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a l'aide
du plus petit débit de vapeur.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.

A PRECAUTION

Brilures au pied
La buse pour sol / serpilliere chauffe lors de la vaporisa-
tion.
De I'eau trés chaude peut goutter lors du retrait de la
serpilliere.
Utiliser et retirer la buse pour sol / le patin a moquette
uniquement avec des chaussures adaptées.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration |
2. Raccorder le tube de rallonge a la buse pour sol.
lllustration M
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
lllustration N

La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliéere

Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.

Illustration N

Remarque

Au début, la bande agrippante de la serpilliére est tres

raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et

lavages de la serpilliére, celle-ci se retire aisé-ment de

la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Entretien et maintenance

Remplacement de la cartouche de
détartrage

ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-
courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (affi-
chage touche vapeur) de la cartouche de détartrage
peut provoquer des dommages sur l'appareil et réduire
sa durée de vie.

Respecter les intervalles de remplacement.
Remarque

La durée de vie de la cartouche de détartrage corres-
pond a un débit d'eau de env. 15 litres.

-

Affichage lumineux a LED de la touche

vapeur a la fin de la durée de marche
La nécessité de remplacer la cartouche de détartrage
est indiquée de la maniére suivante :
1 1 heure avant la fin de la durée de marche de la car-
touche, I'affichage lumineux a LED de la touche va-
peur clignote en orange pendant 30 secondes.
Illustration V
Jusqu'a ce que la cartouche de détartrage soit com-
plétement épuisée, la touche vapeur clignote en
orange pendant 30 secondes a chaque fois que I'ap-
pareil est branché a la prise de courant.
Lorsque la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage est épuisée, la touche vapeur clignote rapi-
dement et constamment en orange.
Remplacer la cartouche de détartrage par une
neuve.
Illustration W
Remarque
Pour protéger I'appareil contre d'éventuels dommages
dans ce mode, le mode vapeur n'est plus possible. Le
mode vapeur n'est donc a nouveau possible qu'apres
un remplacement réussi de la cartouche de détartrage,
voir chapitre Premiere mise en service

N

w

Mise en place de la cartouche de détartrage

ATTENTION

Dommages de I’appareil

L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.

Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches, la neuve et I'ancienne.

Remarque

Lors de la 1ere application de vapeur, apres le retrait et
la remise en place de la cartouche de détartrage, la va-
peur peut étre faible ou irréguliere, quelques gouttes
d’eau sont susceptibles de s'écouler. L'appareil néces-
site une bréeve durée de démarrage au cours de laquelle
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la cartouche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de

vapeur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que

le débit maximal soit atteint, apres env. 30-

60 secondes.

Remarque

Avant de remplacer la cartouche de détartrage, le réser-

voir d'eau doit étre retiré et remis en place apres le rem-

placement, voir chapitre Premiere mise en service

1. Sil'appareil est en mode vapeur, presser légére-
ment une fois la toche vapeur pour arréter la vapeur.

2. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration S

3. Retirer la cartouche de détartrage.

4. Placer la nouvelle cartouche de détartrage dans le
réservoir d'eau et I'y presser fermement.
lllustration D
Illustration E

5. Presser la touche vapeur et brancher la fiche sec-
teur dans une prise de courant.

Maintenir la touche vapeur appuyée pendant 7 se-
condes.

6. Apres une réinitialisation réussie, la touche vapeur
clignote en vert et passe ensuite en mode chauf-
fage.

La durée de marche de la cartouche de détartrage
recommence au début.
lllustration X

7. Pour purger la cartouche de détartrage, appuyer
une fois Iégérement sur la touche vapeur, cela dure
environ 30-60 secondes jusqu'a ce qu'une vapeur
réguliére s'échappe.

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons ne sont pas adaptés pour le séchoir.
Remarque
Pour une efficacité de nettoyage optimale, nous recom-
mandons de laver les chiffons une fois en machine
avant leur premieére utilisation.
Pour laver, tenir compte des indications sur la notice de
lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile afin que les
chiffons puissent bien absorber les salissures.
1. Laver les serpillieres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

N AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir

La cartouche de détartrage n'a pas été correctement

mise en place ou ne l'est pas.

® Mettre la cartouche de détartrage en place et/ ou
contrdler si la cartouche de détartrage est bien fixée
dans I'appareil, le cas échéant la pousser a nouveau
en position.

La cartouche de détartrage doit étre retirée durant le

remplissage d'eau et / ou une nouvelle cartouche doit

étre mise en place.

® Laisser la cartouche de détartrage dans I'appareil
pendant le remplissage de l'eau.

® Appuyer une fois légerement sur la touche vapeur.
La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 30-60 secondes.

La touche vapeur clignote en orange sinon I'appa-

reil fonctionne correctement

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.

® Mettre en place une cartouche de détartrage neuve,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

Pas de vapeur malgré une quantité d'eau suffisante

dans le réservoir, de plus la touche vapeur clignote

rapidement et constamment en orange

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme.

® Mettre en place une cartouche de détartrage neuve,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

® Siune nouvelle cartouche de détartrage a déja été
mise en place, et sil'erreur survient quand méme, la
touche RESET n'a probablement pas été appuyée
apres la remise en marche de I'appareil.
Apreés avoir inséré la cartouche de détartrage, ap-
puyer sur la touche vapeur, brancher la fiche sec-
teur et maintenir la touche vapeur appuyée pendant
7 secondes, voir chapitre Mise en place de la car-
touche de détartrage

Aprés 5 minutes de vapeur constante, la vapeur

s'arréte automatiquement

La coupure permet d'éviter la marche a sec de la pompe

si I'on ne remarque pas que le réservoir d'eau est vide.

® Veérifier s'il reste suffisamment d'eau dans le réser-
voir d'eau. Faire l'appoint d'eau si besoin.

® Pour enclencher le mode vapeur, presser une fois
|égerement la touche vapeur.

Caractéristiques techniques

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4

Classe de protection |
Caractéristiques de puissance de 'appareil

Puissance de chauffe w 1300
Durée de chauffage Se- 30
condes
Vaporisation permanente g/min 88
Volume de remplissage
Volume de remplissage maximal ml 200
Dimensions et poids
Poids sans accessoires kg 1,2
Longueur mm 341
Largeur mm 110
Hauteur mm 181

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio € per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti

o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie
dell’apparecchio si riscalda molto
durante I'utilizzo

Pericolo di ustione attraverso il
vapore

Leggere le istruzioni per I'uso

e

i

USE WATER ONLY |Riempire il serbatoio dell'acqua
solo con acqua senza additivi

Valvola di sicurezza

Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, & presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile
La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell'apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@ Ugello vapore

@ Tasto di sblocco accessori

@ Indicatore luminoso a LED con tasto vapore
@ Raccordo impugnatura/tubo prolunga

@ Impugnatura staccabile con tasto di sblocco

@ Condotta di collegamento alla rete con spina e fa-
scetta stringicavo con attacco a strappo
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@ Cartuccia di decalcificazione
Serbatoio dell'acqua

@ ** Tubo flessibile di prolunga con adattatore di col-
legamento e pistola a vapore

Ugello manuale

@ Rivestimento per bocchetta manuale (1 pezzo)
(2 ** Tubi di prolunga (2 pezzi)

(i3 Tasto di sblocco

** Bocchetta per pavimenti

(i Attacco a strappo

** Panno per pavimenti

** opzionale

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare
Senza una cartuccia di decalcificazione, il calcare puo
accumularsi e danneggiare I'apparecchio, che quindi
non puo essere Uutilizzato senza una cartuccia di decal-
cificazione.
Assicurarsi che la cartuccia di decalcificazione sia inse-
rita correttamente nell'apparecchio prima dell'esercizio.
1. Montare l'impugnatura sull'apparecchio.
Figura B
2. Tenere il serbatoio dell'acqua lateralmente con la
mano e tirarlo verso il basso.
Figura C
3. Estrarre la cartuccia di decalcificazione dalla confe-
zione.
Figura D
Nota
Quando si utilizza la cartuccia di decalcificazione, assi-
curarsi che la scritta KARCHER sia leggibile corretta-
mente in direzione dello sguardo.
4. Inserimento della cartuccia di decalcificazione:
® Posizionare la cartuccia di decalcificazione con
una leggera angolazione sotto le due nervature di
plastica superiori.
® Dopo aver posizionato la cartuccia di decalcifica-
zione sotto le nervature di plastica, premerla fino
a sentire lo scatto in posizione.
Figura E
5. Posizionare il serbatoio dell'acqua sul lato inferiore
dell'apparecchio e premere verso l'alto fino a sentire
lo scatto in posizione.
Figura G
Il serbatoio dell'acqua deve essere posizionato sal-
damente nell'apparecchio.
Nota
Per ulteriori informazioni sull'uso della cartuccia di de-
calcificazione, vedere il capitolo Sostituire la cartuccia
di decalcificazione

Montaggio

Montaggio accessori
Nota
Per un posizionamento stabile, gli accessori devono in-
nestarsi in modo percettibile durante l'installazione.

Nota

Prima di cambiare gli accessori o le posizioni degli ap-
parecchi per mocio, I'apparecchio deve essere spento.
Nota

Per i lavori di pulizia senza utilizzare la bocchetta per
pavimenti é possibile utilizzare altri accessori KARC-
HER (ad es. tubo di prolunga, spatola a vapore).
Montaggio bocchetta manuale / tubo flessibile di
prolunga con pistola a vapore

Spingere 'estremita aperta della bocchetta manuale

sull’'ugello vapore o sulla pistola a vapore, fino a che

il tasto di sblocco della bocchetta vapore o della pi-

stola a vapore non scatta.

Figura H

Figura |

Montaggio di tubi prolunga / bocchetta per pavi-

menti / impugnatura

Nota

Affinché I'apparecchio funzioni in modo indipendente

per la pulizia dei pavimenti, € necessario utilizzare la

bocchetta per pavimenti EasyFix Large / il panno per

pavimenti EasyFix Large in dotazione come accessorio

per I'SC 1 Multi & Up.

Nota

Se i tubi prolunga e la bocchetta per pavimenti EasyFix

Large sono inclusi nella fornitura, il mocio a vapore puo

essere Uutilizzato in tre diverse posizioni dell'apparec-

chio per mocio per adattarlo alle rispettive esigenze di

pulizia, vedere il capitolo Possibili posizioni dell'appa-

recchio per mocio.

4 Posizione apparecchio per mocio in alto, diretta-
mente sull'impugnatura:

a collegare insieme i tubi prolunga e fissarli all'estre-
mita aperta della bocchetta per pavimenti.

b Collegare labocchetta vapore dell'apparecchio al
tubo prolunga.

FiguraJ

5 Posizione centrale apparecchio per mocio, tra i
tubi prolunga:

a premere il tasto di sblocco dell'impugnatura stac-
cabile e rimuovere I'impugnatura dall'apparec-
chio.

b Fissare I'impugnatura sull'estremita aperta del 1°
tubo prolunga.

¢ Collegare il 1° tubo prolunga al raccordo impu-
gnatura/tubo prolunga dell'apparecchio.

d Collegare l'estremita aperta del 2° tubo prolunga
alla bocchetta vapore dell'apparecchio.

e Collegare il 2° tubo prolunga alla bocchetta per
pavimento.

Figura K

6 Posizione dell'apparecchio per mocio in basso,
direttamente sulla bocchetta per pavimenti

EasyFix Large:

a premere il tasto di sblocco dell'impugnatura stac-
cabile e rimuovere I'impugnatura dall'apparec-
chio.

b collegare insieme i tubi prolunga e fissare I'impu-
gnatura all'estremita aperta del tubo prolunga.

¢ Collegare i tubi prolunga al raccordo impugnatu-
ra/tubo prolunga dell'apparecchio.

d Collegare la bocchetta per pavimenti alla boc-
chetta vapore.

e Fissare il cavo di alimentazione sotto I'impugna-
tura con la fascetta stringicavo con attacco a
strappo in dotazione, in modo che non venga tra-
volto durante le operazioni di pulizia.

Figura L
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Smontaggio degli accessori
1. Premere il relativo tasto di sblocco (ad esempio sul-
la bocchetta vapore, sulla bocchetta manuale o sui
tubi prolunga) e scollegare gli accessori collegati.
Figura O

Possibili posizioni dell'apparecchio

per mocio

Nota
Se i tubi prolunga e la bocchetta per pavimenti EasyFix
Large sono inclusi nella fornitura, il mocio a vapore puo
essere utilizzato in tre diverse posizioni dell'apparec-
chio per mocio per adattarlo alle rispettive esigenze di
pulizia.
Per la descrizione dell'installazione delle singole posi-
zioni dell'apparecchio per mocio, vedere il capitolo
Montaggio accessori
Nota
L'apparecchio é autoportante solo nella posizione 3
dell'apparecchio per mocio alla base della bocchetta
per pavimenti per una breve interruzione del lavoro.
Questa posizione dell'apparecchio non e progettata per
periodi di tempo prolungati, ad esempio per riporre I'ap-
parecchio.
1 Posizione apparecchio per mocio in alto, diretta-
mente sull'impugnatura:
e Buona facilita di accesso, ad esempio per la puli-
zia sotto i mobili.
Figura J
2 Posizione centrale apparecchio per mocio, tra i
tubi prolunga:
e Combinazione di buona facilita di accesso e peso
a mano confortevole.
Figura K
3 Posizione dell'apparecchio per mocio in basso,
direttamente sulla bocchetta per pavimenti
EasyFix Large
e Peso a mano ridotto e autoportante per brevi in-
terruzioni del lavoro.
Figura L

ATTENZIONE

Danni materiali e all’apparecchio in caso di ribalta-
mento

Durante le interruzioni delle operazioni o lo stoccaggio,
I'apparecchio puo cadere e danneggiarsi se non é fissa-
to sufficientemente. Puo anche verificarsi la fuoriuscita
di liquido, con conseguente danneggiamento della pavi-
mentazione.

Posizionare I'apparecchio con la bocchetta per pavi-
menti su un fondo piano solido. Nella posizione non au-
toportante dell'apparecchio per mocio (apparecchio in
alto e al centro), I'apparecchio deve essere appoggiato
a una parete fissa in posizione verticale per assicurarlo
durante le brevi interruzioni del lavoro.

Messa in funzione

Riempimento con acqua

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio a causa diacqua
non idonea

L’uso di acqua non adatta puo comportare l'intasamento
degli ugelli.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.

Non usare 'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. aceto,

profumi).

Nota

E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi

momento.

1. Tenere il serbatoio dell'acqua lateralmente con la
mano e tirarlo verso il basso.
Figura C

2. Tirare il tappo del serbatoio verso l'alto.
Piegare all'indietro o verso il basso la parte anteriore
del tappo del serbatoio e fissarlo in posizione con il
pollice in modo da non coprire I'apertura di riempi-
mento del serbatoio dell'acqua.

3. Versare max 200 ml di acqua di rubinetto nel serba-
toio dell’acqua.

4. Chiudere il tappo del serbatoio.
Figura F

5. Posizionare il serbatoio dell'acqua sul lato interno
del bordo inferiore dell'apparecchio. Spingere quindi
il serbatoio dell'acqua verso I'alto e poi verso I'appa-
recchio finché non si sente uno scatto in posizione.
Figura G
Il serbatoio dell'acqua deve essere posizionato sal-
damente nell'apparecchio.

Accensione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali e all’apparecchio in caso di ribalta-

mento o caduta

Durante le interruzioni delle operazioni o lo stoccaggio,

I'apparecchio puo ribaltarsi o cadere e danneggiarsi se

non é fissato sufficientemente.

Puo anche verificarsi la fuoriuscita di liquido, con conse-

guente danneggiamento della pavimentazione.

Per un appoggio sicuro durante le interruzioni del lavo-

ro, utilizzare la posizione inferiore dell'apparecchio per

mocio (vedere il capitolo Possibili posizioni dell'appa-
recchio per mocio) e appoggiare l'apparecchio su una

superficie solida. Gli apparecchi privi di accessori per il

pavimento devono essere riposti su una superficie sta-

bile (ad esempio, un tavolo).

Nota

Alla 1a erogazione di vapore dopo la rimozione e il rein-

serimento della cartuccia di decalcificazione, il getto di

vapore potrebbe essere debole o irregolare e potrebbe-

ro fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio ne-
cessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la

cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-

mento della quantita massima di vapore dopo ca. 30-60

secondi.

Nota

L'apparecchio é dotato di un tasto vapore.

Il tasto vapore ha le seguenti funzioni:

e display luminoso a LED per indicare le varie moda-
lita, come riscaldamento, pronto all'uso, esercizio a
vapore e sostituzione della cartuccia decalcificante.

e Attivazione e disattivazione della funzione a vapore.

1. Tenere 'apparecchio per I'impugnatura o metterlo
su un fondo stabile.

2. Inserire la spina nella presa.

Il tasto vapore lampeggia in giallo e I'apparecchio si
riscalda.
Figura P

3. L'apparecchio & pronto per I'uso dopo circa 30 se-
condi e il tasto vapore si illumina permanentemente
di verde.

Figura Q
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4. Per attivare l'esercizio a vapore, premere legger-
mente una volta il tasto vapore.
Fuoriesce vapore.
Durante I'esercizio a vapore, il tasto vapore pulsa in
verde.
Figura R
Nota
Dopo 5 minuti di vaporizzazione, il vapore si spegne au-
tomaticamente. In questo modo si evita il funzionamen-
to a secco della pompa se non ci si accorge che il
serbatoio dell'acqua e vuoto.
e Se necessario, rabboccare con acqua e premere
leggermente il tasto vapore per continuare la pulizia.

Aggiunta acqua
Nota
In caso di mancanza d'acqua, si sentira un forte rumore
poiché la pompa aspira aria e non sara visibile vapore.
Nota
Il livello dell’'acqua puo essere controllato dalla sezione
trasparente del serbatoio dell’acqua pulita.
® Rimuovere il serbatoio dell’acqua e riempire con
max 200 ml di acqua di rubinetto, vedere capitolo
Riempimento con acqua
Figura F

Interruzione del funzionamento

ATTENZIONE
Danni materiali dovuti a condensa/umidita
In caso di interruzioni di funzionamento prolungate, per
evitare danni materiali consultare il capitolo Conserva-
zione dell’apparecchio
Nota
Per risparmiare energia, consigliamo di spegnere I'ap-
parecchio nelle pause di funzionamento di oltre
20 minuti, v. capitolo Spegnimento dell'apparecchio
e Per interrompere |'esercizio a vapore, premere leg-
germente una volta il tasto vapore.
Figura S
L'esercizio a vapore € disattivato.

Spegnimento dell'apparecchio

1. Incaso di necessita, disattivare I'esercizio a vapore,
premendo leggermente una volta il tasto vapore.
L'esercizio a vapore & disattivato e il tasto vapore si
illumina costantemente di verde.

2. Staccare la spina dalla presa.
L’apparecchio & spento.
Figura S

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento per un periodo prolungato.
e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Figura T

Conservazione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita

Dopo la pulizia, 'umidita che si trova sull'accessorio (ad
es. panno/bocchetta per pavimenti / bocchetta manua-
le) o sull’apparecchio puo danneggiare le superfici di
appoggio o la pavimentazione.

Dopo le operazioni di pulizia, rimuovere l'accessorio e
asciugare accessorio e apparecchio.

Non posizionare o conservare I'accessorio/apparecchio

su superfici o pavimenti sensibili.

1. Scollegare gli accessori dall’apparecchio.

2. Avvolgere il cavo di collegamento alla rete intorno
all'impugnatura dell'apparecchio, a seconda delle
esigenze.

Figura U

3. Lasciare asciugare I'accessorio.

4. Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto, al riparo dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-

menti in plastica o colore e i frontali dai bordl.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-

trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimentiin

legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate

o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o

per la casa, porte o parquet.

1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro

ATTENZIONE

Rottura vetro e superfici danneggiate

Il vapore puo¢ danneggiare i punti sigillati del telaio della

finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-

care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di

conseguenza rompere il vetro.

Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-

laio finestra.

Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-

rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-

perficie in vetro.

® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Uso degli accessori

Ugello vapore / pistola a vapore
Si puo utilizzare 'ugello vapore o la pistola a vapore per
i seguenti campi di impiego senza accessori:
e per rimuovere piccole pieghe da indumenti appesi:
Stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm.
e Perrimuovere la polvere umida: vaporizzare veloce-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello manuale
L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici
lavabili, box doccia e specchi.
1. Spingere la bocchetta manuale sulla bocchetta a va-
pore o pistola a vapore.
Figura H
Figura |
2. Tirare la foderina sull’'ugello manuale.
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Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell’umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

AN PRUDENZA

Ustioni al piede

La bocchetta per pavimenti / panno per pavimenti si ri-

scalda durante la vaporizzazione.

Quando si toglie il panno per pavimenti, possono fuori-

uscire gocce d’acqua bollente.

Utilizzare e rimuovere la bocchetta per pavimenti /il

panno per pavimenti solo con scarpe adeguate.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con

I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-

sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-

colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare
lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-
pore possa agire piu a lungo.

Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

Figural

Collegare il tubo prolunga alla bocchetta per pavi-

menti.

Figura M

Fissare il panno alla bocchetta da pavimento.

a Posizionare il panno per pavimenti con i nastri a
strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione al centro del panno per pavi-
menti.

Figura N

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti

Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura N

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti
e molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta
per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il
panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti
senza difficolta garantendo I'aderenza ottimale.

Cura e manutenzione

Sostituire la cartuccia di
decalcificazione
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio e durata ridotta
Il mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (spia
tasto vapore) della cartuccia di decalcificazione posso-

no comportare danni all'apparecchio e ridurne la durata.
Rispettare gli intervalli di sostituzione.

N

w

-

Nota
La durata di vita della cartuccia di decalcificazione cor-
risponde a una portata d'acqua di ca. 15 litri.

Indicatore luminoso a LED del tasto vapore al

termine della durata

La necessita di sostituire la cartuccia di decalcificazione

viene segnalata nel seguente modo:

1 1 ora prima della fine dell'autonomia della cartuccia,
la spia LED sul tasto vapore lampeggia in arancione
per 30 secondi.

FiguraV

2 Finché la cartuccia di decalcificazione non € com-
pletamente vuota, il tasto vapore lampeggia in aran-
cione per 30 secondi ogni volta che I'apparecchio
viene collegato alla presa di corrente.

3 Se la durata della cartuccia di decalcificazione e
esaurita, il tasto vapore lampeggia rapidamente e
costantemente in arancione.

Sostituire la cartuccia con una nuova.
Figura W

Nota

In questa modalita, per evitare possibili danni all'appa-

recchio, I'esercizio a vapore non e piu possibile. L'eser-

cizio a vapore e quindi di nuovo possibile solo dopo la

sostituzione della cartuccia di decalcificazione, vedere il

capitolo Prima messa in funzione

Inserimento della cartuccia di
decalcificazione

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata puo
provocare danni all’apparecchio.
Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.
Nota
Alla 1a erogazione di vapore dopo la rimozione e il rein-
serimento della cartuccia di decalcificazione, il getto di
vapore potrebbe essere debole o irregolare e potrebbe-
ro fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio ne-
cessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca. 30-60
secondi.
Nota
Prima di sostituire la cartuccia di decalcificazione, € ne-
cessario rimuovere il serbatoio dell'acqua e reinserirlo
dopo la sostituzione, vedere il capitolo Prima messa in
funzione
1. Se l'apparecchio & in esercizio a vapore, premere
leggermente una volta il tasto vapore per spegnere
il vapore.
2. Staccare la spina dalla presa.
Figura S
3. Rimuovere la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e pre-
mere fino a quando ¢ fissa nell'alloggiamento.
Figura D
Figura E
5. Premere il tasto vapore e inserire la spina di rete
nella presa.
Continuare a tenere premuto il tasto vapore per 7
secondi.
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6. Dopo un reset riuscito, il tasto vapore lampeggia in
verde e passa alla modalita di riscaldamento.
La durata della cartuccia di decalcificazione comin-
cia.
Figura X

7. Per spurgare la cartuccia di decalcificazione, pre-
mere leggermente una volta il tasto vapore; ci vor-
ranno circa 30-60 secondi fino all'emissione di una
quantita di vapore costante.

Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
I panni non sono adatti all’asciugatrice.
Nota
Per oftenere prestazioni di pulizia ottimali, si consiglia di
lavare i panni in lavatrice una volta prima del primo uti-
lizzo.
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Affin-
ché i panni possano assorbire bene lo sporco, non uti-
lizzare ammorbidenti.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si e

ancora raffreddato, e pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

® |Inserire la cartuccia di decalcificazione e / o control-
lare che la cartuccia di decalcificazione sia inserita
saldamente nell'apparecchio, eventualmente spin-
gerla meglio.

La cartuccia di decalcificazione € stata rimossa durante

il iempimento dell’acqua e / o & stata inserita una nuova

cartuccia

® Lasciare sempre la cartuccia nell'apparecchio du-
rante il iempimento.

® Premere leggermente una volta il tasto vapore.
Dopo circa 30-60 secondi avviene I'erogazione
piena di vapore.

Il tasto vapore lampeggia in arancione, ma per il re-

sto I'apparecchio funziona perfettamente.

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & quasi

terminata.

® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-
re capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazio-
ne.

Non c'é vapore nonostante la quantita d'acqua suf-

ficiente nel serbatoio e il tasto vapore lampeggia ra-

pidamente e costantemente in arancione

La durata utile della cartuccia di decalcificazione ¢ ter-

minata

® |Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-
re capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazio-
ne.

® Se ¢ gia stata inserita una nuova cartuccia di decal-
cificazione e I'errore si verifica ancora, probabilmen-

te la funzione RESET non é stata eseguita dopo la
riaccensione dell'apparecchio.
Dopo aver inserito la cartuccia di decalcificazione,
premere il tasto vapore, inserire la spina di rete e te-
nere premuto il tasto vapore per 7 secondi, vedi ca-
pitolo Inserimento della cartuccia di
decalcificazione

Dopo 5 minuti di vaporizzazione, il vapore si spegne

automaticamente

Lo spegnimento previene il funzionamento a secco del-

la pompa se non ci si accorge che il serbatoio dell'acqua

€ vuoto.

® Controllare se c'é ancora acqua sufficiente nel ser-
batoio dell'acqua. Se necessario, rabboccare.

® Per riprendere I'esercizio a vapore, premere legger-
mente una volta il tasto vapore.

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Potenza calorifica W 1300
Tempo di riscaldamento Secondi 30

Vapore continuo g/min 33
Quantita di riempimento

Massima quantita di riempimento ml 200
Dimensioni e pesi

Peso senza accessori kg 1,2
Lunghezza mm 341
Larghezza mm 110
Altezza mm 181

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= {€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

N

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superfi-
cie del equipo se calienta durante
el funcionamiento

Riesgo de escaldadura debido al
vapor

Leer el manual de instrucciones

A
A\
Al

USE WATER ONLY |Llenar el depésito de agua con
agua limpia sin aditivos.

Valvula de seguridad

Si en caso de fallo se genera una presién excesiva, una
vélvula de seguridad se encarga de liberar la presion
excesiva al entorno.

Fusible de proteccion

El fusible de proteccion impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccién desconecta el equipo de la red.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(@) Boquilla de vapor

@ Tecla de desbloqueo de accesorios

@ Indicador luminoso LED con tecla de vapor
@ Conexién asa/tubo de prolongacion

@ Asa desmontable con tecla de desbloqueo

@ Cable de conexion de red con conector de red y
abrazadera de cables de gancho y bucle

(7 Cartucho descalcificador
Deposito de agua

@ ** Manguera de prolongacion con adaptador de co-
nexion y pistola de vapor

Boquilla manual

@ Cubierta para boquilla manual (1 unidad)
@ ** Tubos de prolongacion (2 unidades)
(3 Tecla de desbloqueo

** Boquilla para suelos

@ Cierre de gancho y bucle

** Pafio para suelos

** opcional
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Primera puesta en marcha

CUIDADO
Danios en el equipo por calcificacion
Sin un cartucho de descalcificacion, la cal puede acu-
mularse y dafiar el equipo, por lo que este no puede
funcionar sin un cartucho de descalcificacion.
Asegurese de que el cartucho de descalcificacion esta
correctamente insertado en el equipo antes de ponerlo
en funcionamiento.
1. Montar el asa en el equipo.
Figura B
2. Sujetar el deposito de agua por el lateral con la ma-
no y tirar de él hacia abajo.
Figura C
3. Sacar el cartucho de descalcificacion del embalaje.
FiguraD
Nota
Al utilizar el cartucho de descalcificacion, asegurarse
de que las letras KARCHER puedan leerse correcta-
mente en el sentido de la vista.
4. Insercion del cartucho descalcificador:
® Colocar el cartucho de descalcificacion ligera-
mente inclinado bajo las dos nervaduras de plas-
tico superiores.
® Después de colocar el cartucho de descalcifica-
cién debajo de las nervaduras de plastico, pre-
sionarlo hasta que se oiga que encaja en su sitio.
Figura E
5. Colocar el depdsito de agua en la parte inferior del
equipo y presionar hacia arriba hasta que oiga que
encaja.
Figura G
El depésito de agua debe quedar bien fijado en el
equipo.
Nota
Para obtener mas informacion sobre el uso del cartucho
de descalcificacion, consulte el capitulo Sustitucion del
cartucho descalcificador

Montaje de los accesorios
Nota
Para garantizar que estén bien colocados, los acceso-
rios deben encajar de forma audible durante el montaje.
Nota
El equipo debe apagarse antes de cambiar los acceso-
rios o las posiciones de las fregonas.
Nota
Para los trabajos de limpieza se pueden utilizar otros
accesorios KARCHER (p. ej., manguera de prolonga-
cién, plancha de vapor) sin necesidad de utilizar la bo-
quilla para suelos.
Montaje de la boquilla manual/manguera de prolon-
gacion con pistola de vapor
e Colocar el extremo abierto de la boquilla manual en
la boquilla de vapor o en la pistola de vapor hasta
que la tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o
de la pistola de vapor se enclave.
Figura H
Figural
Montaje de los tubos de prolongacion/boquilla para
suelos/asa
Nota
Para que el equipo funcione de forma independiente
para la limpieza de suelos, la boquilla EasyFix Large
para suelos / el pafio para suelos EasyFix Large sumi-

nistrados deben utilizarse como accesorio para el SC 1

Multi & Up.

Nota

Si los tubos de prolongacioén y la boquilla para suelos

EasyFix Large estan incluidos en el alcance del sumi-

nistro, la fregona de vapor puede utilizarse en tres posi-

ciones diferentes del equipo de fregona para adaptarla

a las respectivas necesidades de limpieza, véase el ca-

pitulo Posibles posiciones del equipo de fregona.

4 Posicion del equipo de la fregona en la parte su-
perior: directamente en el asa:

a Conectar los tubos de prolongacién entre si y fi-
jarlos al extremo abierto de la boquilla para sue-
los.

b Conectar la boquilla de vapor del equipo con el
tubo de prolongacién

FiguraJ

5 Posiciéon central del equipo de la fregona: entre
los tubos de prolongacion:

a Pulsar la tecla de desbloqueo del asa desmonta-
ble y retirarla del equipo.

b Fijar el asa al extremo abierto del primer tubo de
prolongacion.

¢ Conectar el primer tubo de prolongacién a la co-
nexién asa/tubo de prolongacion del equipo.

d Conectar el extremo abierto del segundo tubo de
prolongacion a la boquilla de vapor del equipo.

e Conectar el segundo tubo de prolongacién a la
boquilla para suelos.

Figura K

6 Posicion del equipo de fregona en la parte infe-
rior: directamente en la boquilla para suelos

EasyFix Large:

a Pulsar la tecla de desbloqueo del asa desmonta-
ble y retirarla del equipo.

b Conectar los tubos de prolongacién entre siy fijar
el asa al extremo abierto del tubo de prolonga-
cion.

¢ Conectar los tubos de prolongacion a la conexion
asal/tubo de prolongacién del equipo.

d Conectar la boquilla para suelos a la boquilla de
vapor.

e Fijar el cable de red debajo del asa con la abra-
zadera de cables de gancho y bucle suministrada
para que no se atropelle durante los trabajos de
limpieza.

Figura L

Retirada de accesorios
1. Pulsar la tecla de desbloqueo correspondiente (por
ejemplo, en la boquilla de vapor, la boquilla manual
o los tubos de prolongacién) y desconectar los ac-
cesorios conectados.
Figura O

Posibles posiciones del equipo de
fregona

Nota

Si los tubos de prolongacién y la boquilla para suelos
EasyFix Large estan incluidos en el alcance del sumi-
nistro, la fregona de vapor puede utilizarse en tres posi-
ciones diferentes del equipo de fregona para adaptarla
a las respectivas necesidades de limpieza.

Para la descripcion de la instalacion de cada una de las
posiciones de la fregona, consultar el capitulo Montaje
de los accesorios
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Nota
El equipo solo es auténomo en la posicion de la fregona
3 en la parte inferior de la boquilla para suelos para una
breve interrupcioén del trabajo. Esta posicion del equipo
no esta disefiada para periodos de tiempo prolongados,
por ejemplo, para guardar el equipo.
1 Posicion del equipo de la fregona en la parte su-
perior: directamente en el asa:
e Buena accesibilidad, por ejemplo, para limpiar
debajo de los muebles.
Figura J
2 Posicion central del equipo de la fregona: entre
los tubos de prolongacion:
e Combinaciéon de buena accesibilidad y peso cé-
modo en la mano.
Figura K
3 Posicién del equipo de fregona en la parte infe-
rior: directamente en la boquilla para suelos
EasyFix Large
e Poco peso en la mano y autbnomo para breves
interrupciones del trabajo.
Figura L

CUIDADO

Danos materiales y en el equipo por vuelco

Si no se asegura correctamente, el equipo podria volcar
y sufrir dafios en cualquier interrupcién de trabajo o du-
rante el almacenamiento. En este caso, puede haber fu-
gas de liquido que dafien el recubrimiento del suelo.
Colocar el equipo con la boquilla para suelos sobre una
superficie firme. En la posicién de fregona no auténoma
(equipo arriba y en el centro), el equipo debe apoyarse
también contra una pared fija en posicion vertical para
asegurarlo durante las interrupciones breves del trabajo.

Servicio

Llenado de agua

CUIDADO

Danos en el equipo por agua inadecuada

Si se usa agua no adecuada se pueden obstruir las bo-

quillas.

No use agua de condensacion de la secadora.

No use agua de lluvia recogida.

No usar detergentes ni otros aditivos (p. ej., vinagre,

aromas).

Nota

El depésito de agua se puede rellenar en cualquier mo-

mento.

1. Sujetar el deposito de agua por el lateral con la ma-
no y tirar de él hacia abajo.
Figura C

2. Tirar del cierre del deposito hacia arriba.
Doblar la parte delantera del tapén del depésito de
combustible hacia atras o hacia abajo y fijarlo en su
sitio con el pulgar de forma que la abertura de llena-
do del dep6sito de agua no quede tapada.

3. Llenar el depésito de agua con maximo 200 ml de
agua del grifo.

4. Cerrar el cierre del deposito.
Figura F

5. Colocar el deposito de agua en la parte interior del
borde inferior del equipo. A continuacién, empuijar el
depdsito de agua hacia arriba y luego hacia el equi-
po hasta que oiga que encaja.
Figura G
El depésito de agua debe quedar bien fijado en el
equipo.

Conexion del equipo

CUIDADO

Darios materiales y en el equipo por vuelco o caidas

Sino se asegura correctamente, el equipo podria volcar

o caerse y sufrir dafios en cualquier interrupcién de tra-

bajo o durante el almacenamiento.

En este caso, puede haber fugas de liquido que dafien

el recubrimiento del suelo.

Para un soporte seguro durante las interrupciones del

trabajo, utilizar la posicién inferior del equipo de fregona

(véase el capitulo Posiciones posibles del equipo de

fregona) y colocar el equipo sobre una superficie firme.

Los equipos sin accesorios para suelo deben almace-

narse sobre una superficie estable (por ejemplo, una

mesa).

Nota

En la primera aplicacién de vapor tras haber retirado y

reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede

salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 30-60 segundos se alcanza el volumen de
vapor maximo.

Nota

El equipo dispone de una tecla de vapor.

La tecla de vapor tiene las siguientes funciones:

e Indicador luminoso LED para indicar los distintos
modos, como calentamiento, listo para usar, modo
vapor y cambio de cartucho descalcificador.

e Activacion y desactivacion de la funcién de vapori-
zacion.

1. Sujetar el equipo por el asa o colocarlo sobre una
superficie firme.

2. Enchufe el conector de red en una caja de enchufe.
La tecla de vapor parpadea en amarillo y el equipo
se calienta.

Figura P

3. Elequipo esta listo para su uso transcurridos unos
30 segundos y la tecla de vapor se ilumina en verde
de forma constante.

Figura Q

4. Para activar el servicio con vapor, pulsar ligeramen-

te la tecla de vapor una vez.

Sale vapor.

Durante el servicio con vapor, la tecla de vapor par-
padea en verde.

FiguraR

Nota

Tras 5 minutos de vaporizacion continua, el vapor se

apaga automaticamente. Esto evita que la bomba fun-

cione en marcha en vacio si no se advierte que el depo-
sito de agua esta vacio.

e Sies necesario, rellenar con agua y pulsar ligera-
mente la tecla de vapor una vez para continuar la
limpieza.

Rellenado de agua
Nota
Si falta agua, se emite un ruido fuerte porque la bomba
aspira aire y no hay vapor visible.
Nota
El nivel de agua se puede consultar en el depésito de
agua fresca semitransparente.
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® Retirar el deposito de agua y llenarlo con un maxi-
mo de 200 ml de agua del grifo, véase el capitulo
Llenado de agua
Figura F

Interrupcion del servicio

CUIDADO

Danos materiales por condensados/humedad
Para que en caso de interrupciones prolongadas del
trabajo no surjan dafios materiales, véase el capitulo
Almacenaje del equipo
Nota
Para ahorrar energia, recomendamos desconectar el
equipo en caso de interrupciones de servicio superiores
a 20 minutos, consulte el capitulo Desconexién del
equipo.
e Para interrumpir el servicio con vapor, pulsar ligera-
mente la tecla de vapor una vez.
Figura S
El servicio con vapor esta desconectado.

Desconexion del equipo
1. Si es necesario, desconectar el servicio con vapor
pulsando ligeramente la tecla de vapor una vez.
El servicio con vapor esta desactivado y la tecla de
vapor se ilumina en verde constantemente.
2. Retirar el conector de red del enchufe.
El equipo esta desconectado.
Figura S

CUIDADO

Darios en el equipo por putrefaccién del agua
Si el equipo no se usa durante mas de 2 meses, el agua
en el depésito puede pudrir.
Vacie el depésito de agua antes de cualquier interrup-
cién de servicio prolongada.
e \Vacie el depdsito de agua.

Figura T

Almacenaje del equipo

CUIDADO

Danos materiales por condensados/humedad
Después de la limpieza, la humedad en los accesorios
(por ejemplo, pafio para suelos/boquilla para suelos/bo-
quilla manual) o en el equipo puede dafiar las baldas o
los recubrimientos del suelo.
Tras finalizar los trabajos de limpieza, retirar el acceso-
rio y secarlo junto con el equipo.
No coloque o almacene el accesorio/equipo en superfi-
cies o suelos sensibles.
1. Retirar los accesorios del equipo.
2. Enrollar el cable de conexion de red alrededor del
asa del equipo segun sea necesario.
Figura U
3. Dejar que se sequen los accesorios.
4. Almacenar el equipo en un lugar seguro, fresco y
protegido de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpieza de superficies con revestimiento o

barnizado
CUIDADO
Superficies dafiadas
El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el
limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-
lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafo y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafiadas
El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de
la puerta.
A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas pa-
ra retirar el agua o secar las superficies con un tra-
po.
Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-

jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Empleo de los accesorios

Boquilla de vapor / pistola de vapor
La boquilla de vapor o pistola de vapor puede utilizarse
sin accesorios en los siguientes campos de aplicacion:
e Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.
e Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
fAas lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la boquilla manual o
en la pistola de vapor.
Figura H
Figural
2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como ej., Suelos
de piedra, baldosas y PVC.

CUIDADO

Danos por aplicacion de vapor

El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.

Nota

Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
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durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

N PRECAUCION

Quemaduras en el pie

La boquilla para suelos/el pafio para suelos se calienta

durante el vaporizado.

Al calentar el pafio para suelos pueden caer gotas de

agua caliente.

Unicamente use y retire la boquilla para suelos/el pafio

para suelos con el calzado adecuado.

Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-

zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y

la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-

pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.

1. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de

vapor.

Figural

Conectar el tubo de prolongacion a la boquilla para

suelos.

Figura M

Fije el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

a Coloque el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas de gancho y bucle hacia arriba.

b Colocar la boquilla para suelos centrada sobre el
pafio para suelos presionando ligeramente.
Figura N

El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-

quilla para suelos mediante la fijacién de gancho y

bucle.

N

[

Retirar el pafo para suelos

Colocar un pie sobre la lengieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.

Figura N

Nota

Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habra alcanzado la adherencia
ideal.

Cuidado y mantenimiento

Sustitucion del cartucho
descalcificador
CUIDADO

Darios en los equipos y reduccion de la vida util

El incumplimiento de los intervalos de sustitucion (indi-
cacion de la tecla de vapor) del cartucho de descalcifi-
cacién puede provocar dafios en el equipo y acortar su
vida util.

Respetar los intervalos de sustitucion.

Nota

La vida util del cartucho descalcificador corresponde a
un caudal de agua de aprox. 15 litros.

-

Indicador luminoso LED en la tecla de vapor
al final del tiempo de marcha

Cuando haga falta sustituir el cartucho descalcificador,

se indica de la siguiente manera:

1 1 hora antes de que finalice el tiempo de funciona-
miento del cartucho, la luz indicadora LED de la te-
cla de vapor parpadea en naranja durante 30
segundos.
Figura V

2 Hasta que el cartucho de descalcificacion esté com-
pletamente vacio, la tecla de vapor parpadea en na-
ranja durante 30 segundos cada vez que se conecta
el equipo a la toma de corriente.

3 Sise agota el tiempo de funcionamiento del cartu-
cho de descalcificacion, la tecla de vapor parpadea
en naranja de forma rapida y constante.

El cartucho de descalcificacién debe sustituirse por
uno nuevo.
Figura W

Nota

En este modo, para evitar posibles dafios en el equipo,

ya no es posible el servicio con vapor Por lo tanto, el

servicio con vapor solo es posible de nuevo después de
haber sustituido correctamente el cartucho de descalci-
ficacion, véase el capitulo Primera puesta en marcha

Insercion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Darios en el equipo

La reinsercién del cartucho de descalcificacion usado

puede danar el equipo.

Trabajar con cuidado para no mezclar los cartuchos

nuevos con los viejos.

Nota

En la primera aplicacion de vapor tras haber retirado y

reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede

salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 30-60 segundos se alcanza el volumen de
vapor maximo.

Nota

Antes de cambiar el cartucho de descalcificacion, es

necesario desmontar el depésito de agua y volver a co-

locarlo después del cambio, véase el capitulo Primera
puesta en marcha

1. Si el equipo esta en servicio con vapor, pulsar lige-
ramente la tecla de vapor una vez para apagar el
vapor.

2. Retirar el conector de red del enchufe.

Figura S

3. Retirar el cartucho descalcificador.

4. Inserte el nuevo cartucho descalcificador y ejerza
presion hasta que quede bien fijada.

Figura D
Figura E

5. Pulsar la tecla de vapor e insertar el conector de red
en la toma de corriente.

Mantener pulsada la tecla de vapor durante 7 se-
gundos.

6. Tras un restablecimiento correcto, la tecla de vapor
parpadea en verde y, a continuacién, pasa al modo
de calefaccion.

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador
vuelve a comenzar.
Figura X

7. Para purgar el cartucho de descalcificacion, pulsar
ligeramente la tecla de vapor una vez, tardara unos
30-60 segundos hasta que emita un vapor constan-
te.

Conservacion de los accesorios

(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
Los pafios no son aptos para la secadora.
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Nota

Para un rendimiento de limpieza éptimo, recomenda-

mos lavar los pafios a maquina una vez antes del pri-

mer uso.

Para limpiar los pafios, prestar atencién a los avisos in-

cluidos en las indicaciones de lavado. Para que los pa-

Aios conserven la capacidad de absorcion de la

suciedad, no se debe usar suavizante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60 °C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, péngase en contacto con el servicio de postventa.

/N ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

No hay vapor/vapor insuficiente a pesar de haber

suficiente agua en el depésito

El cartucho descalcificador no se ha introducido o esta

mal colocado.

® Insertar el cartucho descalcificador y/o comprobar si
el cartucho esta bien fijo en el equipo, volver a pre-
sionar si es necesario.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el lle-

nado de agua y/o se ha insertado un nuevo cartucho

descalcificador

® Dejar el cartucho descalcificador siempre en el
equipo durante el llenado.

® Pulsar ligeramente la tecla de vapor una vez.
Tras aprox. 30-60 segundos se alcanza la potencia
de vaporizacion integra.

Latecla de vapor parpadea en naranja, por lo demas

el equipo funciona perfectamente

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

cerca de agotarse.

® Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucién del cartucho descalcificador.

No hay vapor a pesar de que hay suficiente agua en

el depésito, y la tecla de vapor parpadea en naranja

de forma rapida y constante

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador se ha

agotado

® |Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

® Siya se ha introducido un cartucho de descalcifica-
cion nuevoy el error persiste, es probable que no se
haya realizado la funcién RESET después de volver
a encender el equipo.
Después de insertar el cartucho de descalcificacion,
pulsar la tecla de vapor, insertar el conector de red
y mantener pulsada la tecla de vapor durante 7 se-
gundos, véase el capitulo Insercion del cartucho
descalcificador

Tras 5 minutos de vaporizacién continua, el vapor

se apaga automaticamente

Con la desconexién se evita que la bomba funcione en

marcha en vacio si no se advierte que el depdsito de

agua esta vacio.

® Comprobar si todavia hay agua suficiente en el de-
poésito de agua. Rellenar con agua si es necesario.

® Para continuar con el servicio con vapor, pulsar lige-
ramente la tecla de vapor una vez.

Datos técnicos

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Conexion eléctrica

Tension \ 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia del equipo
Potencia calorifica W 1300
Tiempo de calentamiento Segun- 30
dos
Vaporizacion continua g/min 33
Volumen de llenado
Volumen de llenado maximo ml 200
Peso y dimensiones
Peso sin accesorios kg 1,2
Longitud mm 341
Anchura mm 110
Altura mm 181

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Indicacdes gerais 33
Utilizagdo para os fins previstos 33
Protecdo do meio ambiente 34
Acessorios e pegas sobressalentes 34
Volume do fornecimento . 34
Garantia 34
Unidades de seguranca .. 34
Descrigdo do aparelho .... 34
Primeiro arranque 34
Montagem 35
Posigdes possiveis do aparelho para utilizagdo

COMO €SfTegONa .....couviiiiiiiie e 35
OPEIAGAD ..c.vveeviieitieeiieciie ettt 36
Instrucdes de utilizagdo importantes.................. 37
Aplicacédo dos acessorios... 37
Conservagao e manutengao .. 38
Substituir o cartucho de descalcificagdo.............. 38
Ajuda COmM avarias. ........ccceeveerieenieeiieneeeieeniens 38
Dados técnicos..........cccviiiiiiiiiie s 39

Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagao privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
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neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacgdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protecgéo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Simbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combust&o: a superfi-
cie do aparelho aquece significa-
tivamente durante a operagao

Perigo de combustao por acgao
do vapor

Ler o manual de instrugdes

USE WATER ONLY |Encher o deposito de agua ape-
nas com agua sem aditivos

Valvula de segurancga
Se, em caso de erro, ocorrer uma pressdo excessiva-
mente elevada, existe uma valvula de seguranga que
garante a despressurizagdo no ambiente.

Fusivel

O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(@ Bico de vapor

@ Tecla de desbloqueio dos acessorios

(3) LED com botao de vapor

@ Ligagdo do punho/tubo de extenséo

@ Punho amovivel com tecla de desbloqueio

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede e braga-
deira de fita aderente

@ Cartucho de descalcificagdo
Depésito de agua

@ ** Mangueira de extensdo com adaptador de liga-
¢éo e pistola de vapor

Bocal manual

@ Revestimento para bocal manual (1 unidade)
@ ** Tubos de extensao (2 unidades)

({3 Tecla de desblogueio

** Bocal para pavimentos

(5 Fita aderente

** Pano de chéo

** opcional

Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagdo
Sem um cartucho de descalcificagado, o calcario pode
acumular-se e danificar o aparelho, pelo que este ndo
pode ser utilizado sem um cartucho descalcificador.
Certifique-se de que o cartucho de descalcificagdo esta
corretamente inserido no aparelho antes de o utilizar.
1. Montar o punho no aparelho.
Figura B
2. Segurar o deposito de agua de lado com a méo e
puxa-lo para baixo.
Figura C
3. Retirar o cartucho de descalcificagdo da embala-
gem.
FiguraD
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Aviso
Ao utilizar o cartucho de descalcificagao, certifique-se
de que a inscrigdo KARCHER pode ser lida correta-
mente na dire¢ao da vista.
4. Inserir o cartucho de descalcificagéo:
® Colocar o cartucho de descalcificagdo num ligei-
ro angulo sob as duas nervuras de plastico supe-
riores.
® Depois de colocar o cartucho de descalcificagao
por baixo das nervuras de plastico, pressionar
até ouvir um estalido.
Figura E
5. Colocar o reservatério de agua na parte inferior do
aparelho e pressionar para cima até ouvir um esta-
lido.
Figura G
O depésito de agua tem de assentar bem no apare-
lho.
Aviso
Para mais informagdes sobre a utilizagdo do cartucho
de descalcificagéo, ver capitulo Substituir o cartucho de
descalcificagdo

Montar o acessorio
Aviso
Para garantir um encaixe perfeito, os acessorios devem
encaixar de forma audivel quando s&o instalados.
Aviso
O aparelho deve ser desligado antes de mudar os aces-
soérios ou as posigdes do aparelho para utilizagdo como
esfregona.
Aviso
Podem ser utilizados outros acessérios KARCHER (por
exemplo, mangueira de extensdo, vaporizador) para
trabalhos de limpeza sem utilizar o bocal para pavimen-
tos.
Montagem do bocal manual / mangueira de exten-
sdo com a pistola de vapor
e Deslocar a extremidade aberta do bocal manual no
bico de vapor ou na pistola de vapor até a tecla de
desbloqueio do bico de vapor ou da pistola de vapor
encaixar.
FiguraH
Figural
Montagem de tubos de extensao / bocal para pavi-
mentos / punho
Aviso
Para que o aparelho possa funcionar na vertical, sem
tombar, durante a limpeza de pavimentos, deve ser uti-
lizado o bocal para pavimentos EasyFix Large / o pano
para pavimentos EasyFix Large fornecido como aces-
sorio para o SC 1 Multi & Up.
Aviso
Se os tubos de extensdo e o bocal para pavimentos
EasyFix Large estiverem incluidos no volume de forne-
cimento, a esfregona a vapor pode ser utilizada em trés
posigées diferentes do aparelho para utilizagdo como
esfregona para a adaptar aos respetivos requisitos de
limpeza, ver capitulo Posigbes possiveis do aparelho
de esfregona.
4 Posicao superior do aparelho para utilizagédo co-
mo esfregona - diretamente no punho:
a Ligar os tubos de extensdo e encaixa-los na ex-
tremidade aberta do bocal para pavimentos.
b Ligar o bico de vapor do aparelho ao tubo de ex-
tenséo

FiguraJ
5 Posicao central do aparelho para utilizagao co-

mo esfregona - entre os tubos de extenséao:

a Premiratecla de desbloqueio no punho amovivel
e retirar o punho do aparelho.

b Fixar o punho na extremidade aberta do 1.° tubo
de extenséo.

¢ 1. Fixar o tubo de extensdo na ligagdo punho/tu-
bo de extens&o do aparelho.

d Ligar a extremidade aberta do 2.° tubo de exten-
s&0 ao bico de vapor do aparelho.

e 2. Ligar o tubo de extensdo ao bocal para pavi-
mentos.

Figura K

6 Posicao inferior do aparelho para utilizagdo co-

mo esfregona - diretamente no bocal para pavi-

mentos EasyFix Large:

a Premiratecla de desbloqueio no punho amovivel
e retirar o punho do aparelho.

b Ligar os tubos de extenséo e encaixar o punho
na extremidade aberta do tubo de extens&o.

¢ Fixar os tubos de extensédo na ligagéo punhof/tu-
bo de extensdo do aparelho.

d Ligar o bocal para pavimentos ao bico de vapor.

e Fixar o cabo de rede por baixo do punho com a
bragadeira de fita aderente fornecida, para que
néo seja pisado durante os trabalhos de limpeza.

Figura L

Separar acessorios
1. Premir a respetiva tecla de desbloqueio (por exem-
plo, no bico de vapor, no bocal manual ou nos tubos
de extens&o) e retirar os acessorios ligados.
Figura O

Posigcoes possiveis do aparelho
para utilizagdo como esfregona
Aviso
Se os tubos de extensdo e o bocal para pavimentos
EasyFix Large estiverem incluidos no volume de forne-
cimento, a esfregona a vapor pode ser utilizada em trés
posigées diferentes do aparelho para utilizagdo como
esfregona para a adaptar aos respetivos requisitos de
limpeza.
Para a descricdo de montagem das posigées indivi-
duais do aparelho para utilizagdo como esfregona, ver
capitulo Montar o acessorio
Aviso
O aparelho s6 se mantém na vertical, sem tombar, na
posigéao inferior 3 do aparelho para utilizagdo como es-
fregona, para curtas interrupgées de trabalho. Esta po-
sigdo do aparelho néo foi concebida para periodos de
tempo mais longos, por exemplo, para guardar o apare-
Iho.
1 Posicao superior do aparelho para utilizagao co-
mo esfregona - diretamente no punho:
e Boa acessibilidade, por exemplo, para limpar de-
baixo dos méveis.
FiguraJ
2 Posigao central do aparelho para utilizagao co-
mo esfregona - entre os tubos de extenséo:
e Combinagao de boa acessibilidade e peso con-
fortavel na méo.
Figura K
3 Posicao inferior do aparelho para utilizagao co-
mo esfregona - diretamente no bocal para pavi-
mentos EasyFix Large
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e Baixo peso na mao e mantém-se na vertical, sem
tombar, para curtas interrupgdes de trabalho.
Figura L

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e danos materiais devido a que-
da

A seguranga insuficiente pode provocar a queda e a da-
nificagdo do aparelho durante a interrupg¢éo do trabalho
ou o armazenamento. Além disso, pode sair liquido e
danificar o pavimento.

Colocar o aparelho com o bocal para pavimentos sobre
uma base firme. Nas posi¢des do aparelho para utiliza-
¢do como esfregona em que o aparelho ndo se mante-
nha na vertical sem tombar (aparelho em cima e ao
centro), o aparelho deve ser encostado a uma parede
fixa em posigdo vertical para que ndo tombe durante
breves interrupgées de trabalho.

Encher com agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a agua inadequada

Agua inadequada pode fazer que os bocais fiquem en-

tupidos.

Nao encha com a dgua de condensagédo da maquina de

secar.

Né&o encha com agua pluvial acumulada.

Né&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos

(p. ex., vinagre, perfumes).

Aviso

O depésito de agua pode ser enchido com agua a qual-

quer momento.

1. Segurar o deposito de dgua de lado com a méo e
puxa-lo para baixo.
Figura C

2. Puxar a tampa do depdsito para cima.
Dobrar a parte da frente da tampa do depésito para
tras ou para baixo e fixa-la no lugar com o polegar,
de modo a que a abertura de enchimento do depo-
sito de agua néo fique tapada.

3. Deitar, no maximo, 200 ml de agua da rede no de-
pésito de agua.

4. Fechar a tampa do depésito.
Figura F

5. Colocar o depésito de agua no interior do bordo in-
ferior do aparelho. Em seguida, empurrar o deposito
de agua para cima e depois na diregao do aparelho
até se ouvir um estalido.
Figura G
O depésito de agua tem de assentar bem no apare-
lho.

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e danos materiais devido a tom-
bamento ou queda

A seguranca insuficiente pode fazer com que o apare-
Iho tombe ou caia durante a interrupgéo do trabalho ou
o0 armazenamento e o aparelho seja danificado.

Além disso, pode sair liquido e danificar o pavimento.
Para um suporte seguro durante as interrupgées de tra-
balho, utilize a posi¢do inferior do aparelho (ver capitulo
Posigbes possiveis do aparelho para utilizagdo como
esfregona) e coloque o aparelho sobre uma base firme.
Os aparelhos sem acessorios para pavimentos devem

ser armazenados sobre uma base estavel (por exem-

plo, uma mesa).

Aviso

Com o 1.° vapor, ap6s a remogédo e a recolocagdo do

cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode

ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade méaxima
apos aprox. 30-60 segundos.

Aviso

O aparelho dispée de um botéao de vapor.

O botéao de vapor tem as seguintes fungées:

e O LED para indicar os varios modos, como aqueci-
mento, pronto a usar, operagao a vapor e mudanga
do cartucho de descalcificagéo.

e Ligar e desligar a fungao de vapor.

1. Segurar o aparelho pelo punho ou coloca-lo sobre
uma base firme.

2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

O botéo de vapor pisca a amarelo e o aparelho
aquece.
Figura P

3. Oaparelho esta pronto a ser utilizado ap6s cerca de
30 segundos e o botéo de vapor acende-se cons-
tantemente a verde.

Figura Q

4. Para ativar a operagao a vapor, premir ligeiramente

o botéo de vapor uma vez.

O vapor é expelido.

Durante a operagéo a vapor, o botédo de vapor pulsa
a verde.

FiguraR

Aviso

Ap6s 5 minutos de vaporizagdo continua, o vapor des-

liga-se automaticamente. Isto evita que a bomba fun-

cione a seco se ndo se aperceber que o depdsito de
agua esta vazio.

e Se necessario, reabastecer com agua e premir ligei-
ramente o botdo de vapor para continuar a limpeza.

Reabastecer com agua
Aviso
Em caso de falta de agua, ouve-se um ruido forte por-
que a bomba aspira ar e ndo ha vapor visivel.
Aviso
O nivel da agua pode ser visto através do depdsito de
agua limpa parcialmente transparente.
® Retirar o depdsito de agua e encher com, no max.,
200 ml de agua da rede, ver capitulo Encher com
agua
Figura F

Interromper a operagao

ADVERTENCIA
Danos materiais devido a condensado/humidade
Para ndo ocorrerem danos materiais durante as inter-
rupgdes de trabalho mais prolongadas, ver capitulo Ar-
mazenar o aparelho.
Aviso
Para poupar energia, recomendamos que desligue o
aparelho durante as pausas de funcionamento superio-
res a 20 minutos, ver capitulo Desligar o aparelho
e Parainterromper a operagao a vapor, premir ligeira-
mente o botdo de vapor uma vez.
Figura S
A operagéo a vapor esta desligada.

36 Portugués



Desligar o aparelho
1. Se necessario, desligue a operagéo a vapor, pre-
mindo ligeiramente o botdo de vapor uma vez.
A operacao a vapor esta desligada e o botéo de va-
por acende-se constantemente a verde.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
O aparelho esta desligado.
Figura S

ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a podriddo da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento du-
rante mais de 2 meses, a agua pode apodrecer no de-
posito.
Antes de pausas de funcionamento mais prolongadas,
esvaziar o depdésito de agua.
e Esvaziar o deposito de agua.

Figura T

Armazenar o aparelho

ADVERTENCIA
Danos materiais devido a condensado/humidade
Apos a limpeza, a humidade que se encontra nos aces-
sérios (por exemplo, pano de chdo / bocal para pavi-
mentos / bocal manual) ou no aparelho pode danificar
as superficies de apoio ou os pavimentos.
Apos a limpeza, retirar os acessorios e seca-los, assim
como o aparelho.
Nao coloque ou guarde os acessorios/aparelho sobre
superficies ou pavimentos sensiveis.
1. Remover os acessorios do aparelho.
2. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta do punho
do aparelho, conforme necessario.
Figura U
3. Deixar secar o acessorio.
4. Guardar o aparelho num local protegido e seco,
sem risco de congelamento.

Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar superficies revestidas ou pintadas

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de

moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos

de cantos.

Néo direccione o vapor para cantos colados, ja que o

rebordo poderéa soltar-se.

Néo utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou

pavimentos em parquet.

Naéo utilize o aparelho para limpar superficies pintadas

ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario

domeéstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-
mente um pano e passe-o nas superficies.

Limpeza de vidros

ADVERTENCIA

Quebra de vidros e superficies danificadas

O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensées na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.

Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.

Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢Oes na forma ou na cor.

Aplicacido dos acessorios

Bico de vapor/pistola de vapor

O bico de vapor ou a pistola de vapor ndo pode ser uti-

lizado(a) nas seguintes areas de utilizagdo sem o aces-

sorio:

e Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

e Paralimpar p6 humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moéveis.

Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas su-
perficies lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Colocar o bocal manual sobre o bico de vapor ou a
pistola de vapor.
Figura H
Figural
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex. pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos em PVC.

ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagbes.
AN\ CUIDADO
Queimaduras no pé
O bocal para pavimentos/pano de chdo aquece durante
a vaporizagao.
Ao retirar o pano de chao, pode gotejar agua quente.
Operar e remover o bocal para pavimentos/pano de
chéo apenas utilizando calgado adequado.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que n&o
existe sujidade ou particulas soltas no chao antes da
limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensdo a pistola de vapor.
Figural
2. Ligar o tubo de extensao ao bocal para pavimentos.
Figura M
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chéo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no centro do
pano de chdo com ligeira pressao.
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Figura N
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

Colocar um pé na aba para o pé do pano de chéo e

levantar o bocal para pavimentos.

Figura N

Aviso

No inicio, a fita aderente do pano de ch&o ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apds a utilizagdo continua e a

lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Conservagao e manutengao

Substituir o cartucho de
descalcificagao

ADVERTENCIA
Danos no dispositivo e redugao da vida util
O nado cumprimento dos intervalos de substitui¢&o (indi-
cador no botdo de vapor) do cartucho de descalcifica-
¢do pode provocar danos no aparelho e reduzir a sua
vida util.
Respeitar os intervalos de substituigdo.
Aviso
A vida dtil do cartucho de descalcificagdo corresponde

a um caudal de agua de cerca de 15 litros.

LED no botao de vapor no final da vida util
A substituigdo necessaria do cartucho de descalcifica-
¢ao é indicada da seguinte forma:

1 1 hora antes do fim da vida util do cartucho, o LED
no botao de vapor pisca a laranja durante 30 segun-
dos.

FiguraV

Até o cartucho de descalcificagéo estar completa-
mente vazio, o botdo de vapor pisca a laranja du-
rante 30 segundos cada vez que o aparelho é ligado
a tomada.

Se a vida util do cartucho de descalcificagao estiver
esgotado, o botdo de vapor pisca a laranja de forma
rapida e constante.

O cartucho de descalcificagao deve ser substituido
por um novo.

Figura W

Aviso

Neste modo, a operagédo a vapor deixa de ser possivel
para evitar possiveis danos no aparelho. Por conse-
guinte, a operagédo a vapor so é possivel novamente de-
pois de o cartucho de descalcificagéo ter sido
substituido com éxito, ver capitulo Primeiro arranque

=N
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Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A reintrodug&o do cartucho de descalcificagdo usado
pode danificar o aparelho.

Trabalhar com cuidado para ndo misturar os cartuchos
novo e velho.

Aviso

Com o 1.° vapor, ap6s a remogéo e a recolocagdo do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se

enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-

menta continuamente e atinge a quantidade maxima

apos aprox. 30-60 segundos.

Aviso

Antes de mudar o cartucho de descalcificagao, é neces-

sario retirar o depésito de agua e voltar a inserir apés a

troca, ver capitulo Primeiro arranque

1. Se o aparelho estiver na operagao de vapor, premir
ligeiramente o botdo de vapor uma vez para desli-
gar o vapor.

2. Retirar a ficha de rede da tomada.

Figura S

3. Retirar o cartucho de descalcificagéo.

4. Colocar o novo cartucho de descalcificagéo e pres-
sionar até que fique bem encaixado.

Figura D
Figura E

5. Premir o botdo de vapor e inserir a ficha de rede na
tomada.

Manter o botdo premido durante 7 segundos.

6. Apds uma reposigdo bem sucedida, o botao de va-
por pisca a verde e passa para o modo de aqueci-
mento.

A vida util do cartucho de descalcificagéo € reinicia-
da.
Figura X

7. Para purgar o cartucho de descalcificagéo, premir li-
geiramente o botéo de vapor uma vez. Demora cer-
ca de 30 a 60 segundos até que seja emitido um
vapor constante.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
Os panos ndo sdo adequados para o secador.
Aviso
Para um desempenho de limpeza ideal, recomenda-
mos que 0s panos sejam lavados na maquina uma vez
antes da primeira utilizagao.
Observar as instrugdes de lavagem na etiqueta. Ndo
utilizar amaciador da roupa para que os panos absor-
vam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chdo e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

AN ATENCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Sem/pouco vapor, apesar de haver agua suficiente

no depésito

O cartucho de descalcificagado néo foi colocado ou foi

colocado incorrectamente.

® Colocar o cartucho de descalcificagédo e/ou verificar
se o cartucho de descalcificagdo esta devidamente
instalado no aparelho e, se necessario, pressionar
novamente.

Durante o enchimento com agua, o cartucho de descal-

cificagao foi removido e/ou foi colocado um novo cartu-

cho de descalcificacdo
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® Durante o enchimento, deixar sempre o cartucho de
descalcificagdo no aparelho.

® Premir ligeiramente o botdo de vapor uma vez.
Apos cerca de 30 a 60 segundos, atinge-se a maxi-
ma poténcia de vapor.

O botao de vapor pisca a laranja, mas o aparelho

funciona perfeitamente

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

cao esta prestes a terminar.

® Colocar o novo cartucho de descalcificagéo, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagéo.

Nao ha vapor, apesar de haver agua suficiente no

deposito, e o botdo de vapor pisca a laranja de for-

ma rapida e constante

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢do esta no fim

® Colocar o novo cartucho de descalcificagéo, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagdo.

® Se ja tiver sido colocado um novo cartucho de des-
calcificagado e o erro persistir, & provavel que a fun-
¢do RESET néo tenha sido executada depois de o
aparelho ter sido ligado novamente.
Depois de inserir o cartucho de descalcificacéo,
premir o botao de vapor, inserir a ficha de alimenta-
¢ao e manter premido o botéo de vapor durante 7
segundos, ver capitulo Inserir o cartucho de descal-
cificagdo

Apds 5 minutos de vaporizagdo continua, o vapor

desliga-se automaticamente

O desligamento evita que a bomba funcione a seco se

ndo se aperceber que o deposito de agua esta vazio.

® Verificar se ainda ha agua suficiente no depdsito de
agua. Se necessario, reabastecer com agua.

® Para retomar a operagado a vapor, premir ligeira-
mente o botdo de vapor uma vez.

Dados técnicos

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Ligagao eléctrica

Tenséo \% 220-240

Fase ~ 1

Frequéncia Hz 50-60

Tipo de protecgao IPX4

Classe de protecgéo |

Caracteristicas do aparelho

Poténcia de aquecimento w 1300

Tempo de aquecimento Segun- 30
dos

Vapor continuo g/min 33

Quantidade de enchimento

Quantidade de enchimento maxi- ml 200

ma

Medidas e pesos

Peso sem acessorios kg 1,2

Comprimento mm 341

Largura mm 110

Altura mm 181

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Nederlands 39



Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, opper-
vlak van het apparaat wordt tij-
dens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door
stoom

Gebruiksaanwijzing lezen

> PP

i

USE WATER ONLY De watertank alleen vullen met
water zonder toevoegingen.

Veiligheidsventiel
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid

De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(*) Stoomsproeier

(@) Ontgrendelingsknop toebehoren

@ LED-indicatielampje met stoomknop

@ Aansluiting handgreep/verlengpijp

@ Afneembare handgreep met ontgrendelingsknop

@ Stroomleiding met netstekker en klitten-kabelbinder
(@ Ontkalkingspatroon

Watertank

@ ** Verlengslang met aansluitadapter en stoom-
pistool

Handsproeier

@ Hoes voor handsproeier (1 stuk)

(2 ** Verlengpijp (2 stuks)
(i3) Ontgrendelingsknop

** \Vloersproeier
@ Klitenband
@i6) ** Vloerdweil

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling

LET OP
Schade aan het apparaat door verkalking
Zonder ontkalkingspatroon kan kalk zich ophopen en
het apparaat beschadigen. Daarom kan het apparaat
niet werken zonder ontkalkingspatroon.
Zorg ervoor dat de ontkalkingspatroon correct in het ap-
paraat is geplaatst voordat u het in gebruik neemt.
1. De handgreep op het apparaat monteren.
Afbeelding B
2. Houd de watertank aan de zijkant vast met uw hand
en trek hem naar beneden.
Afbeelding C
3. Ontkalkingspatroon uit de verpakking halen.
Afbeelding D
Instructie
Let er bij het plaatsen van de ontkalkingspatroon op dat
het opschrift KARCHER in de kijkrichting correct lees-
baar is.
4. Ontkalkingspatroon plaatsen:
® Ontkalkingspatroon lichtjes scheef onder de twee
bovenste plastic ribbels zetten.
® Nadat u de ontkalkingspatroon onder de plastic
ribbels hebt gezet, drukt u hem naar beneden tot-
dat u hoort dat hij vastklikt.
Afbeelding E
5. Het waterreservoir aan de onderkant van het appa-
raat zetten en het omhoog drukken tot het hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding G
Het waterreservoir moet stevig vast in het apparaat
zitten.
Instructie
Vooor meer informatie over het gebruik van de ontkal-
kingspatroon, zie hoofdstuk Ontkalkingspatroon ver-
vangen

Toebehoren monteren
Instructie
Om stevig vast te zitten moeten onderdelen van toebe-
horen hoorbaar vastklikken bij de montage ervan.
Instructie
Het apparaat moet worden uitgeschakeld voordat on-
derdelen van toebehoren worden verwisseld of de
zwabberstanden van het apparaat worden veranderd.
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Instructie

Andere KARCHER accessoires (bijv. verlengslang,

stoomstrijkijzer) kunnen worden gebruikt voor reini-

gingswerkzaamheden zonder de vloersproeier.

Montage van handsproeier / verlengslang met

stoompistool

e Het open einde van de handsproeier op de stoom-
sproeier resp. het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van de stoomsproeier resp. het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding H

Afbeelding |

Montage verlengbuizen / vloersproeier / handgreep
Instructie
Om het apparaat onafhankelijk te laten functioneren
voor vioerreiniging, moet de meegeleverde vioersproei-
er EasyFix Large / vloerdweil EasyFix Large als toebe-
horen worden gebruikt voor de SC 1 Multi & Up.
Instructie
Als de verlengpijpen en de vloersproeier EasyFix Large
in de leveringsomvang inbegrepen zijn, dan kan de
stoomzwabber worden gebruikt in drie verschillende
zwabberstanden van het apparaat om deze aan te pas-
sen aan de reinigingsvereisten, zie hoofdstuk Mogelijke
zwabberstanden van het apparaat.
4 Zet de zwabberstand bovenaan - direct op de
handgreep:

a Verbind de verlengpijpen met elkaar en bevestig
ze aan het open uiteinde van de vloersproeier.

b Sluit de stoomsproeier van het apparaat aan op
de verlengpijp

Afbeelding J

5 Middelste zwabberstand van het apparaat - tus-
sen de verlengpijpen:

a Druk op de ontgrendelingsknop op de afneemba-
re handgreep en verwijder de handgreep van het
apparaat.

b Bevestig de handgreep aan het open uiteinde
van de 1e verlengpijp.

c Bevestig de 1e verlengpijp aan de handgreep-/
verlengpijpaansluiting op het apparaat.

d Bevestig het open uiteinde van de 2e verlengpijp
aan de stoomsproeier van het apparaat.

e Sluit de 2e verlengpijp aan op de vloersproeier.

Afbeelding K

6 Onderste zwabberstand - direct op de vioer-
sproeier EasyFix Large:

a Druk op de ontgrendelingsknop op de afneemba-
re handgreep en verwijder de handgreep van het
apparaat.

b Verbind de verlengpijpen met elkaar en bevestig
de handgreep aan het open uiteinde van de ver-
lengpijp.

c Bevestig de verlengpijpen aan de handgreep-/
verlengpijpaansluiting op het apparaat.

d Sluit vloersproeier aan op de stoomsproeier.

e Bevestig het netsnoer onder de handgreep met
het meegeleverde klitten-kabelbinder, zodat er
niet overheen kan worden gereden tijdens de
schoonmaakwerkzaamheden.

Afbeelding L

Toebehoren losmaken
1. Druk op de betreffende ontgrendelingsknop (bijv. op
de stoomsproeier, de handsproeier of de verlengpij-
pen) en ontkoppel het aangesloten toebehoren.
Afbeelding O

Mogelijke zwabberstanden van het
apparaat

Instructie
Als de verlengpijpen en de vioersproeier EasyFix Large
in de leveringsomvang inbegrepen zijn, dan kan de
stoomzwabber worden gebruikt in drie verschillende
zwabberstanden op het apparaat om deze aan te pas-
sen aan de respectievelijke reinigingsvereisten.
Voor de installatiebeschrijving van de afzonderlijke
zwabberstanden op het apparaat, zie hoofdstuk Toebe-
horen monteren
Instructie
Het apparaat staat alleen zelfstandig in de onderste
zwabberstand 3 aan de vioersproeier voor een korte
werkonderbreking. Deze stand op het apparaat is niet
bestemd voor langere tijd, bijvoorbeeld om het apparaat
op te bergen.
1 Zet de zwabberstand bovenaan - direct op de
handgreep:
e Goede toegangsmogelijkheid, bijvoorbeeld om
onder meubels te reinigen.
Afbeelding J
2 Middelste zwabberstand van het apparaat - tus-
sen de verlengpijpen:
e Combinatie van goede toegangsmogelijkheid en
comfortabel handgewicht.
Afbeelding K
3 Onderste zwabberstand - direct op de vioer-
sproeier EasyFix Large
e Laag handgewicht en zelfstandig staand voor
korte werkonderbrekingen.
Afbeelding L

LET OP

Materiéle schade door kantelen

Door onvoldoende beveiliging kan het apparaat na on-
derbreking van het werk resp. bij opslag omvallen en
beschadigd raken. Bovendien kan hierbij vioeistof uit-
treden en de vioer beschadigen.

Plaats het apparaat met de vioersproeier op een stevige
ondergrond. In de niet-zelfstandig staande zwabber-
stand (bovenste en middelste stand) moet het apparaat
bijkomend ook verticaal tegen een vaste wand worden
geleund om het tijdens korte werkonderbrekingen sta-
biel te zetten.

Met water vullen

LET OP

Schade aan het apparaat door ongeschikt water

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt ra-

ken.

Vooeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen

(bijv. azijn, parfums) toe.

Instructie

De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

1. Houd de watertank aan de zijkant vast met uw hand
en trek hem naar beneden.
Afbeelding C

2. Trek de tankdop omhoog.
Buig het voorste deel van de tankdop naar achteren
of naar beneden en zet hem vast met uw duim, zo-
dat de vulopening van de watertank niet wordt afge-
dekt.

3. Vul maximaal 200 ml leidingwater in de watertank.
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4. Tankdop sluiten.
Afbeelding F

5. Plaats de watertank aan de binnenkant van de on-
derrand van het apparaat. Duw vervolgens het wa-
terreservoir omhoog en dan naar het apparaat toe
totdat u hoort dat het vastklikt.
Afbeelding G
Het waterreservoir moet stevig vast in het apparaat
zitten.

Apparaat inschakelen

LET OP

Materiéle schade en beschadiging van het apparaat

door omkantelen of vallen

Als het apparaat niet stabiel genoeg staat, kan het bij

een werkonderbreking of bij opslag omkantelen of val-

len en zo beschadigd raken.

Bovendien kan hierbij vioeistof uittreden en de vioer be-

schadigen.

Voor een veilige stand tijdens werkonderbrekingen ge-

bruikt u de onderste zwabberstand (zie hoofdstuk Mo-

gelijke zwabberstanden van het apparaat) en plaatst u

het apparaat op een stevige ondergrond. Apparaten

zonder vloertoebehoren moeten op een stevige onder-
grond (bv. een tafel) worden opgeborgen.

Instructie

Bij het voor het eerst stomen nadat de ontkalkingspa-

troon werd verwijderd en teruggeplaatst, kan het stoom-

beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe, totdat de maximale stoomhoe-
veelheid na ca. 30-60 seconden is bereikt.

Instructie

Het apparaat heeft een stoomknop.

De stoomknop heeft de volgende functies:

o LED-indicatielampje om de verschillende modi aan
te geven, zoals opwarmen, klaar voor gebruik,
stoommodus en ontkalkingspatroon vervangen.

e De stoomfunctie in- en uitschakelen.

1. Het apparaat aan de handgreep vasthouden en op
een stevige ondergrond zetten.

2. Netstekker in een stopcontact steken.

De stoomknop knippert geel en het apparaat warmt
op.

Afbeelding P

3. Na ongeveer 30 seconden is het apparaat klaar
voor gebruik en brandt de stoomknop constant
groen.

Afbeelding Q

4. Druk één keer licht op de stoomknop om de stoom-

werking in te schakelen.

Er treedt stoom uit.

Tijdens het gebruik van stoom knippert de stoom-
knop groen.

Afbeelding R

Instructie

Na 5 minuten permanent stomen wordt de stoom auto-

matisch uitgeschakeld. Dit voorkomt dat de pomp

droogloopt als niet wordt opgemerkt dat de watertank
leeg is.

e Vul indien nodig water bij en druk één keer licht op
de stoomknop om door te gaan met de reinigings-
werkzaamheden.

Water bijvullen

Instructie
Als er geen water is, klinkt er een hard geluid omdat de
pomp lucht aanzuigt, en er is geen stoom te zien.
Instructie
Het waterniveau kan door de deels transparante vers-
watertank worden bekeken.
® \Watertank verwijderen en met max.

200 ml leidingwater vullen, zie hoofdstuk Met water

vullen

Afbeelding F

Werking onderbreken

LET OP
Materiéle schade door condensaat/vocht
Om materiéle schade bij langere werkonderbrekingen
te voorkomen, zie hoofdstuk Apparaat opbergen
Instructie
Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat
uit te schakelen bij werkpauzes van langer dan
20 minuten, zie hoofdstuk Apparaat uitschakelen
o Druk één keer licht op de stoomknop om de stoom-
werking te onderbreken.
Afbeelding S
Stoomwerking is uitgeschakeld.

Apparaat uitschakelen
1. Druk één keer licht op de stoomknop om indien no-
dig de stoomwerking uit te schakelen.
De stoomwerking is uitgeschakeld en de stoomknop
brandt constant groen.
2. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Het apparaat is uitgeschakeld.
Afbeelding S

LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in de tank verontreinigd raken.
Watertank voor langdurige gebruiksonderbrekingen le-
gen.
e \Watertank legen.

Afbeelding T

Apparaat opbergen
LET OP

Materiéle schade door condensaat/vocht
Na de reiniging kan vocht dat zich op het toebehoren
(bijv. vioerdweil /vloersproeier / handsproeier) of op het
apparaat bevindt, opbergvakken of de vioer beschadi-
gen.
Verwijder het toebehoren na reinigingswerkzaamhe-
den, en droog het toebehoren en het apparaat.
Plaats of bewaar het toebehoren / het apparaat niet op
gevoelige opbergvakken of vioeren.
1. Koppel het toebehoren los van het apparaat.
2. Wikkel indien nodig het netsnoer rond de handgreep
van het apparaat.
Afbeelding U
3. Toebehoren laten drogen.
4. Apparaat op een beschermde, droge en vorstvrije
plaats opbergen.
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Belangrijke gebruiksinstructies

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk

leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasopperviak lichtjes met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Opknappen van textiel
Vo6ér een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Toepassing van accessoires

Stoomsproeier/stoompistool

De stoomsproeier of het stoompistool kan bij de volgen-

de gebruiksmogelijkheden zonder toebehoren worden

gebruikt:

e \oor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

e \oor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Handsproeier

De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier op de stoomsproeier of het stoom-

pistool schuiven.

Afbeelding H

Afbeelding |
2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier

De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, bijv. stenen vioeren,
tegels en PVC-vloeren.

LET OP

Schade door stoominwerking

Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vo6r het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.

Instructie

Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.

AN\ VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
Het bodemmondstuk / de bodemdoek wordt warm tij-
dens het stomen.
Bij het lostrekken van de bodemdoek kan heet water
vrijkomen.
Het bodemmondstuk / de bodemdoek alleen met ge-
schikt schoeisel gebruiken en verwijderen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde opperviakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding |
Sluit de verlengpijp aan op de vloersproeier.
Afbeelding M
Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk midden op de vloer-
dweil plaatsen.
Afbeelding N
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.

Afbeelding N

Instructie

Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vloer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vloersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Onderhoud
Ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (indicatie stoom-
knop) van de ontkalkingspatroon niet worden aange-
houden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden en
de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen aanhouden.

Instructie

De levensduur van de ontkalkingspatroon komt overeen
met een waterdoorstroomhoeveelheid van ca. 15 liter.

LED-indicatielampje op de stoomknop aan
het einde van de looptijd

De noodzakelijke vervanging van de ontkalkingspa-
troon wordt op de volgende manier weergegeven:

N

[

-
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1 1 uur voor het einde van de patroonlooptijd knippert
het LED-indicatielampje op de stoomknop geduren-
de 30 seconden oranje.

Afbeelding V

2 Totdat de ontkalkingspatroon helemaal verbruikt is,
knippert de stoomknop 30 seconden oranje telkens
wanneer het apparaat op het stopcontact wordt aan-
gesloten.

3 Als de looptijd van de ontkalkingspatroon ten einde
is, knippert de stoomknop snel en voortdurend oran-
je.

De ontkalkingspatroon moet door een nieuwe wor-
den vervangen.

Afbeelding W

Instructie

Om mogelijke schade aan het apparaat te voorkomen,

is de stoomwerking in deze modus niet meer mogelijk.

De stoomwerking is dus alleen opnieuw mogelijk nadat

de ontkalkingspatroon met succes is vervangen, zie

hoofdstuk Eerste inbedrijfstelling

Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP

Schade aan het apparaat

Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-

troon kan het apparaat beschadigd raken.

Zorgvuldig te werk gaan om verwisseling van de patro-

nen te voorkomen.

Instructie

Bij het voor het eerst stomen nadat de ontkalkingspa-

troon werd verwijderd en teruggeplaatst, kan het stoom-

beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe, totdat de maximale stoomhoe-
veelheid na ca. 30-60 seconden is bereikt.

Instructie

De watertank moet worden verwijderd voordat de ont-

kalkingspatroon wordt vervangen, en na de vervanging

opnieuw worden geplaatst, zie hoofdstuk Eerste inbe-
drijfstelling

1. Druk één keer licht op de stoomknop om de stoom-
werking uit te schakelen, indien het apparaat zich in
stoomwerking bevindt.

2. Netstekker uit het stopcontact trekken.

Afbeelding S

3. Het ontkalkingspatroon verwijderen.

4. Nieuwe ontkalkingspatroon aanbrengen en erin
drukken tot deze vastzit.

Afbeelding D
Afbeelding E

5. Druk op de stoomknop en steek de stekker in het
stopcontact.

Houd de stoomknop nog 7 seconden ingedrukt.

6. Na een succesvolle reset knippert de stoomknop
groen en schakelt dan over naar de verwarmings-
modus.

De looptijd van de ontkalkingspatroon begint op-
nieuw.
Afbeelding X

7. Om de ontkalkingspatroon te ontluchten, drukt u
één keer licht op de stoomknop. Het duurt ongeveer
30-60 seconden tot er gelijkmatige stoom uit komt.

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De doeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Voor optimale reinigingsprestaties raden we aan de
dweilen voor het eerste gebruik één keer in de wasma-
chine te wassen.
Raadpleeg voor het wassen de instructies op het was-
etiket. Geen wasverzachter gebruiken om ervoor te zor-
gen dat de dweilen het vuil goed kunnen absorberen.
1. Vloerdweilen en hoezen bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in

tank

Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® Ontkalkingspatroon plaatsen en/of controleren of de
ontkalkingspatroon goed vastzit in het apparaat.
Eventueel opnieuw aandrukken.

Ontkalkingspatroon werd tijdens de watervulling verwij-

derd en/of een nieuwe ontkalkingspatroon werd aange-

bracht

® Ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen altijd in het
apparaat laten.

® Druk één keer lichtjes op de stoomknop.
Na ca. 30-60 seconden werkt de stoom op vol ver-
mogen.

De stoomknop knippert oranje, verder werkt het ap-

paraat perfect

Looptijd van de ontkalkingspatroon is bijna afgelopen.

® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Geen stoom ondanks voldoende water in de tank en

de stoomknop knippert snel en voortdurend oranje

Looptijd van de ontkalkingspatroon is afgelopen

® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

® Als al een nieuwe ontkalkingspatroon werd ge-
plaatst en de fout toch optreedt, werd waarschijnlijk
de RESET-functie niet uitgevoerd nadat het appa-
raat opnieuw werd ingeschakeld.
Druk na het plaatsen van de ontkalkingspatroon op
de stoomknop, steek de stekker in het stopcontact
en houd de stoomknop 7 seconden lang ingedrukt,
zie hoofdstuk Ontkalkingspatroon plaatsen

Na 5 minuten constant stomen wordt de stoom au-

tomatisch uitgeschakeld

Dit uitschakelen voorkomt dat de pomp droogloopt als

niet wordt opgemerkt dat de watertank leeg is.

® Controleer of er nog voldoende water in de water-
tank zit. Indien nodig water bijvullen.

® Druk één keer licht op de stoomknop om de stoom-
werking door te zetten.
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Technische gegevens

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit apparaat
Verwarmingscapaciteit W 1300
Opwarmtijd secon- 30
den
Continu stomen g/min 33
Inhoud
Maximale inhoud ml 200
Afmetingen en gewichten
Gewicht zonder toebehoren kg 1,2
Lengte mm 341
Breedte mm 110
Hoogte mm 181

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me igin tasarlanmigtir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Guvenlik uyarilarini dikkate alin.
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Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dénistirlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis béliimiinde “Indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Giivenlik tertibatlari

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagl olarak)

Yanma tehlikesi, ¢aligma sirasin-
da ekipman ylizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehli-
kesi

Kullanim kilavuzunu oku

> PP

i

USE WATER ONLY [Su deposunu sadece ilaveler
icermeyen su ile doldurun
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Emniyet valfi

Hata durumunda asiri yiiksek basing olusmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusUrilmesini
sagdlar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri 1sinmasini 6nler. Cihaz asiri 1sinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir. .
Cihaz! tekrar isletime almadan énce litfen yetkili KAR-
CHER musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(1) Buhar enjektori

@ Kilit agma tusu aksesuari

@ Buhar diigmeli LED i1sikli gsterge

@ Tutamak/uzatma borusu baglantisi
@ Kilit agma tuslu ¢ikarilabilir tutamak

@ Sebeke figli ve cirt cirtl kablo baglayicisi olan sebe-
ke baglanti hatti

(@) Kireg giderme kartusu

Su deposu

@ ** Baglanti adaptérlu ve buhar tabancall uzatma
hortumu

El memesi

@ El memesi igin kilif (1 adet)
({2 ** Uzatma borusu (2 adet)
@ Kilit agma tusu

** Yer siipiirme bashg

(@ Cirt cirt baglantisi

(16) ** Zemin bezi

** [stege bagl

Ik Calistirma
DIKKAT
Kireglenme nedeniyle cihazda zarar
Kireg giderme kartugu olmadan kire¢ birikebilir ve ciha-
za zarar verebilir, bu nedenle cihaz kire¢ giderme kartu-
su olmadan isletilemez.
Isletmeden 6nce kireg giderme kartusunun cihaza dog-
ru sekilde takildigindan emin olun.
1. Tutamagi cihaza monte edin.
Sekil B
2. Su deposunu elinizle yanlardan tutun ve asagi dog-
ru ¢ekin.
Sekil C
3. Kireg giderme kartugsunu ambalajindan ¢ikarin.
Sekil D
Not
Kireg giderme kartusunu kullanirken KARCHER yazisi-
nin baktiginiz yénde dogru okunabildiginden emin olun.
4. Kireg giderme kartusunu yerlestirme:
® Kireg giderme kartusunu Ustteki iki plastik ¢ikinti-
nin altina hafif bir agiyla yerlestirin.

® Plastik ¢ikintilarin altina yerlestirdikten sonra, ki-
re¢ giderme kartusunun yerine oturdugunu du-
yuncaya kadar asagdi dogru bastirin.
Sekil E
5. Su deposunu cihazin alt kismina yerlestirin ve yeri-
ne oturdugunu duyuncaya kadar yukariya dogru
bastirin.
Sekil G
Su deposu, cihaza sikica oturtulmahdir.
Not
Kireg giderme kartusunun kullanimina iliskin daha fazla
bilgi i¢in bkz. Béliim Kire¢ giderme kartusunun dedisti-
rilmesi

Aksesuarlarin montaji
Not
Aksesuar pargalari, siki bir oturug saglamak igin montaj
sirasinda duyulabilir sekilde birbirine ge¢cmelidir.
Not
Aksesuar pargalari veya paspas cihazinin konumlarini
degdistirmeden énce cihaz kapali olmalidir.
Not
Yer siiplirme bashgini kullanmadan yapilan temizlik is-
leri igin ek KARCHER aksesuar pargalari (6rn. uzatma
hortumu, buharli diizlestirici) kullanilabilir.
Buhar tabancali el memesi/uzatma hortumunun
montaji
e El memesinin agik ucunu buhar enjektéri veya bu-
har tabancasi tzerindeki kilit agma tusu yerine otu-
rana kadar buhar enjektoriine veya buhar
tabancasina itin.
Sekil H
Sekil |
Uzatma borusunun / yer siipiirme baghginin / tuta-
magin montaji
Not
Zemin temizleme cihazinin bagimsiz ¢aligabilmesi igin,
SC 1 Multi & Up igin aksesuar olarak birlikte verilen Eas-
YFix Large yer stipiirme baghgi / EasyFix Large zemin
bezinin kullaniimasi gerekir.
Not
Uzatma borulari ve EasyFix Large yer siipirme bashgi
teslimatin icerigine dahilse buharli paspas , ilgili temizlik
gereksinimlerine 6zel uyum saglamak igin (g farkli pas-
pas cihazi konumunda kullanilabilir, bkz. Olasi paspas
cihazi konumlari bolimii.
4 Paspas cihazi konumu iist - dogrudan tutamak-
ta:
a Uzatma borularini birbirine baglayin ve bunlari
yer siipirme bashginin agik ucuna takin.
b Cihazdaki buhar enjektoriini uzatma borusuna
baglayin
Sekil J
5 Paspas cihazi konumu orta - uzatma borulari
arasinda:
a Cikarilabilir tutamaktaki kilit agma tusuna basin
ve tutamagi cihazdan gikarin.
b Tutamagi 1. uzatma borusunun agik ucuna sabit-
leyin.
¢ 1. uzatma borusunu cihazdaki tutamak/uzatma
borusu baglantisina sabitleyin.
d 2. uzatma borusunun agik ucunu cihazin buhar
enjektoriine takin.
e 2. uzatma borusunu yer siipiirme bashgina bag-
layin.
Sekil K
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6 Paspas cihazi konumu alt - dogrudan EasyFix

Large yer siipiirme baslhginda:

a Cikarilabilir tutamaktaki kilit agma tusuna basin
ve tutamag cihazdan g¢ikarin.

b Uzatma borularini birbirine baglayin ve tutamagi
uzatma borusunun agik ucuna takin.

¢ Uzatma borusunu cihazdaki tutamak/uzatma bo-
rusu baglantisina sabitleyin.

d Yer siplirme bashgini buhar enjektoriine bagla-
yin.

e Temizlik isi sirasinda tGzerinden gegilmemesi igin
glic kablosunu birlikte teslim edilen cirt cirth kablo
baglayicisiyla tutamagin altina sabitleyin.

Sekil L

Aksesuari ayir
1. llgili kilit agma tuguna (érn. buhar enjektéri, el me-
mesi veya uzatma borularinin) ve bagl aksesuarlari
cikarin.
Sekil O

Olasi paspas cihazi konumlari

Not
Uzatma borulari ve EasyFix Large yer siiplirme baslgi
teslimat icerigine dahilse buharli paspas , ilgili temizlik
gereksinimlerine 6zel uyarlama igin (¢ farkli paspas ci-
hazi konumunda kullanilabilir.
Miinferit paspas cihazi konumlarinin montaj agiklamasi
igin bkz. Boliim Aksesuarlarin montaji
Not
Cihaz, calismaya kisa bir ara vermek igin yer siipiirme
bagliginin altindaki paspas cihazi konumu 3'te kendi
kendine ayakta durabilir. Bu cihaz konumu, érnegdin ci-
hazin saklanmasi gibi uzun bir siire igin tasarlanmamig-
tir.
1 Paspas cihazi konumu iist - dogrudan tutamak-
ta:
o lyi erisilebilirlik, 8rn. mobilyalarin altini temizle-
mek igin.
Sekil J
2 Paspas cihazi konumu orta - uzatma borulari
arasinda:
o lyi erigilebilirlik ve rahat el agirhginin birlegimi.
Sekil K
3 Paspas cihazi konumu alt - dogrudan EasyFix
Large yer siipiirme bashginda
o Kisa sureli molalar icin dusik el agirhgi ve kendi
kendine ayakta durabilme.
Sekil L

DIKKAT

Devrilme Sonucu Cihaz Hasari ve Maddi Hasar
Yetersiz sabitleme, ¢alisma kesintiye ugradiginda veya
depolama sirasinda cihazin devrilmesine ve hasar gér-
mesine neden olabilir. Sivi da kagabilir ve zemin dése-
mesine zarar verebilir.

Cihazi yer siiptirme baslidiyla birlikte saglam bir zemine
yerlestirin. Paspas cihazi dik konumda degilse (cihaz
listte ve ortada), kisa ¢alisma kesintilerinde sabitlemek
igin cihazin dik konumda saglam bir duvara yaslanmasi
da gerekir.

Su ilave etme

DIKKAT

Uygun olmayan su nedeniyle cihazda hasar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.

Toplanmig yagmur suyu doldurmayin.

Herhangi bir temizleme maddesi veya baska ilaveler

(6rn. sirke, kokular) eklemeyin.

Not

Su deposu her zaman doldurulabilir.

1. Su deposunu elinizle yanlardan tutun ve asagi dog-
ru gekin.
Sekil C

2. Depo kapagini yukari dogru cekin.
Depo kapaginin 6n kismini geriye veya asagiya
dogru bikip, su deposu dolum deligini kapatmaya-
cak sekilde bas parmaginizla sabitleyin.

3. Su deposuna maksimum 200 ml sebeke suyu dol-
durun.

4. Depo kapagini kapatin.
Sekil F

5. Sudeposunu cihazin alt kenarinin i¢ kismina yerles-
tirin. Daha sonra su deposunu yukariya dogru ve ar-
dindan duyulabilir sekilde yerine oturana kadar
cihaza dogru itin.
Sekil G
Su deposu, cihaza sikica oturtulmahdir.

Cihazi calistirma

DIKKAT

Devrilme veya diigme nedeniyle cihazlarda ve esya-

larda maddi hasar

Yetersiz sabitleme, ¢calisma kesintiye ugradiginda veya

depolama sirasinda cihazin devrilmesine veya diisme-

sine ve hasar gérmesine neden olabilir.

Sivi da kagabilir ve zemin désemesine zarar verebilir.

Is molalarinda giivenli bir durus igin asagidaki paspas

cihazi konumunu kullanin (bkz. Olasi paspas cihazi ko-

numlari béliimii) ve cihazi saglam bir zemine yerlestirin.

Zemin aksesuari olmayan cihazlar sabit bir yiizeyde

(6rn. masa) saklanmalidir.

Not

Kireg giderme kartusunu gikarip yeniden taktiktan sonra

1. buharlamayi yaparken buhar olusumu zayif veya dii-

zensiz olabilir ve tekli su damlalari kagabilir. Cihaz, kireg

giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistirma si-

resine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yaklasik 30-

60 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilana

kadar diizenli olarak artar.

Not

Cihazda buhar diigmesi bulunmaktadir.

Buhar diigmesi asagidaki isleviere sahiptir:

e [sitma, igletime hazir olma, buhar isletimi ve kire¢ gi-
derme kartugu degdisimi gibi farkli modlari gésteren
LED i1s1kl gésterge.

e Buhar fonksiyonunun agilmasi ve kapatilmasi.

1. Cihazi tutamagdindan tutun veya saglam bir zemine
yerlestirin.

2. Sebeke fisini bir prize takin.

Buhar diigmesi sari renkte yanip séner ve cihaz isi-
nir.
Sekil P

3. Yaklasik 30 saniye sonra cihaz kullanima hazirdir
ve buhar digmesi sirekli olarak yesil renkte yanar.
Sekil Q

4. Buharigletimini agmak igin buhar diigmesine bir kez
hafifge basin.

Buhar ¢ikisi mevcuttur.

Buhar isletimi sirasinda buhar diigmesi yesil renkte
yanip soner.

Sekil R
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Not

5 dakika stirekli buhar ¢ikarildiktan yaptiktan sonra bu-

har otomatik olarak kapanir. Bu sayede su deposunun

bos oldugunun fark edilmemesi durumunda pompanin

kuru galismasi énlenir.

o Gerekirse su ekleyin ve temizlige devam etmek icin
buhar diigmesine bir kez hafifge basin.

Suyun ilave edilmesi
Not
Su yetersizligi durumunda pompa havayi cektigi ve gé-
rindr bir buhar olmadidi igin yliksek bir ses gikar.
Not
Su seviyesi, kismen geffaf olan temiz su deposundan
gorilebilir.
® Su deposunu gikarin ve maks. 200 ml sebeke suyu
ile doldurun, bkz. Bélim Su ilave etme
Sekil F

isletimin duraklatiimasi

DIKKAT
Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar
Uzun stiireli galisma kesintileri sirasinda maddi hasari
énlemek igin bkz. Béliim Cihazin muhafaza edilmesi
Not
20 dakikadan uzun streli igsletim aralarinda enerji tasar-
rufu igin cihazin kapatilmasini éneririz, bkz. Bélim Ci-
hazin devreden g¢ikariimasi
e Buhar isletimini duraklatmak icin buhar digmesine
bir kez hafifge basin.
Sekil S
Bubhar igletimi kapatilir.

Cihazin devreden cikariimasi
1. Gerekirse buhar igletimini kapatmak i¢in buhar dig-
mesine bir kez hafifge basin.
Buhar isletimi kapatilir ve buhar diigmesi sirekli ola-
rak yesil yanar.
2. Sebeke fisini prizden ¢ikarin.
Cihaz kapatilmistir.
Sekil S

DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletime uzun siire ara vermeden énce su deposunu bo-
saltin.
e Su deposunu bosaltin.
Sekil T

Cihazin muhafaza edilmesi

DIKKAT
Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar
Temizlikten sonra aksesuarlardaki (6rn. zemin bezi/yer
stiplrme basligi / el memesi) veya cihazdaki nem, de-
polama alanlarina veya zemin désemelerine zarar vere-
bilir.
Temizlikten sonra aksesuarlari ¢ikarin, bunlari ve cihazi
kurulayin.
Aksesuarlari/cihazi hassas yiizeyler veya zeminler (ize-
rine yerlestirmeyin veya saklamayin.
1. Aksesuarlari cihazdan ayirin.
2. Gerekirse sebeke baglanti hattini cihaz tutamaginin
etrafina sarin.
Sekil U
3. Aksesuarlari bir sire kurumaya birakiniz.
4. Cihazi korunmali, kuru ve donma tehlikesi bulunma-
yan bir konumda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Temiz kaplanmig veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

¢cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, miihiirlii olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek icin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam Temizligi

DIKKAT

Cam kinigi ve hasar gérmiis yiizey

Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-

rebilir ve diglik dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-

nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam

kirilmasina neden olabilir.

Buhari pencere gercevesinin kapali alanlarina yénelt-

meyin.

Tiim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, du-

sUk dis sicakliklarda pencere camlarini 1sitiniz.

® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yizeyi silerek kurulayin.

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas GrGnleri ile
uyumlulugunu gériilmeyen bir yer lizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar jeti / Buhar tabancasi
Buhar jeti veya buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde
asagidaki uygulamalar igin kullanilabilir:
o Asili kiyafetlerden hafif burusukluklari arindirmak
icin: Kiyafete 10-20 cm mesafeden buhar uygulayin.
e Islak toz silmek icin: Bir bezi kisa siire buhar tutun
ve bununla mobilyalar silin.

El memesi
El memesi, kiiclik yikanabilir ylzeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi icin uygundur.
1. El memesini buhar enjektériine veya buhar taban-
casina kaydirin.
Sekil H
Sekil |
2. Kilifi el memesinin izerine gegirin.

Zemin Bashgi
Yer sliplirme baghg, yikanabilir duvar kaplamalari ve
zemin désemelerinin temizlenmesi igin uygundur, érn.
Tas zeminler, fayanslar ve PVC zeminler.

DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Is1 ve nem hasara neden olabilir.
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Kullanim éncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not

Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda cgizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

AN TEDBIR
Ayakta yaniklar
Buhar uygulama islemi sirasinda yer siiplirme basligi /
yer bezi isinir.
Yer bezi gektirilirken sicak su damlayabilir.
Yer siiplirme basligini / yer bezini sadece uygun ayak-
kabilarla kullanin ve g¢ikarin.
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplrmenizi veya va-
kumla temizlemenizi 6neririz. Béylece zemin islak te-
mizleme isleminden énce toprak, kir ve gevsek
pargaciklardan arindirilir. Cok kirli ylizeylerde yavasca
calisin, bdylece buhar daha uzun siire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil |
2. Uzatma borusunu yer siiplirme bashgina baglayin.
Sekil M
3. Yer bezini yer stipirme bagligina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer sliplirme basligini hafif bir basingla zemin be-
zinin ortasina yerlegtirin.
Sekil N
Yer bezi, cirt sabitleme sayesinde zemin basligina
kendiliginden yapigir.
Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi Gizerine bir ayak yerlestirin
ve yer stpirme bagligini yukari dogru kaldirin.
Sekil N

Not

Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok glgliidiir ve

yer stiplrme basligindan ¢ikarilmasi muhtemelen zor

olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer siiplirme basligindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulasmis olur.

Bakim ve koruma

Kire¢ giderme kartugunun

degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmig kullanim émrii

Kireg giderme kartusunun degistirme araliklarina (buhar
digmesi gbstergesi) uyulmamasi cihazin hasar gérme-
sine ve kullanim émriiniin kisalmasina neden olabilir.
Degistirme araliklarina uyun.

Not

Kireg giderme kartusunun kullanim émri yaklasik 15 lit-
relik bir su debisine miktarina karsilik gelir.

Calisma siiresi sonunda buhar diigmesinin
LED i1sikh gostergesi

Kire¢ giderme kartusunun nasil degistiriimesi gerektigi

asagida gorintillenir:

1 Kartusun galisma suresinin bitimine 1 saat kala, bu-
har digmesindeki LED 1s1kli gdsterge 30 saniye bo-
yunca turuncu renkte yanip séner.

Sekil V

2 Kireg giderme kartusu tamamen tiikenene kadar ci-
haz prize her baglandiginda buhar diigmesi 30 sa-
niye boyunca turuncu renkte yanip soner.

3 Kireg giderme kartusunun g¢alisma suresi doldugun-
da buhar diigmesi hizli ve surekli olarak turuncu
renkte yanip soner.

Kire¢ giderme kartugunun yenisiyle degistirilmesi
gerekmektedir.
Sekil W

Not

Cihazda olusabilecek hasarlara karsi koruma saglamak

igin bu modda buharli igletim artik miimkiin degildir. Bu

nedenle buharli isletim ancak kire¢ giderme kartusu ba-
sarili bir sekilde dedistirildikten sonra tekrar miimkiin-
diir, bkz. Bélim ik Caligtirma

Kire¢ giderme kartusunun yerlestiriimesi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tiiketilmis kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-

mesi halinde cihaz zarar gérebilir.

Yeni ve eski kartuslarin karigtirlmasindan kaginmak

igin ézenli galigin.

Not

Kireg giderme kartusunu gikarip yeniden taktiktan sonra

1. buharlamayi yaparken buhar olusumu zayif veya dii-

zensiz olabilir ve tekli su damlalari kagabilir. Cihaz, kireg

giderme kartusunun suyla dolacagdi kisa bir alistirma sii-

resine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yaklagik 30-

60 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulasilana

kadar diizenli olarak artar.

Not

Kireg¢ giderme kartusunu degistirmeden dnce, su depo-

su ¢ikariimali ve degisimden sonra tekrar yerlestirilime-

lidir, bkz. Bélim ilk Calistirma

1. Cihaz buhar igletimindeyse buhari kapatmak igin
buhar diigmesine bir kez hafifce basin.

2. Sebeke fisini prizden gikarin.

Sekil S

3. Kireg giderme kartusunu gikarin.

4. Yeni kire¢ giderme kartusunu yerlestirin ve siki otu-
runcaya kadar bastirin.

Sekil D
Sekil E

5. Buhar diigmesine basin ve sebeke fisini prize takin.
Buhar diigmesini 7 saniye boyunca basili tutun.

6. Basarili bir sifirlamanin ardindan buhar digmesi ye-
sil renkte yanip séner ve ardindan isitma moduna
geger.

Kire¢ giderme kartusunun ¢alisma siiresi yeniden
baslar.
Sekil X

7. Kireg giderme kartugunun havasini bosaltmak igin
buhar digmesine bir kez hafifge basin. Buharin ¢ik-
masi yaklasik 30-60 saniye surer.

Aksesuarin Bakimi
(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Bezler, kurutucu igin uygun degildir.
Not
Optimum temizleme performansi igin, bezleri ilk kulla-
nimdan énce bir kere makinede yikamanizi éneririz.
Yikama igin bezlerin (izerindeki uyarilara dikkat ediniz.
Bezlerin kirleri iyi alabilmesi i¢in yumusatici kullaniima-
malidir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.
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Arnizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu sirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi figini ¢ekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

buhar var

Kireg 6nleyici kartus yerlestiriimemis veya yanhs yerles-

tirilmis.

® Kireg giderme kartusunu yerlestirin ve/veya kireg gi-
derme kartusunun cihaza iyice oturup oturmadigini
kontrol edin, gerekirse tekrar bastirin.

Kireg 6nleyici kartus su doldurma islemi sirasinda gika-

rilimistir ve / veya yeni bir kireg dnleyici kartus yerlestiril-

mistir

® Dolum sirasinda kire¢ giderme kartusunu daima ci-
hazin iginde birakin.

® Buhar digmesine bir kez hafifge basin.
Yaklasik 30-60 saniye sonra tam buhar glicli sagla-
nir.

Buhar diigmesi turuncu renkte yanip soniiyor, aksi

halde cihaz miikemmel caligiyor

Kire¢ giderme kartusunun calisma suresi yakinda sona

erecek.

® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirme bkz. Bo-
IUm Kireg giderme kartusunun dedgistirilmesi.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar ¢ikmiyor

ve buhar diigmesi hizli ve siirekli olarak turuncu

renkte yanip soniiyor

Kireg giderme kartusunun calisma slresi sona erdi

® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirme bkz. Bo-
Ium Kireg giderme kartusunun dedgistirilmesi.

® Yeni bir kire¢ giderme kartusu takilmigsa ve hata ha-
la devam ediyorsa SIFIRLAMA fonksiyonu muhte-
melen cihaz tekrar devreye girdikten sonra
gergeklestiriimemistir.
Kire¢ giderme kartusunu taktiktan sonra buhar dig-
mesine basin, sebeke figini takin ve buhar digmesi-
ni 7 saniye boyunca basil tutun, bkz. Bélim Kire¢
giderme kartugunun yerlestirilmesi

Buhar, 5 dakika boyunca buhar gikarildiktan sonra

otomatik olarak kapanir

Kapatma sayesinde su deposunun bos oldugu fark edil-

mezse pompanin kuru ¢aligsmasi énlenir.

® Su deposunda hala yeterli su olup olmadigini kont-
rol edin. Gerekirse su ilave edin.

® Buhar igletimine devam etmek icin buhar digmesi-
ne bir kez hafifge basin.

Teknik bilgiler

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma tiirli IPX4

Koruma sinifi |

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Cihaz performans verileri

Isitma performansi w 1300
Isitma suresi Saniye 30
Surekli buharlama g/min 33
Dolum miktari

Azami dolum miktari ml 200
Boyutlar ve agirhklar

Aksesuarlar hari¢ agirhk kg 1,2
Uzunluk mm 341
Genislik mm 110
Yikseklik mm 181

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allman information
Las igenom den hér originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehdr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
@& hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm kOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
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av maskinen. Maskiner som mérkts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna ér till for att skydda dig.
Andra eller forbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan
varms upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Fyll endast pa vatten utan tillsat-
ser i vattentanken

Sakerhetsventil

Om det uppstar ett onormalt hdgt tryck vid fel slédpps det
ut i omgivningen av en sékerhetsventil.

Smaltsakring
Smaltsakringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar smaltsakringen fran ma-
skinen fran elnatet. .
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bilder se grafiksida.
Bild A

(@) Angmunstycke

(@ Upplasningsknapp tillbehor

(@) LED-kontrollampa med angknapp

@ Anslutning handtag/férlangningsror
@ Avtagbart handtag med frigéringsknapp

Natanslutningsledning med néatkontakt och kard-
borreband

(@) Avkalkningspatron

Vattentank

@ ** Férlangningsslang med anslutningsadapter och
angpistol

Handmunstycke

@ Overdrag fér handmunstycke (1 st.)
({2 ** Férlangningsror (2 st.)

(3 Upplasningsknapp

** Golvmunstycke

@ Kardborreanslutning

@6) ** Golvtrasa

** tillval

Forsta idrifttagningen
OBSERVERA
Risk foér skador pa apparaten pa grund av kalk
Utan avkalkningspatron kan kalkavlagringar bildas och
skada maskinen. Maskinen kan déarfér inte anvéndas ut-
an avkalkningspatron.
Se till att avkalkningspatronen &r korrekt insatt i maski-
nen fore drift.
1. Montera handtaget pa maskinen.
Bild B
2. Hall vattentanken i sidled med handen och dra ner
den.
Bild C
3. Ta bort avkalkningspatronen fran férpackningen.
Bild D
Hénvisning
Naér du anvénder avkalkningspatronen &r det viktigt att
KARCHER-bokstéverna gér att lésa ordentligt i betrak-
telseriktningen.
4. Satta in avkalkningspatronen:
® Placera avkalkningspatronen nagot snett under
de tva ovre plastribborna.
® Nar du har placerat den under plastribborna
trycker du avkalkningspatronen nedat tills den
klickar pa plats.
Bild E
5. Placera vattentanken pa undersidan av maskinen
och tryck den uppat tills den klickar pa plats.
Bild G
Farskvattentanken maste sitta fast i maskinen.
Hénvisning
Fér mer information om hur du anvénder avkalknings-
patronen, se kapitlet Byta avkalkningspatron
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Montera tillbehor
Hénvisning
For att tillbehérsdelarna ska sitta ordentligt maste de
klicka fast under monteringen.
Hénvisning
Innan du byter tillbehér eller &ndrar moppenhetens po-
sitioner maste maskinens stdngas av.
Hénvisning
Ytterligare KARCHER-tillbehér (t.ex. férléngningsslang,
klddsteamer) kan anvéndas fér rengéringsarbeten utan
anvéndning av golvmunstycket.
Montering handmunstycke/forlangningsslang med
angpistol
e Skjut pa den 6ppna é@nden av handmunstycket pa
angmunstycket resp. angpistolen anda tills ang-
munstyckets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.
Bild H
Bild |
Montering forlangningsroér/golvmunstycke/handtag
Hénvisning
Fér att maskinen f6r golvrengdring ska fungera sjélv-
sténdigt maste det medféljande golvmunstycket Easy-
Fix Large/golvtrasan EasyFix Large anvdndas som
tillbehér till SC 1 Multi & Up.
Hénvisning
Om férldngningsréren och golvmunstycket EasyFix Lar-
ge ingar i leveransen kan angmoppen anvéndas i tre oli-
ka moppenhetspositioner for individuell anpassning till
respektive reng6ringsbehov, se kapitel Méjliga moppen-
hetspositioner.
4 Moppenhetsposition uppe — direkt pa handtaget:
a Koppla ihop férlangningsréren och anslut dem till
den 6ppna anden av golvmunstycket.
b Anslut angmunstycket fran maskinen till forlang-
ningsroret
Bild J
5 Moppenhetsposition mitten — mellan forlang-
ningsroren:
a Tryck pa frigéringsknappen pa det avtagbara
handtaget och ta bort handtaget fran maskinen.
b Fast handtaget i den 6ppna énden av det forsta
férlangningsroret.
¢ 1. Fast forlangningsroret pa anslutningen for
handtag/forlangningsror pa maskinen.
d Anslut den 6ppna anden av det andra férlang-
ningsroret till angmunstycket pa maskinen.
e 2. Anslut férlangningsroret till golvmunstycket.
Bild K
6 Moppenhetsposition nere — direkt pa golvmun-
stycket EasyFix Large:
a Tryck pa frigéringsknappen pa det avtagbara
handtaget och ta bort handtaget fran maskinen.
b Kopplaihop férlangningsréren och anslut handta-
get till den 6ppna anden av férlangningsroret.
¢ Fast férlangningsroren pa anslutningen for hand-
tag/férlangningsror pa maskinen.
d Anslut golvmunstycket till angmunstycket.
e Fast natsladden under handtaget med det med-
foljande kardborrebandet sa att det inte kors dver
vid rengdringsarbeten.
Bild L

Ta av tillbehor
1. Tryck pa respektive frigéringsknapp (t.ex. fran ang-
munstycke, handmunstycke eller férldngningsror)
och ta bort de anslutna tillbehdren.
Bild O

Mojliga moppenhetspositioner

Hénvisning

Om férldngningsréren och golvmunstycket EasyFix Lar-

ge ingar i leveransen kan angmoppen anvéndas i tre oli-

ka moppenhetspositioner for individuell anpassning till
respektive rengdringsbehov.

Monteringsbeskrivningen for de enskilda moppenhets-

positionerna, se kapitlet Montera tillbeh6r

Hénvisning

Maskinen &r endast fristdende i moppenhetsposition 3

nere pa golvmunstycket fér ett kort arbetsavbrott. Den-

na position &r inte avsedd for en ldngre tid, t.ex. fér att
férvara maskinen.

1 Moppenhetsposition uppe —direkt pa handtaget:
e God korbarhet, t.ex. fér rengdring under mébler.
Bild J

2 Moppenhetsposition mitten — mellan forléang-
ningsroren:

e Kombination av god kérbarhet och bekvam hand-
vikt.
Bild K

3 Moppenhetsposition nere — direkt pa golvmun-
stycket EasyFix Large
e Lag handvikt och sjalvstaende for ett kort arbets-

avbrott.
Bild L

OBSERVERA

Sak- och apparatskador om apparaten vélter

Om apparaten inte sékras tillrackligt ndr man gér ett av-
brott i arbetet eller stéller undan den fér férvaring, kan
det hdnda att apparaten faller omkull och skadas. Det
kan ocksa leda till att vétskor lacker ut och skadar golv-
belédggningen.

Placera maskinen med golvmunstycket pa ett fast un-
derlag. Vid icke-sjélvstaende moppenhetsposition (ma-
skin uppe och i mitten) maste maskinen lutas mot en
fast végg i vertikalt I&ge under korta arbetsavbrott.

Fylla pa vatten
OBSERVERA

Skada pa maskinen pa grund av oldmpligt vatten
Oléampligt vatten kan téppa till munstyckena.
Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll inte pa uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
éttika, dofter).
Hénvisning
Vattentanken kan nér som helst fyllas pa.
1. Hall vattentanken i sidled med handen och dra ner
den.
Bild C
2. Dra tanklocket uppét.
Boj tanklockets framre omrade bakat eller nedat och
fast det med tummen sa att vattentankens pafyll-
ningséppning inte ar tackt.
3. Fyll maximalt pa 200 ml kranvatten i vattentanken.
4. Stang tanklocket.
Bild F
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5. Placera vattentanken pa insidan av maskinens un-
derkant. Tryck sedan vattentanken uppat och sedan
till maskinen tills den klickar pa plats.

Bild G
Farskvattentanken maste sitta fast i maskinen.

Sla pa maskinen

OBSERVERA
Sak- och apparatskador om apparaten vilter eller
faller ned
Om apparaten inte sékras tillréckligt nér man gér ett av-
brott i arbetet eller stéller undan den fér férvaring, kan
det hdnda att apparaten vélter eller faller ned och ska-
das.
Det kan ocksa leda till att vétskor ldcker ut och skadar
golvbeldggningen.
Fér att den ska sta stadigt under arbetsavbrottet anvén-
der du moppenhetsposition nere (se kapitlet Méjliga
moppenhetspositioner) och stéller maskinen pa ett fast
underlag. Maskiner utan golvtillbehdr méaste férvaras pa
en stabil férvaringsyta (t.ex. bord).
Hénvisning
Vid den f6rsta angningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort inkérnings-
period sé& att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Mdngden utstrémmande anga ékar hela tiden och
efter ca 30—-60 sekunder &r den maximala angméngden
uppnadd.
Hénvisning
Maskinen har en angknapp.
Angknappen har féljande funktioner:
LED-kontrollampa fér indikering av olika ldgen sa&-
som uppvéarmning, driftklar, angdrift och byte av av-
kalkningspatron.
e Sla pa och av angfunktionen.
1. Hall maskinen i handtaget och stéll den pa ett stabilt
underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Angknappen blinkar gult och maskinen varms upp.
Bild P
3. Efter cirka 30 sekunder ar enheten klar for anvand-
ning och angknappen lyser gront.
Bild Q
4. For att sla pa angdriften trycker du kort pa angknap-
pen en gang.
Anga strémmar ut.
Under angdrift pulserar angknappen gront.
Bild R
Hénvisning
Efter 5 minuters konstant dngning stédngs angan av au-
tomatiskt. Detta férhindrar att pumpen kérs torr om det
inte mérks att vattentanken &ar tom.
e Vid behov fyller du pé vatten och trycker forsiktigt pa
angknappen en gang for att fortsétta rengéringsar-
betet.

Fylla pa vatten
Hénvisning
Vid vattenbrist hérs ett hdgt ljud eftersom pumpen drar
luft och det inte syns nagon anga.
Hénvisning
Vattentanken &r delvis genomskinlig sa att man kan se
vattennivan i férskvattentanken.
® Ta av vattentanken och fyll paA max. 200 ml kran-
vatten, se kapitlet Fylla pa vatten
Bild F

Avbryta driften
OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt
For att undvika att sakskador uppstar om arbetet av-
bryts under ldngre tid, se kapitlet Férvara maskinen
Hénvisning
Fér att spara energi rekommenderar vi att maskinen
sténgs av vid driftpauser pa éver 20 minuter, se kapitlet
Sténga av maskinen
e For att avbryta angdriften trycker du kort pa ang-
knappen en gang.
Bild S
Angdriften ar avstangd.

Stanga av maskinen
1. For att stdnga av angdriften trycker du kort pa ang-
knappen en gang.
Angdriften &r avstangd och angknappen lyser gront.
2. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Maskinen ar avstangd.
Bild S

OBSERVERA

Skada pa apparaten pa grund av vattenréta
Om apparaten inte tas i drift p4 mer &n tvd manader kan
vattnet i tanken bli daligt.
Tém vattentanken fore ldngre driftuppehall.
e TOm vattentanken.
Bild T

Forvara maskinen

OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt

Efter rengéringen kan fukten pa tillbehéret (t.ex. golvtra-

sa/golvmunstycke/handmunstycke) eller maskinen or-

saka skador pé forvaringsytorna eller golvbeldggen.

Ta bort tillbehéret efter rengéringsarbetet och torka av

det och maskinen.

Stéll eller forvara inte tillbehéret/maskinen pa émtéliga

forvaringsytor eller golv.

1. Lossa tillbehér fran maskinen.

2. Vid behov lindar du natanslutningsledningen runt
maskinens handtag.
Bild U

3. Lat tillbehoret torka.

4. Forvara apparaten pa en skyddad, torr och frostsé-
ker plats.

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Vax, mébelpolish, laminering eller férg kan lossna, eller

lim lossna fran kanter, pa grund av angan.

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet

kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tra-

eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for rengéring av lackerade eller

laminerade ytor som t.ex. kbks- och andra mébler, dér-

rar eller parkett.

1. Vid rengéring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.
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Glasrengoring

OBSERVERA

Sprucket glas och skadad yta

Anga kan skada férseglade stéllen pa fénsterkarmen

och vid laga yttertemperaturer orsaka spénningar i féns-

terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.

Rikta inte anga mot férseglade stéllen pa fénsterkar-

men.

Varm upp fénsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-

nom att spruta lite anga pa hela glasytan.

® Rengor fonsterytan med handmunstycke och dver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Anvanding av tillbehor

Angmunstyckel/angpistol
Angmunstycket resp. angpistolen kan anvéndas utan
tillbehor for féljande anvandningsomraden:

e Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.

e Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Handmunstycke

Handmunstycket 1dampar sig for rengéring av mindre
tvéattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut p4 handmunstycket pa angmunstycket eller

angpistolen.

Bild H

Bild |
2. Dra 6verdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket lampar sig for rengéring av tvattbara
vagg- och golvbeléggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.

OBSERVERA

Skador pa grund av anginverkan
Védrme och genomfuktning kan leda till skador.
Unders6k vdrmebestédndighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.
Hénvisning
Rester av rengdringsmedel eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvéndning.
N FORSIKTIGHET
Bridnnskador pa foten
Golvmunstycket och golvduken hettas upp under ang-
ningen.
Hett vatten kan droppa ut nér golvduken dras av.
Golvmunstycket och golvduken far endast anvéndas el-
ler tas av med ldmpliga skor.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/Idsa partiklar fére den fuktiga rengdringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild |

N

Anslut férlangningsroret till golvmunstycket.

Bild M

Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.

b Tryck fast golvmunstycket latt i mitten pa golvdu-
ken.
Bild N

Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare

kardborrfastet.

Ta av golvduken

Satt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.

Bild N

Hénvisning

| bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort fran golvmunstycket. N&r
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den léttare att ta av fran golvmunstycket och
har uppnétt optimal vidhéftningsférmaga.

Skotsel och underhall
Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador och férkortad livsldngd

Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikering angknapp) kan maskinskador intréffa
och maskinens livsldngd férkortas.

Félj bytesintervallen.

Hénvisning

Avkalkningspatronens livsldngd motsvarar en vattenflo-
desméangd pa ca 15 liter.

I

-

LED-kontrollampa for angknappen i slutet av
kortiden

Det nédvéandiga bytet av avkalkningspatronen indikeras

sa har:

1 1 timme fore slutet av patronens drifttid blinkar LED-

kontrollampan pa angknappen orange i 30 sekun-

der.

Bild V

Fram till att avkalkningspatronen ar helt slut blinkar

angknappen orange i 30 sekunder varje gang ma-

skinen ansluts till eluttaget.

Om avkalkningspatronens drifttid &r slut blinkar ang-

knappen snabbt och konstant orange.

Avkalkningspatronen maste bytas ut.

Bild W

Hénvisning

| detta ldage &r angdrift &r inte Idngre mdjlig for att skydda

mot eventuella skador p4 maskinen. Angdrift &r darfér

endast méjlig igen nér avkalkningspatronen har byitts,

se kapitlet Férsta idrifttagningen

N

w

Satta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Skador pa apparaten

Om en férbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-
nen skadas.

Var forsiktig sa att du inte blandar ihop den nya och den
gamla patronen.

Hénvisning

Vid den férsta &ngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort ink6rnings-
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period sé& att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Mdngden utstrémmande anga ékar hela tiden och
efter ca 30—-60 sekunder &r den maximala angméngden
uppnéadd.
Hénvisning
Innan avkalkningspatronen byts méste vattentanken tas
bort och efter bytet séttas tillbaka, se kapitlet Forsta id-
rifttagningen
1. Om maskinen &ri angdrift trycker du en gang kort pa
angknappen for att stdnga av angan.
2. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Bild S
3. Ta ut avkalkningspatronen.
4. Sattin en ny avkalkningspatron och tryck tills den
sitter fast.
Bild D
Bild E
5. Tryck pa angknappen och satt in natkontakten i ett
eluttag.
Hall angknappen intryckt i 7 sekunder.
6. Efter aterstalliningen blinkar angknappen grént och
vaxlar sedan till varmelage.
Avkalkningspatronens kortid bérjar om.
Bild X
7. For att aviufta avkalkningspatronen trycker du pa
angknappen kort en gang. Det tar cirka 30-60 sek-
under tills det kommer ut jAmn anga.

Skotsel av tillbehoret

(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)
Hénvisning
Dukarna &r inte ldmpade for torktumlaren.
Hénvisning
Fér optimal rengéringsprestanda rekommenderar vi att
du tvéttar dukarna i maskin en gang fore férsta anvénd-
ningen.
Félj anvisningarna pa tvéttmérket nér du tvéttar. Anvand
inget skéljmedel, s& att dukarna kan ta upp smutsen
béttre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjalp vid storningar

Stérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brénnskador

Medan apparaten ar ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Ingen/begrénsad anga trots tillrackligt med vatten i

tanken

Avkalkningspatronen inte insatt eller felaktigt insatt.

® Satt i avkalkningspatronen och/eller kontrollera om
avkalkningspatronen sitter fast ordentligt i maski-
nen, och tryck fast den ordentligt om det behdvs.

Avkalkningspatronen togs bort under vattenpafyliningen

och/eller en ny avkalkningspatron har satts in

® L4t alltid avkalkningspatronen sitta i medan maski-
nen fylls pa.

® Tryck latt pa angknappen en gang.

Efter ca 30—60 sekunder ges full angeffekt.
Angknappen blinkar orange, annars fungerar ma-
skinen felfritt
Avkalkningspatronens anvandningstid I6per snart ut.

® For att satta in en ny avkalkningspatron, se kapitlet
Byta avkalkningspatron.

Ingen anga trots tillrackligt med vatten i tanken,

dessutom blinkar angknappen snabbt och konstant

orange

Avkalkningspatronens anvandningstid har [6pt ut

® For att satta in en ny avkalkningspatron, se kapitlet
Byta avkalkningspatron.

® Om felet kvarstar trots att en ny avkalkningspatron
redan har satts i beror det férmodligen pa att RE-
SET-funktionen inte utférdes efter att maskinen
slogs pa igen.
Nar du har satt i avkalkningspatronen trycker du pa
angknappen, ansluter natkontakten och haller ang-
knappen intryckt i 7 sekunder, se kapitlet Sétta in
avkalkningspatron

Efter 5 minuters konstant angning stiangs angan av

automatiskt

Genom att stdnga av férhindras att pumpen kors torr om

det inte marks att vattentanken ar tom.

® Kontrollera om det fortfarande finns tillrackligt med
vatten i vattentanken. Fyll pa vatten om det behovs.

® For att fortsatta angdriften trycker du kort pa ang-
knappen en gang.

Tekniska data

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata maskin
Varmeeffekt w 1300
Uppvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig anga g/min 33
Pafyliningsméangd
Max. pafyliningsmangd ml 200
Matt och vikter
Vikt utan tillbehor kg 1,2
Langd mm 341
Bredd mm 110
Hojd mm 181

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hdyrylla puhdistukseen, ja sité voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohijeita.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillda ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
siséllon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytté ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpéaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Liséatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Symbolit laitteessa
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen
pinta kuumenee kaytén aikana

Palovammojen vaara hdyryn joh-
dosta

Lue kayttdohje

> PP

i

USE WATER ONLY |Tayta vesisailioon vain vetta il-
man lisdaineita

Turvaventtiili

Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake

Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.

Kaanny laitteen uudelleen kayttdonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(™) Hoyrysuutin

(@ Lukituksen avauspainike varusteet

@ LED-merkkivalo hdyrypainikkeella

@ Kéasikahvan/jatkoputken liitanta

@ Irrotettava kahva, jossa on lukituksen poistopainike

@ Verkkoliitdntajohto verkkopistokkeella ja tarranippu-
siteella

(@) Kalkinpoistopatruuna
Vesisilio
@ ** Jatkoletku, jossa on liitdntasovitin ja hdyrypistooli

Kasisuutin

() Kasisuuttimen paallyste (1 kpl)
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(i2) ** Jatkoputket (2 kpl)
(i3 Lukituksen avauspainike

** Lattiasuutin

(i Tarranauhaliitos

** Lattialiina

** valinnaiset
Ensimmainen kayttoonotto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
lIman kalkinpoistopatruunaa voi kalkkia kertyéa ja vauri-
oittaa laitetta. Sen vuoksi laitetta ei voi kdyttaa ilman
kalkinpoistopatruunaa.
Kiinnitd huomiota siihen, ettd kalkinpoistopatruuna on
asetettu oikein laitteeseen ennen kéyttéa.
1. Asenna kahva laitteeseen.
Kuva B
2. Pida vesisailiota sivulta kadellasi kiinni ja veda alas-
pain.
Kuva C
3. Poista kalkinpoistopatruuna pakkauksesta.
Kuva D
Huomautus
Kéyttdessési kalkinpoistopatruunaa kiinnitd huomiota
siihen, ettd KARCHER-teksti on luettavissa oikein kat-
seen suuntaan.
4. Kalkinpoistopatruunan asettaminen:
® Aseta kalkinpoistopatruuna hieman vinoon kah-
den ylemman muovilistan alle.
® Kun olet asettanut kalkinpoistopatruunan muovi-
listojen alle, paina sita alaspain, kunnes se kuulu-
vasti lukittuu.
Kuva E
5. Aseta vesisiilio laitteen alapuolelle ja paina sita
yléspéin, kunnes se kuuluvasti lukittuu.
Kuva G
Vesisailion taytyy olla tiukasti paikoillaan laitteessa.
Huomautus
Lisétietoja kalkinpoistopatruunan kéytésta, katso luku
Kalkinpoistopatruunan vaihto

Varusteiden asennus
Huomautus
Tiukkaa kiinnitysté varten téytyy varusteosien asennuk-
sessa kuuluvasti lukittua.
Huomautus
Varusteosien tai moppilaiteasentojen muuttamista var-
ten laitteen taytyy olla kytkettyna pois paéalta.
Huomautus
Puhdistustoéihin ilman lattiasuutinta voidaan kéyttaa
muita KARCHER-varusteosia (esim. pidennysletkua,
héyrysilitinta)
Hoyrypistoolilla varustetun kasisuuttimen/piden-
nysletkun asennus
e Tydnna kasisuuttimen avointa paata hoyrysuutti-
meen tai hdyrypistooliin, kunnes héyrysuuttimen tai
hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Kuva H
Kuva l
Pidennysputkien/lattiasuuttimen/kahvan asennus

Huomautus

Jotta laite voi toimia itsendisesti lattian puhdistuksessa,
taytyy laitteen SC 1 Multi & Up mukana toimitettua lat-
tiasuutinta EasyFix Large/lattialiinaa EasyFix Large
kéyttaa varusteena.

Huomautus

Jos pidennysputket ja lattiasuutin EasyFix Large sisél-
tyvét toimitukseen, voidaan vastaavien puhdistustarpei-
den yksilblliseen mukauttamiseen kéyttaa
héyrymoppia kolmessa eri moppilaiteasennossa, katso
luku Mahdolliset moppilaiteasennot.

4 Moppilaiteasennot ylhaélla - suoraan kahvassa:

a Yhdista pidennysputket toisiinsa ja tyénna ne lat-
tiasuuttimen avoimeen paéhan.

b Yhdistd hdyrysuutin laitteesta pidennysputkeen

Kuva J

5 Moppilaiteasento keskella - pidennysputkien va-
lissa:

a Paina irrotettavan kahvan lukituksen avauspaini-
ketta ja poista kahva laitteesta.

b Kiinnitad kahva 1. pidennysputken avoimeen paa-
héan.

¢ Kiinnita 1. pidennysputki liitdntdan kahva/piden-
nysputki laitteessa.

d Tydnna 2. pidennysputken avoin paa laitteen
hdyrysuuttimeen.

e Yhdista 2. pidennysputki lattiasuuttimeen.

Kuva K

6 Moppilaiteaento alhaalla - suoraan lattiasuutti-
messa EasyFix Large:

a Paina irrotettavan kahvan lukituksen avauspaini-
ketta ja poista kahva laitteesta.

b Yhdista pidennysputket toisiinsa ja tydnna kahva
pidennysputken avoimeen paahan.

¢ Kiinnita pidennysputket liitantdan kahva/piden-
nysputki laitteessa.

d Yhdista lattiasuutin hdyrysuuttimeen.

e Kiinnité verkkokaapeli kahvan alapuolelle muka-
na toimitetulla tarranippusiteell, jotta kaapelin yli
ei ajeta puhdistustdiden aikana.

Kuva L

Varusteiden irrotus
1. Paina vastaavaa lukituksen avauspainiketta (esim.
héyrysuuttimessa, kasisuuttimessa tai pidennysput-
kissa) ja irrota yhdistetyt varusteet.
Kuva O

Mahdolliset moppilaiteasennot

Huomautus
Jos pidennysputket ja lattiasuutin EasyFix Large sisél-
tyvét toimitukseen, voidaan vastaavien puhdistustarpei-
den yksilblliseen mukauttamiseen kayttaé
héyrymoppia kolmessa eri moppilaiteasennossa.
Yksittdisten moppilaiteasentojen asennuksen kuvaus,
katso luku Varusteiden asennus
Huomautus
Laite pysyy itsestdén pystysséd moppilaiteasennossa 3
alhaalla lattiasuuttimella vain lyhyen tybkatkoksen ajan.
Téta laiteasentoa ei ole suunniteltu pidemméksi ajaksi,
esim. laitteen séilytysta varten.
1 Moppilaiteasento ylhaalla - suoraan kahvassa:
e Hyva paasy puhdistukseen esim. huonekalujen
alle.
Kuva J
2 Moppilaiteasento keskella - pidennysputkien va-
lissa:
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e Yhdistelmana hyva paasy puhdistukseen esinei-
den alle ja miellyttava kasipaino.

Kuva K

3 Moppilaiteaento alhaalla - suoraan lattiasuutti-

messa EasyFix Large

e Pienikasipaino ja itsendinen pystyssa pysyminen
lyhyita tykatkoksia varten.

Kuva L

HUOMIO

Laite- ja esinevaurioita laitteen kaatumisen johdos-
ta

Riittdméttémén varmistuksen johdosta voi tybkatkosten
tai varastoinnin aikana laite kaatua ja vaurioitua. Sa-
moin voi télléin myés vuotaa nestetté ulos ja vaurioittaa
lattiap&allystetta.

Aseta laite ja lattiasuutin kiinteélle alustalle. Kun moppi-
laiteasento ei ole itsestdén pystyssé pysyva (laite yl-
h&élla ja keskelld), téytyy laite asettaa
lisévarmistukseksi nojalleen jotain kiintedé seinda vas-
taan myds lyhyiden tyékatkosten ajaksi.

Kaytto

Veden tayttaminen

HUOMIO

Vaurioita laitteelle soveltumattoman veden johdos-

ta

Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet.

Alé téyté kondenssivettéd pyykinkuivaajasta.

Al téyté talteenotettua sadevetta.

Al lisda mitdén puhdistusaineita tai muita liséaineita

(esim. etikkaa, hajuaineita).

Huomautus

Vesiséilion voi tayttéa milloin tahansa.

1. Pida vesisailitta sivusta kadellasi ja veda sita alas-
pain.
Kuva C

2. Veda sailion tulppaa ylospain.
Taivuta sailion tulpan etuosaa taakse tai alas ja pida
siité peukalolla kiinni, jotta vesisailion tayttdaukko ei
peity.

3. Tayta enintdan 200 ml vesijohtovetta vesisailioon.

4. Sulje sailion tulppa.
Kuva F

5. Aseta vesisailio laitteen alareunan sisapuolelle.
Tydnna sitten vesisailiéta ylospéin ja paina sita sit-
ten kohti laitetta, kunnes se kuuluvasti lukittuu.
Kuva G
Vesisailion taytyy olla tiukasti paikoillaan laitteessa.

Laitteen kytkeminen paalle

HUOMIO

Laite- ja esinevaurioita laitteen kaatumisen tai pu-
toamisen johdosta

Riittdmattéman varmistuksen johdosta voi ty6katkosten
tai varastoinnin aikana laite kaatua tai pudota ja vaurioi-
tua.

Samoin voi télléin myés vuotaa nestetta ulos ja vaurioit-
taa lattiap&éallystetta.

Jos haluat turvallisen laitteen pystyssé pysymisen tyd-
katkosten aikana, kdytd moppilaiteasentoa alhaalla
(katso luku Mahdolliset moppilaiteasennot) ja aseta lai-
te kiinteélle alustalle. Laitteita ilman lattiavarusteita on
sdilytettdvé vakaalla alustalla (esim. péydalla).
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan poistamisen ja takaisin asettami-
sen jélkeen voi ensimméisessé héyrykaytéssé hoyryn-

muodostus voi olla heikkoa tai epdsdénndllista, ja ulos

valua yksittéisia vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esi-

kdyntiajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella.

Ulosvirtaava hbyrymééré lisdéntyy jatkuvasti, kunnes n.

30 - 60 sekunnin jalkeen maksimaalinen héyrymaéréa on

saavutettu.

Huomautus

Laitteessa on héyrypainike.

Héyrypainikkeella on seuraavat toiminnot:

e | ED-merkkivalo osoittaa erilaiset tilat, kuten lammi-
tys, kayttévalmius, héyrykéytté ja kalkinpoistopat-
ruunan vaihto.

o Hoéyrykéytdn péélle- ja poiskytkentd

1. Pida laitteen kahvasta kiinni ja aseta laite kiinteélle
alustalle.

2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Hoyrypainike vilkkuu keltaisena ja laite kuumenee.
Kuva P

3. Laite on kayttévalmis n. 30 sekunnin kuluttua, ja
héyrypainike palaa jatkuvasti vihreana.
Kuva Q

4. Kytke hdyrykayttd paalle painamalla hdyrypainiketta
kerran kevyesti.

Hoyrya virtaa ulos.
Hoyrykaytén aikana hdyrypainike sykkii vihreana.
Kuva R

Huomautus

5 minuutin jatkuvan héyrykéytén jalkeen héyry kytkey-

tyy itsestdén pois paélta . Néin estetddn pumpun kuiva-

kéynti, jos ei huomata, etté vesiséilié on tyhja.

e [is&é tarvittaessa vettd ja jatka puhdistustoitd pai-
namalla hdyrypainiketta kerran kevyesti.

Veden lisdaminen

Huomautus
Vedenpuutteen ilmetessé kuuluu kova &éni, koska
pumppu imee ilmaa, eika ulos tule ndhtévissé olevaa
héyrya.
Huomautus
Veden taso nékyy osittain ldpindkyvén puhtaan veden
séilion lapi.
® |rrota vesisailio ja tayta enint. 200 ml vesijohtovetta,

katso luku Veden tayttdminen

Kuva F

Kayton keskeyttaminen

HUOMIO
Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot
Jotta pitkien tybkatkosten aikana ei synny mitdén esine-
vaurioita, katso luku Laitteen séilytys
Huomautus
Energian saéastdmiseksi on suositeltavaa kytkeéa laite
pois p&éltd yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi, katso
luku Laitteen kytkeminen pois
o Keskeyta hoyrykayttd painamalla hdyrypainiketta
kerran kevyesti.
Kuva S
Hoyrykayttd on kytketty pois paalta.

Laitteen kytkeminen pois
1. Kytke tarvittaessa héyrykayttd pois paalta painamal-
la hoyrypainiketta kerran kevyesti.
Hoyrykayttd on kytketty pois paalta ja hdyrypainike
palaa jatkuvasti vihreana.
2. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.
Laite on kytketty pois paalta.
Kuva S
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HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteta yli kahteen kuukauteen, vesi séili-
dssé voi pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen pitkié kayttétaukoja.
e Tyhjenna vesisailio.
Kuva T

Laitteen sailytys

HUOMIO
Esinevaurioita lauhdeveden/kosteuden johdosta
Puhdistuksen jéalkeen voi varusteisiin (esim. lattialiina/
lattiasuulake/késisuutin) tai laitteeseen jéanyt kosteus
vaurioittaa asetuspintoja tai lattiap&éallysteité.
Poista varusteet puhdistustéiden jélkeen ja kuivaa ne
samoin kuin laite.
Al aseta tai varastoi varusteita/laitetta herkille asetus-
pinnoille tai lattioille.
1. Irrota varusteet laitteesta.
2. Kierra tarvittaessa verkkoliitintakaapeli laitekahvan
ympaéirille.
Kuva U
3. Anna varusteiden kuivua.
4. Sailyta laitetta suojatussa, kuivassa ja jaatymiselta
suojatussa paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovipééllysteité tai véria ja irrottaa liimatun suoja-

listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu

suojalista voi irrota.

Al§ kéyté laitetta sinetéiméttémien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipaéllysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittickalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus

HUOMIO

Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetoityjé kohtia

Jja alhaisissa ulkoldmpdtiloissa johtaa jéannitteisiin ikku-

nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.

Al kohdista héyryé ikkunakehysten sinetdityihin koh-

tiin.

Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkoldmpétiloissa héy-

ryttéméllé koko lasipintaa kevyesti.

® Puhdista ikkunapinnat késisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Tekstiilien elvyttiminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Varusteiden kaytto

Hoyrysuutin/héyrypistooli
Hoyrysuutinta tai hdyrypistoolia voi kéyttaa seuraavilla
kayttéalueilla iiman varusteita:

e Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etéisyydelta.

e Pdlyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Kasisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tydnna kasisuutin hdyrysuuttimeen tai hdyrypistoo-
liin.
Kuva H
Kuva l
2. Veda paallys kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien seinéa- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kutenesim. kivilattiat, laatat ja PVC-
lattiat.

HUOMIO

Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta

Kuumuus ja ldpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttdd kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymaéarélla.

Huomautus

Puhdistusainejadmat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuh-
distuksessa aiheuttaa puhdistettavalla pinnalla juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttokertojen jélkeen.

AN VARO
Palovammat jaloissa
Lattiasuutin/lattialiina kuumenee héyrytettdessa.
Lattialiinaa irrotettaessa voi pudota kuumaa vetta.
Kayta lattiasuutinta/lattialiinaa ja irrota ne vain kéyttden
soveltuvia kenkié.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tyoskentele erittdin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva l
2. Yhdista pidennysputki lattiasuuttimeen.

Kuva M
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Aseta lattiasuutin kevyesti painamalla lattialiinan

keskelle.
Kuva N
Lattialiina kiinnittyy tarranauhakiinnityksen avulla it-
sestaan lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta yléspain.

Kuva N
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eiké
sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdyton
Ja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.
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Hoito ja huolto
Kalkinpoistopatruunan vaihto

HUOMIO

Laitevaurioita ja lyhentynyt kdyttdaika

Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovéleja (h6yrypainik-
keen ndyttd) ei noudateta, seurauksena voi olla laite-
vaurioita tai laitteen lyhentynyt kdyttoika.

Noudata vaihtovéleja.

Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kéyttoika vastaa n. 15 litran ve-
den virtausméaéaréa

Hoyrypainikkeen LED-merkkivalo kayttéajan
lopussa

Tarvittava kalkinpoistopatruunan vaihto esitetdan seu-

raavasti:

1 1 tuntia ennen patruunan kayttdajan loppua hdyry-

painikkeen LED-merkkivalo vilkkuu oranssina 30

sekunnin ajan.

Kuva Vv

Kunnes kalkinpoistopatruuna on taysin kaytetty lop-

puun, hdyrypainike vilkkuu oranssina 30 sekunnin

ajan aina, kun laite kytketdan pistorasiaan.

Kun kalkinpoistopatruunan kayttdaika on lopussa,

héyrypainike vilkkuu oranssina nopeasti ja jatkuvas-

ti.

Kalkinpoistopatruuna taytyy vaihtaa uuteen.

Kuva W

Huomautus

Té&ssé tilassa suojaksi mahdollisia laitevaurioita vastaan

ei hdyrykayttd endé ole mahdollista. Hoyrykéytté on

taas sen vuoksi mahdollista vasta, kun kalkinpoistopat-

ruunan vaihto on onnistunut, katso luku Ensimméinen

kayttéonotto

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO

Laitevaurioita
Jos kéytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.
Menettele huolellisesti, jotta et sekoita uutta ja vanhaa
patruunaa toisiinsa.
Huomautus
Kalkinpoistopatruunan poistamisen ja takaisin asettami-
sen jédlkeen voi ensimméisessé héyrykaytéssé hoyryn-
muodostus voi olla heikkoa tai epdasédanndllistd, ja ulos
valua yksittéisid vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esi-
kdyntiajan, jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy vedella.
Ulosvirtaava héyrymaéré lisééntyy jatkuvasti, kunnes n.
30 - 60 sekunnin jalkeen maksimaalinen hGyrymééré on
saavutettu.
Huomautus
Ennen kalkinpoistopatruunan vaihtoa on vesiséilié irro-
tettava ja asetettava taas takaisin paikoilleen vaihdon
Jjélkeen, katso luku Ensimmaéinen kéayttéénotto
1. Jos laite on hdyrykaytdlla, on héyrypainiketta pai-
nettava kerran kevyesti hdyryn poiskytkentaa var-
ten.
2. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva S
3. Poista kalkinpoistopatruuna.
4. Aseta kalkinpoistopatruuna ja paina sitd, kunnes se
on tiukasti paikoillaan.
Kuva D
Kuva E

N

w

5. Paina hoyrypainiketta ja samalla yhdista verkkopis-
toke pistorasiaan.

Pida hoyrypainiketta edelleen painettuna 7 sekun-
tia.

6. Onnistuneen nollauksen jalkeen hdyrypainike vilk-
kuu vihreana ja siirtyy sitten lammitystilaan.
Kalkinpoistopatruunan kayttdaika alkaa uudelleen.
Kuva X

7. Paina kalkinpoistopatruunan ilmausta varten hoyry-
painiketta kerran kevyesti, kestaa n. 30-60 sekuntia,
kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Varusteiden hoito

(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Liinat eivét sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Optimaalisen puhdistustehon saavuttamiseksi suositte-
lemme liinojen pesemisté koneessa kerran ennen en-
simmaéisté kéyttokertaa.
Noudata pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. Alé kéyté
huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin imemdéan lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaéan lampdtilassa

60 °C pesukoneessa.

Ohjeita hairioissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

AN VAROITUS

Sédhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, héiribiden poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jéahtya.

Ei hoyrya/vahan hoyrya, vaikka sailiossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna ja/tai tarkasta, onko se
tiukasti laitteessa, paina se tarvittaessa uudelleen
kiinni.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu vedentaytén aikana

ja/tai on asetettu uusi kalkinpoistopatruuna

® Jata kalkinpoistopatruuna tayton ajaksi aina laittee-
seen.

® Paina hoyrypainiketta kerran kevyesti.
Taysi hoyryteho saavutetaan n. 30 - 60 sekunnin ku-
luttua.

Hoyrypainike vilkkuu oranssina, muuten laite toimii

moitteettomasti

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on pian lopussa.

® Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen, katso lu-
ku Kalkinpoistopatruunan vaihto

Ei hoyryad, vaikka sdiliossa on riittavasti vetta, sen

lisdksi hoyrypainike vilkkuu oranssina nopeasti ja

jatkuvasti

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on lopussa

® Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen, katso lu-
ku Kalkinpoistopatruunan vaihto

® Jos on jo asetettu uusi kalkinpoistopatruuna ja vika
ilmenee siita huolimatta, niin silloin ei luultavasti RE-
SET-toimintoa ole suoritettu laitteen uudelleen paal-
lekytkennan jalkeen.
Paina kalkinpoistopatruunan asettamisen jalkeen
héyrypainiketta, tyénna verkkopistoke paikoilleen ja
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pida hoyrypainiketta painettuna 7 sekunnin ajan,
katsp luku Kalkinpoistopatruunan asettaminen
Hoyry kytkeytyy itsestddn pois paaltd 5 minuutin
jatkuvan hoyrykayton jalkeen
Poiskytkennan avulla estetdan pumpun kuivakaynti, jos
ei huomata, ettd vesisailié on tyhja.
® Tarkasta, onko vesiséiliossa viela tarpeeksi vetta.
Téayta vetta tarvittaessa.
® Jatka hoyrykayttéa painamalla hdyrypainiketta ker-
ran kevyesti.

Tekniset tiedot

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Sahkoliitanta

Jannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Laitteen tehotiedot

Lammitysteho w 1300
Lammitysaika Sekuntia 30
Jatkuva hoyrytys g/min 33
Tayttomaara

Maksimitéyttdmaara ml 200
Mitat ja painot

Paino ilman varusteita kg 1,2
Pituus mm 341
Leveys mm 110
Korkeus mm 181

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbeher, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke n@dvendig. Folg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid neadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du méa aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparato-
verflaten blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen

> PP

i

USE WATER ONLY |Fyll bare vann uten tilsetninger
pa vanntanken
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Sikkerhetsventil
Skulle det oppsta et utilberlig heyt trykk pa grunn av en
feil, serger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring

Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet. R
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(1) Dampdyse

(@) Utigserknapp tiloehar

(3) LED-indikator med dampknapp

@ Tilkobling til handtak/forlengelsesrar

@ Avtagbart handtak med utlgserknapp

@ Stremledning med stepsel og borrelasband
(@) Avkalkingspatron

Vanntank

@ **Forlengelsesslange med tilkoblingsadapter og
damppistol

Handmunnstykke
() Trekk til handmunnstykke (1 stk.)
@ ** Forlengelsesrar (2 stk.)

(i3 Laseknapp
** Gulvmunnstykke
(i) Borrelasforbindelse

**Gulvklut

** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

OBS
Apparatskader pa grunn av kalkavleiring
Uten avkalkingspatron kan kalkavleiringer feste seg og
skade apparatet. Apparatet kan derfor ikke betjenes
uten avkalkingspatron.
Kontroller at avkalkingspatronen er riktig satt inn i appa-
ratet for bruk.
1. Monter handtaket pa apparatet.
Figur B
2. Hold vanntanken pa siden med handen og trekk den
nedover.
Figur C
3. Ta avkalkingspatronen ut av emballasjen.
Figur D
Merknad
Nar du bruker avkalkingspatronen, ma du kontrollere at
KARCHER kan leses i synsretningen.
4. Sett inn avkalkingspatronen:
® Plasser avkalkingspatronen litt pa skra under de
to gvre plastkantene.

® Nar avkalkingspatronen er satt inn under plast-
kantene, trykker du den nedover til du hgrer at
den smetter pa plass.
Figur E
5. Sett vanntanken inn mot undersiden av apparatet
og skyv den oppover til du hgrer at den smetter pa
plass.
Figur G
Vanntanken ma veaere godt festet i apparatet.
Merknad
Mer informasjon om bruk av avkalkingspatronen finnes
i kapittel Skifte avkalkingspatron

Montere tilbehor
Merknad
For at tilbehgrsdelene skal festes godt, ma de harbart
smette pa plass.
Merknad
For du bytter tilbehar eller mopp-apparatposisjoner, ma
du slé av apparatet
Merknad
For rengjeringsarbeid uten gulvdysen kan det brukes
andre KARCHER-tilbeharsdeler (f.eks. forlengel-
sesslange, steamer).
Montere handmunnstykke/forlengelsesslange med
damppistol
e Skyv den apne enden pa handmunnstykket pa dam-
pdysen el. damppistolen til utleserknappen pa dam-
pdysen/damppistolen smetter pa plass.
Figur H
Figur |
Montere forlengelsesrogr/gulvmunnstykke/handtak
Merknad
For at apparatet skal fungere selvstadende for gulvren-
gjering, ma medfglgende EasyFix Large gulvmunn-
stykke / EasyFix Large gulvklut brukes som tilbeher til
SC 1 Multi & Up.
Merknad
Hvis forlengelsesrgrene og EasyFix Large gulvmunn-
stykke er inkludert i leveringsomfanget, kan dampmop-
pen brukes i tre forskjellige mopp-apparatposisjoner for
individuell tilpasning til de respektive rengjgringsbeho-
vene, se kapittel Mulige mopp-apparatposisjoner.
4 Mopp-apparatposisjon gverst - direkte pa hand-
taket:
a Koble sammen forlengelsesrarene og sett dem
pa den apne enden pa gulvmunnstykket.
b Koble apparatets dampdyse til forlengelsesreret
Figur J
5 Mopp-apparatposisjon i midten - mellom forlen-
gelsesrorene:
a Trykk pa utlgserknappen pa det avtagbare hand-
taket og ta handtaket av apparatet.
b Fest handtaket pa den apne enden av det forste
forlengelsesraret.
¢ Fest det farste forlengelsesraret pa koblingen til
apparatets handtak/forlengelsesreor.
d Sett den apne enden av det andre forlengelses-
reret pa apparatets dampdyse.
e Koble det andre forlengelsesrgret til gulvmunn-
stykket.
Figur K
6 Mopp-apparatposisjon nederst - direkte pa
EasyFix Large-gulvmunnstykket:
a Trykk pa utleserknappen pa det avtagbare hand-
taket og ta handtaket av apparatet.
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b Koble sammen forlengelsesrgrene, og sett hand-
taket pa den apne enden av forlengelsesraret.

c Fest forlengelsesrgrene pa koblingen for appara-
tets handtak/forlengelsesraor.

d Koble gulvmunnstykket til dampdysen.

e Fest stremledningen under handtaket med det
medfglgende borrelasbandet, slik at ledningen
ikke blir overkjgrt under rengjeringsarbeidet.

Figur L

Koble fra tilbehgret
1. Trykk pa den respektive utlgserknappen (f.eks.
dampdyse, handmunnstykke eller forlengelsesrar)
og ta av det tilkoblede tilbehgret.
Figur O

Mulige mopp-apparatposisjoner
Merknad
Hvis forlengelsesrarene og EasyFix Large gulvmunn-
stykke er inkludert i leveringsomfanget, kan dampmop-
pen brukes i tre forskjellige mopp-apparatposisjoner for
individuell tilpasning til de respektive rengjgringsbeho-
vene.
Monteringsbeskrivelsen for de enkelte mopp-apparat-
posisjonene, se kapittel Montere tilbehor
Merknad
I mopp-apparatposisjon 3 nederst ved gulvmunnstykket
er apparatet selvstaende kun for et kort avbrudd i arbei-
det. Denne apparatposisjonen er ikke beregnet for len-
gre perioder, f.eks. for oppbevaring av apparatet.
1 Mopp-apparatposisjon gverst - direkte pa hand-
taket:
e God tilgjengelighet, f.eks. for rengjering under
magbler.
Figur J
2 Mopp-apparatposisjon - mellom forlengelsesro-
rene:
e Kombinasjon av god tilgjengelighet og komforta-
bel handvekt.
Figur K
3 Mopp-apparatposisjon nederst - direkte ved
EasyFix Large-munnstykket
e Lav handvekt og selvstaende for et kort avbrudd
i arbeidet.
Figur L

OBS

Skader pa apparatet og andre gjenstander hvis ap-
paratet velter

Da apparatet ikke er tilstrekkelig sikret, kan det velte og
skades under avbrudd i arbeidet eller ved oppbevaring.
Da kan ogsé vaeske renne ut og skade gulvet.

Plasser apparatet med gulvmunnstykket péa et fast un-
derlag. | de ikke-selvstdende mopp-apparatposisjonene
(apparat overst eller i midten), mé apparatet i vertikal
stilling i tillegg lenes mot en stadig vegg for sikring ved
korte avbrudd i arbeidet.

Fylle pa vann

OBS

Uegnet vann kan skade apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet.
Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. eddik, duftstoffer).

Merknad

Vanntanken kan til enhver tid fylles opp.

1. Hold vanntanken pa siden med handen og trekk den
nedover.
Figur C

2. Trekk tanklokket oppover.
Bey den fremre delen av tanklokket bakover eller
nedover og hold den fast med tommelen, slik at pa-
fyllingsapningen ikke tildekkes.

3. Fyll maks. 200 ml springvann pa vanntanken.

4. Lukk tanklasen.
Figur F

5. Plasser vanntanken pa innsiden av apparatets un-
derkant. Skyv deretter vanntanken oppover og der-
etter mot apparatet til du hgrer at den smetter pa
plass.
Figur G
Vanntanken ma veere godt festet pa apparatet.

Sla pa apparatet
OBS

Skader pa apparatet og andre gjenstander hvis det

velter eller faller ned

Hvis apparatet ikke sikres godt nok ved avbrudd i arbei-

det eller ved oppbevaring, kan det velte eller falle ned

og skades.

Da kan ogsé veeske renne ut og skade gulvet.

For at apparatet skal sta sikkert under avbrudd i arbei-

det, ma du bruke nederste mopp-apparatposisjon (se

kapittel Mulige mopp-appararatposisjoner) og plassere
apparatet pa et fast underlag. Apparater uten gulvtilbe-
her ma oppbevares péa en stabil flate (f.eks. bord).

Merknad

Ved farste damping etter at avkalkingspatronen er tatt ut

og satt inn igjen kan dampmeansteret vaere svakt eller

uregelmessig, og det kan komme ut enkelte vanndréa-
per. Apparatet trenger en kort igangkjeringstid, da av-
kalkingspatronen fyller seg med vann. Mengden damp

som stremmer ut, gker jevnt, og etter ca. 30-60

sekunder er maks. dampmengde nadd.

Merknad

Apparatet har en dampknapp.

Dampknappen har falgende funksjoner:

e [ ED-indikator for visning av de forskjellige moduse-
ne som oppvarming, klar for drift, dampmodus og ut-
skifting av avkalkingspatron.

e S/a dampfunksjonen pa og av.

1. Hold apparatet godt fast i handtaket eller plasser det
pa et fast underlag.

2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Dampknappen blinker gult og apparatet varmes
opp.
Figur P

3. Etter ca. 30 sekunder er apparatet klart til bruk, og
dampknappen lyser konstant grgnt.
Figur Q

4. Trykk lett pa dampknappen en gang for a sla pa
dampmodus.

Det strammer damp ut.
| dampmodus pulserer dampknappen grant.
Figur R

Merknad

Etter 5 minutters kontinuerlig damping slas dampen av

automatisk. Dette forhindrer at pumpen gér torr hvis det

ikke registreres at vanntanken er tom.

e Fyll pa vann om n@dvendig og trykk lett pa damp-
knappen en gang for & fortsette rengjoringsarbeidet.
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Etterfylle vann
Merknad
Mangler det vann, hares en hay lyd fordi pumpen trek-
ker inn luft, og det er ingen synlig damp.
Merknad
Du kan se vannivaet gjennom den delvis gjennomsikti-
ge vanntanken.
® Ta av vanntanken og fyll p4 maks. 200 ml spring-
vann, se kapittel Fylle pa vann
Figur F

Avbryt driften
OBS

Kondens/fuktighet kan forarsake materielle skader
For at det ikke skal oppsta materielle skader ved lengre
opphold i driften, se kapittel Oppbevare apparatet
Merknad
For & spare energi anbefaler vi & sla av apparatet ved
driftspauser pa mer enn 20 minutter, se kapittel Sla av
apparatet
e Avbryt dampmodus ved a trykke lett pa dampknap-
pen én gang.
Figur S
Dampmodus er slatt av.

Sla av apparatet

1. Ved behov kan dampmodus slas av ved a trykke lett
pa dampknappen én gang.
Dampmodus er slatt av og dampknappen lyser kon-
stant grent.

2. Trekk stromstepselet ut av stikkontakten.
Apparatet er slatt av.
Figur S

OBS
Apparatskader pa grunn av darlig vann
Dersom apparatet ikke brukes i mer enn 2 maneder, kan
vannet i tanken bli darlig.
Tem vanntanken for lengre driftspauser.
e Tgm vanntanken.
Figur T

Oppbevare apparatet
OBS

Kondens/fuktighet kan forarsake materielle skader
Etter rengjoring kan fuktighet pa tilbehgret (f.eks. gulv-
klut/gulvmunnstykke/handmunnstykke) eller i apparatet
skade underlag eller gulvbelegg.
Ta av og tark tilbehgret etter rengjoringsarbeidet og tark
0gsa av apparatet.
Ikke plasser eller oppbevar tilbehoret/apparatet pa em-
fintlige underlag eller gulv.
1. Koble tilbeharet fra apparatet.
2. Ved behov kan stremledningen vikles rundt handta-
ket pa apparatet.
Figur U
3. Latilbehgret tarke.
4. Oppbevar apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjore overflater med belegg eller som er

lakkert
OBS
Skadde overflater
Damp kan Igsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller
maling og liming av hjerner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet las-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjgring av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kiskkenmgbler og andre

mabler i huset, darer eller parkett.

1. For rengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene terkes med denne.

Glassrengjgring

OBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

lkke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

& dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tark flatene torre.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjores pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tgrke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Bruk af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdysen eller damppistolen kan brukes for falgende
bruksomrader uten tilbehgr:
e Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
e For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over
mgblene med den.

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa dampdysen el. damppis-
tolen.
Figur H
Figur|

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket egner seg for rengjgring av vaskbare
vegg- og gulvbelegg,f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv.

OBS

Skader grunnet dampinnvirkning

Varme og gjennomfukting kan fare til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Merknad

Rester av rengjeringsmidler eller pleieemulsjoner pa
overflaten som skal rengjgres, kan fore til striper under
damprengjeringen. Dette forsvinner nar dampren-
gjeringen gjentas flere ganger.

N\ FORSIKTIG

Forbrenninger pa foten

Gulvdysen/qulvkluten varmes opp under dampingen.
Nar du tar av gulvkluten, kan det dryppe varmt vann.

64 Norsk



Gulvdysen/gulvkiuten skal kun brukes eller fiernes med

egnet skotay.

Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-

kes. Dermed fiernes smuss og lgse partikler fra gulvet

for vatrengjeringen. Pa sveert skitne flater ma det arbei-

des langsomt, slik at dampen kan virke lenger.

1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

Figur |

Koble forlengelsesrgret til gulvmunnstykket.

Figur M

Fest gulvkluten pa gulvdysen.

a Legg gulvkluten pa gulvet med borrelasen vendt
opp.

b Sett gulvmunnstykket midt pa gulvkluten med et
lett trykk.
Figur N

Takket vaere borrelasen festes gulvkluten automa-

tisk til gulvmunnstykket.

Ta av gulvkluten

Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.

Figur N

Merknad

Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fjerne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett a fjerne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Stell og vedlikehold
Skifte avkalkingspatron

OBS

Skade pa apparatet og forkortet brukstid

Dersom utskiftingsintervallene (indikator dampknapp)
for avkalkingspatronen ikke overholdes, kan dette ska-
de apparatet og fare til redusert levetid.

Overhold utskiftingsintervallene.

Merknad

Levetiden til avkalkingspatronen tilsvarer en vannmeng-
de pa ca. 15 liter.

Dampknappens LED-indikator ved slutten av
driftstiden

Nadvendig utskifting av avkalkingspatronen vises pa

felgende mate:

1 1 time for patronens levetid er omme, blinker damp-

knappens LED-indikator oransje i 30 sekunder.

Figur V

Inntil avkalkingspatronen er helt tom, blinker damp-

knappen oransje i 30 sekunder hver gang apparatet

kobles til stikkontakten.

Nar avkalkingspatronens driftstid er omme, blinker

dampknappen raskt og konstant oransje.

Avkalkingspatronen ma byttes ut med en ny.

Figur W

Merknad

| denne modusen er dampmodus ikke lenger mulig for &

unngé mulige skader pa apparatet. Derfor er dampmo-

dus ikke mulig for avkalkingspatronen er skiftet ut, se

kapittel Fgrste gangs bruk

N

w

-

N

w

Sette inn avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-

patronen settes inn igjen.

Arbeid med omhu for & unnga at gammel og ny patron

forbyttes.

Merknad

Ved farste damping etter at avkalkingspatronen er tatt ut

og satt inn igjen kan dampmensteret veere svakt eller

uregelmessig, og det kan komme ut enkelte vanndra-
per. Apparatet trenger en kort igangkjeringstid, da av-
kalkingspatronen fyller seg med vann. Mengden damp

som stremmer ut, gker jevnt, og etter ca. 30-60

sekunder er maks. dampmengde nadd.

Merknad

For avkalkingspatronen skiftes ut, ma vanntanken tas

av og settes inn igjen nar patronen er skiftet ut, se kapit-

tel Farste gangs bruk

1. Huvis apparatet er i dampmodus, trykker du lett pa
dampknappen én gang for & sla av dampen.

2. Trekk stremstgpselet ut av stikkontakten.

Figur S

3. Ta ut avkalkingspatronen.

4. Settinn en ny avkalkingspatron og trykk til den sitter
godt fast.

Figur D
Figur E

5. Trykk pa dampknappen og sett samtidig stepselet i
stikkontakten.

Fortsett & trykke pa dampknappen i 7 sekunder.

6. Etter en vellykket tilbakestilling blinker dampknap-
pen grent og gar deretter over til oppvarmingsmo-
dus.

Driftstiden for avkalkingspatronen begynner forfra
igjen.
Figur X

7. For a lufte avkalkingspatronen trykker du lett pa
dampknappen én gang. Det tar ca. 30-60 sekunder
til dampen kommer jevnt ut.

Stell av tilbehoret

(Tilbehgr — alt etter leveringsomfang)
Merknad
Klutene egner seg ikke til tarketrommel.
Merknad
For optimal rengjeringseffekt anbefaler vi at du vasker
klutene én gang i maskin for forste bruk.
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-
les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstapselet.

La apparatet avkjoles.

Ingen/lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-
ken
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Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller den er satt inn

feil.

® Sett inn avkalkingspatronen og/eller kontroller at av-
kalkingspatronen er godt festet i apparatet, trykk inn
ved behov.

Avkalkingspatronen ble fiernet under fylling av vann og/

eller en ny avkalkingspatron ble satt inn.

® La alltid avkalkingspatronen sitte i apparatet under
pafyllingen.

® Trykk lett pa dampknappen én gang.

Full dampeffekt oppstar etter ca. 30-60 sekunder.
Dampknappen blinker oransje, ellers fungerer ap-
paratet som det skal
Avkalkingspatronens brukstid er snart slutt.
® Sette inn ny avkalkingspatron, se kapittel Skifte av-

kalkingspatron.

Ingen damp pa tross av nok vann i vanntanken, i til-

legg blinker dampknappen raskt og konstant oran-

sje

Avkalkingspatronens brukstid er over

® Sette inn ny avkalkingspatron, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

® Er det alt satt inn en ny avkalkingspatron og feilen
fortsatt oppstar, ble RESET-funksjonen sannsynlig-
vis ikke utfort etter at apparatet ble slatt pa igjen.

Nar avkalkingspatronen er satt inn, trykker du pa

dampknappen, setter inn stgpselet og holder damp-

knappen trykket i 7 sekunder, , se kapittel Sette inn
avkalkingspatron

Etter 5 minutters permanent damping slar dampen

seg automatisk av

Utkoblingen forhindrer at pumpen gar torr hvis det ikke

registreres at vanntanken er tom.

® Sjekk om det fortsatt er nok vann i vanntanken. Et-
terfyll vann om nedvendig.

® Fortsett dampingen ved a trykke lett paA dampknap-
pen én gang.

Tekniske data

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner apparat
Varmeeffekt w 1300
Oppvarmingstid Sekunde 30

r
Permanent damping g/min 33
Pafyllingsmengde
Maksimal pafyllingsmengde ml 200
Mal og vekt
Vekt uten tilbehar kg 1,2
Lengde mm 341
Bredde mm 110
Hoyde mm 181

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til renggring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Sikkerhedsanordninger

&N FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, maskinens
overflade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Lees driftsvejledningen

tdd

i

USE WATER ONLY |Fyld kun vand uden tilsaetninger
i vandtanken
Sikkerhedsventil

Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umadeligt haijt tryk,
s@rger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
serne.

Smeltesikring

Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.

Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af apparat

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(1) Dampdyse

(@) Sikkerhedstast tilbehar

@ LED-lysvisning med damptast

@ Tilslutning af handgreb/forleengerrar
@ Aftageligt handgreb med sikkerhedstast

@ Nettilslutningsledning med netstik og burrebands-
forbindelse-kabelholder

(@) Afkalkningspatron

Vandtank

@ ** Forlaengerslange med tilslutningsadapter og
damppistol

Handdyse

@ Beklzedning til handdyse (1 stk.)
(@i2) ** Forlaengerrar (2 stk.)

(3 Oplasningstast

** Gulv-mundstykke

(19 Burrebandsforbindelse

@6) ** Gulvklud

** optionel

Forste ibrugtagning
BEMAERK
Maskinskade pa grund af tilkalkning
Uden en afkalkningspatron kan der aflejres kalk, og ap-
paratet kan blive beskadiget. Apparatet kan derfor ikke
anvendes uden en afkalkningspatron.
Swerg for, at afkalkningspatronen er sat korrekt i appara-
tet, for det anvendes.
1. Montér handgrebet pa apparatet.
Figur B
2. Hold vandtanken fast i siden med handen, og traek
den ned.
Figur C
3. Tag afkalkningspatronen ud af emballagen.
Figur D
Obs
Serg for, at KARCHER-bogstaverne kan laeses korrekt
i synsretningen, nar du anvender afkalkningskassetten.
4. lIseetning af afkalkningspatronen:
® Szt afkalkningspatronen lidt skrat under de to
gverste kunststofribber.
® Nar du har sat afkalkningspatronen pa under
kunststofribberne, skal du trykke den ned, indtil
den herbart klikker pa plads.
Figur E
5. Seetvandtanken pa undersiden af apparatet, og tryk
den op, indtil den herbart klikker pa plads.
Figur G
Vandtanken skal sidde fast i apparatet.
Obs
Yderligere informationer om anvendelse af afkalknings-
patronen, se kapitel Udskiftning af afkalkningspatronen

Montering af tilbehor
Obs
For at sidde fast skal tilbehgrsdelene harbart klikke pa
plads ved monteringen.
Obs
Apparatet skal veere frakoblet for sendring af tilbehors-
dele eller mop-apparatpositionerne.
Obs
Der kan anvendes yderligere KARCHER-tilbehgrsdele
(f.eks. forleengerslange, dampglatteelement) til renge-
ringsarbejde uden anvendelse af gulvmundstykket.
Montering af handdyse/forlengerslange med
damppistol
e Skub handdysens abne ende pa dampdysen eller
damppistolen, indtil dampdysens eller damppisto-
lens sikkerhedstast klikke pa plads.
Figur H
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Figur |
Montering af forlengerrer/gulvmundstykke/hand-
greb
Obs
For at apparatet til gulvrengering kan fungere uafhaen-
gigt, skal det medfaglgende gulvmundstykke EasyFix
Large/den medfalgende gulvklud EasyFix Large anven-
des som tilbeher til SC 1 Multi & Up.
Obs
Huvis forleengerrgrene og gulvmundstykket EasyFix Lar-
ge er indeholdt, kan dampmoppen anvendes i tre for-
skellige mop-apparatpositioner for en individuel
tilpasning til de pageeldende rengaringsbehov, se kapit-
let Mulige mop-apparatpositioner.
4 Mop-apparatposition foroven - direkte pa hand-
grebet:

a Forbind forleengerrgrene med hinanden, og saet
dem pa gulv-mundstykkets abne ende.

b Forbindelse af dampdysen pa apparatet med for-
leengerroret

Figur J

5 Mop-apparatposition midte - mellem forlanger-
rerene:

a Tryk pa sikkerhedstasten pa det aftagelige hand-
greb, og fiern handgrebet fra apparatet.

b Fastger handgrebet pa det 1. forlaengerrers abne
ende.

¢ Fastger det 1. forleengerror pa tilslutningen pa
handgrebet/forleengerreret pa apparatet.

d Seet det 2. forleengerrgrs abne ende pa dampdy-
se pa apparatet.

e Forbind det 2. forleengerrgr med gulvmundstyk-
ket.

Figur K

6 Mop-apparatposition forneden - direkte pa gulv-
mundstykket EasyFix Large:

a Tryk pa sikkerhedstasten pa det aftagelige hand-
greb, og fiern handgrebet fra apparatet.

b Forbind forlaengerrgrene med hinanden, og set
handgrebet pa forlaengerrerets abne ende.

¢ Fastger forleengerrgret pa tilslutningen pa hand-
grebet/forleengerrgret pa apparatet.

d Forbind gulv-mundstykket med dampdysen.

e Fastger netkablet under handgrebet med det
medfglgende burrebandsforbindelse-kabelhol-
der, sa der ikke keres over det under rengerings-
arbejde.

Figur L

Adskillelse af tilbehar
1. Tryk pa den pageeldende sikkerhedstast (f.eks. pa
dampdyse, handdyse eller forlaengerrer), og treek
det tilsluttede tilbehgr af.
Figur O

Mulige mop-apparatpositioner
Obs
Huvis forleengerrarene og gulv-mundstykket EasyFix
Large er indeholdt, kan dampmoppen anvendes i tre
forskellige mop-apparatpositioner for en individuel til-
pasning til de pageeldende rengaringsbehov.
Monteringsbeskrivelsen for de enkelte mop-apparatpo-
sitioner, se kapitel Montering af tilbehar
Obs
Apparatet er kun fritstdende i mop-apparatposition 3 for-
neden pa gulv-mundstykket i en kort arbejdsafbrydelse.
Denne apparatposition er ikke beregnet til en lsengere
periode, f.eks. til opbevaring af apparatet.

1 Mop-apparatposition foroven - direkte pa hand-
grebet:
e God underkgringsevne, f.eks. til renggringen un-
der mgbler.
Figur J
2 Mop-apparatposition midte - mellem forlaenger-
rgrene:
e Kombination af god underkgringsevne og beha-
gelig handvaegt.
Figur K
3 Mop-apparatposition forneden - direkte pa gulv-
mundstykket EasyFix Large
e Lav handvaegt og fritstdende i en kort arbejdsaf-
brydelse.
Figur L

BEMAERK

Skader pa maskinen og materielle skader, hvis ma-
skinen veelter

Pa grund af utilstraekkelig sikring kan apparatet veelte
og blive beskadiget ved arbejdsafbrydelse eller opbeva-
ring. Der kan lgbe vaeske ud, som kan beskadige gulv-
beleegningen.

Stil apparatet med gulvmundstykket pa fast undergrund.
Med den ikke-fritstaende mop-apparatposition (apparat
foroven og i midten) skal apparatet ogsa laenes mod en
fast veeg i lodret position under korte arbejdsafbrydelser
for at sikre det.

Pafyldning af vand
BEMAERK

Skader pa apparatet pa grund af uegnet vand

Dyserne kan stoppe til p4 grund af uegnet vand.

Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger

(f.eks. eddike, dufte).

Obs

Vandtanken kan fyldes til enhver tid.

1. Hold vandtanken fast i siden med handen, og traek
den ned.
Figur C

2. Traek tankdaekslet op.
Bgj det forreste omrade af tankdaekslet bagud eller
nedad, og fastger det med tommelfingeren, sa
vandtankens pafyldningsabning ikke deekkes.

3. Fyld maksimalt 200 ml postevand i vandtanken.

4. Luk tankdeekslet.
Figur F

5. Seet vandtanken pa indersiden af apparatets under-
kant. Tryk derefter vandtanken opad og derefter til
apparatet, indtil den harbart klikker pa plads.
Figur G
Vandtanken skal sidde fast i apparatet.

Tilkobling af apparatet
BEMAERK

Skader pa apparatet og materielle skader, hvis det
veelter eller falder ned

Pa grund af utilstraekkelig sikring kan apparatet veelte
eller falde ned og blive beskadiget ved arbejdsafbrydel-
se eller opbevaring.

Der kan lobe vaeske ud, som kan beskadige gulvbelaeg-
ningen.

Anvend mop-apparatpositionen forneden (se kapitlet
Mulige mop-apparatpositioner), og stil apparatet pa fast
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undergrund, sa det star sikkert under arbejdsafbrydel-

sen. Apparater uden gulvtilbehor skal opbevares pa en

stabil stotteflade (f.eks. bord).

Obs

Ved den 1. dampning efter udtagning og ny isaetning af

afkalkningspatronen kan dampbilledet veere svagt eller

uregelmeessigt, og der kan komme enkelte vanddraber
ud. Maskinen skal bruge en kort indkaringsperiode,
hvor afkalkningspatronen fyldes med vand. Den ud-
strammende dampmeengde tager kontinuerligt til, indtil

den maksimale dampmaengde er opnéet efter ca. 30-60

sekunder.

Obs

Apparatet har en damptast.

Damptasten har falgende funktioner:

e LED-lysvisningen til visning af de forskellige tilstan-
de som f.eks. opvarmning, driftsklar tilstand, damp-
drift og udskiftning af afkalkningspatronen.

e Teending og slukning af dampfunktionen.

1. Hold apparatet fasti handgrebet, eller stil det pa fast
undergrund.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Damptasten blinker gult, og apparatet varmes op.
Figur P

3. Efter ca. 30 sekunder er apparatet klart til brug, og
damptasten lyser konstant gran.
Figur Q

4. Tryk en gang let pa damptasten for at teende damp-
driften.

Dampen stremmer ud.
Under dampdriften pulserer damptasten grent.
Figur R

Obs

Efter 5 minutters vedvarende dampning frakobles dam-

pen automatisk. Dermed forhindres det, at pumpen |-

ber tar, hvis det ikke bemaerkes, at vandtanken er tom.

e Efterfyld om nedvendigt vand, og tryk én gang let pa
damptasten for at fortseette rengaringsarbejdet.

Efterfyldning af vand
Obs
Ved vandmangel lyder en kraftig staj, fordi pumpen
treekker luft, og der er ingen synlig damp.
Obs
Du kan se vandniveauet i den delvist gennemsigtige
vandtank.
® Tag vandtanken af, og fyld den med maks. 200 ml
postevand, se kapitel Pafyldning af vand
Figur F

Afbrydelse af driften

BEM/ERK

Materielle skader pga. kondens/fugt
Sa der ikke opstar materielle skader ved lsengere ar-
bejdsafbrydelser, se kapitel Opbevaring af maskinen
Obs
For at spare energi anbefaler vi at slukke apparatet ved
driftspauser over 20 minutter, se kapitel Slukning af ap-
paratet
e Tryk en gang let pa damptasten for at afbryde damp-
driften.
Figur S
Dampdriften er slukket.

Slukning af apparatet
1. Sluk efter behov dampdriften, tryk til det formal én
gang let pa damptasten.
Dampdriften er slukket, og damptasten lyser kon-
stant gren.
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Apparatet er slukket.
Figur S

BEMAERK
Maskinskade pa grund af raddent vand
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 2 méneder, kan
vandet i tanken blive réddent.
Tom vandtanken inden leengere driftspauser.
e Tgm vandtanken.
Figur T

Opbevaring af maskinen

BEMAERK

Materielle skader pga. kondens/fugt

Efter rengaringen kan fugtighed, der befinder sig pa til-

behgret (f.eks. gulvklud/gulvmundstykke/hdnddyse) el-

ler pa apparatet, beskadige stotteflader eller

gulvbeleegninger.

Fjern tilbeharet efter rengaringsarbejdet, og det og ap-

paratet af.

Stil og opbevar ikke tilbehgret/apparatet pa falsomme

stotteflader eller gulve.

1. Adskil tilbeher fra apparatet.

2. Vikl efter behov nettilslutningsledningen om appara-
tets handgreb.
Figur U

3. Lad tilbehgret tarre.

4. Opbevar apparatet pa et beskyttet, tert og frostfrit
sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger belagte eller lakerede overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan lasne voks, mabelpolitur, kunststofbelsegnin-

ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne

sig.

Anvend ikke apparatet til rengaring af ubehandlede tree-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengaring af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller

stuemgbler, dare eller parket.

1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrenggring

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fare til speendin-

ger pé overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og beklaed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.
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Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for
aendringer af farve eller form.

Brug af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdyser eller damppistoler kan kun anvendes i de
felgende brugsomrader uden tilbehor:
o til fiernelse af mindre folder pa heengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
e Til afstgvning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen pa dampdysen eller damppistolen.
Figur H
Figur |
2. Treek overtraekket over handdysen.

Gulvmundstykke
Gulvmundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbelsegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMAERK

Skader pa grund af damppavirkning

Varme og gennemfugtning kan fore til skader.

Praov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.

Obs

Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengering
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.

AN FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Gulvmundstykket/gulvkluden bliver varm under damp-
ning.
Nar gulvkluden traekkes af, kan der dryppe varmt vand.
Brug og afmonter kun gulvmundstykket/guldkluden med
egnet fodtgj.
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fgr brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprenggringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur |
2. Tilslut forleengerrgret til gulvmundstykket.
Figur M
3. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulvmundstykket pa midten af gulvkluden
med et let tryk.
Figur N
Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulvmundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
Aftagning af gulvklud
1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og loft gulv-
mundstykket opad.
Figur N

Obs

| starten er gulvkludens burreband stadig meget staerkt
og er eventuelt sveert at fjerne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fierne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnaet den optimale vedheeftning.

Pleje og vedligeholdelse
Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Maskinskader og reduceret levetid

Hvis udskiftningsintervallerne (visning damptast) for af-
kalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfare
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne.

Obs

Afkalkningspatronens levetid svarer til en vandgennem-
stremningsmaengde pé ca. 15 liter.

LED-lysvisning pa damptasten ved
afslutning af lgbetiden

Den ngdvendige udskiftning af afkalkningspatronen vi-
ses pa fglgende made:
1 1 time for afslutning af patronens Igbetid blinker
LED-lysvisningen pa damptasten orange i 30 se-
kunder.
Figur V
Indtil afkalkningskassetten er fuldsteendigt opbrugt,
blinker damptasten orange i 30 sekunder, hver gang
apparatet tilsluttes til stikkontakten.
Hvis afkalkningspatronens Igbetid er opbrugt, blin-
ker dampknappen hurtigt og konstant orange.
Afkalkningspatronen skal udskiftes med en anden.
Figur W
Obs
I denne funktion er en dampadrift ikke lsengere mulig for
at beskytte mod mulige apparatskader Dampdriften er
derfor farst mulig igen efter gennemfaort udskiftning af
afkalkningspatron, se kapitel Forste ibrugtagning

N

w

Isaetning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Skader pa maskinen
Maskinen kan blive beskadiget, hvis man isaetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.
Arbejd omhyggeligt for at undga en forveksling af den
nye og gamle patron.
Obs
Ved den 1. dampning efter udtagning og ny isaetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet vaere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte vanddraber
ud. Maskinen skal bruge en kort indkgringsperiode,
hvor afkalkningspatronen fyldes med vand. Den ud-
stremmende dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil
den maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30-60
sekunder.
Obs
Inden udskiftningen af afkalkningspatronen skal vand-
tanken tages af og efter udskiftningen seettes i igen, se
kapitel Feorste ibrugtagning
1. Tryk én gang let pa damptasten for at frakoble dam-
pen, hvis apparatet er i dampdriften.
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Figur S
3. Tag afkalkningspatronen ud.
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4. Saeten ny afkalkningspatron i, og tryk, indtil den sid-
der fast.
Figur D
Figur E

5. Tryk pa damptatsen, og saet i den forbindelse net-
stikket i stikkontakten.
Hold fortsat damptasten trykket ned i 7 sekunder.

6. Efter gennemfort reset blinker damptasten grant og
skifter derefter til opvarmningstilstanden.
Afkalkningspatronens lgbetid begynder igen.
Figur X

7. Tryk én gang let pa damptasten for at udluft afkalk-
ningspatronen, det varer ca. 30-60 sekunder, indtil
der kommer en ensartet damp ud.

Pleje af tilbehgret
(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Kludene er ikke egnede til tarretumbling.
Obs
For optimal rengaringsydelse anbefaler vi, at du vasker
kludene én gang fer farste brug.
Veer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vasken. For
at kludene kan optage smuds, ma der ikke anvendes
skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

N ADVARSEL

Fare for elektrisk stad og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stromnettet eller ikke er afkolet.

Traek netstikket ud.

Lad apparatet kale af.

Ingen/lidt damp trods tilstraekkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronen er ikke blevet sat i eller er blevet

sat forkert i.

® Seet afkalkningspatronen i, og/eller kontrollér, om af-
kalkningspatronen sidder fast i apparatet eller even-
tuelt skal trykkes pa igen.

Afkalkningspatronen blev taget ud under pafyldning af

vand, og/eller en ny afkalkningspatron blev isat.

® Lad altid afkalkningspatronen blive i maskinen un-
der pafyldningen.

® Tryk én gang let p4 damptasten.
Efter ca. 30-60 sekunder kommer den fulde dampy-
delse.

Damptasten blinker orange, ellers fungerer appara-

tet fejlfrit

Afkalkningspatronens driftstid slutter snart.

® Saet en ny afkalkningspatron i, se kapitel Udskift-
ning af afkalkningspatronen.

Ingen damp pa trods af tilstreekkeligt vand i tanken,

derudover blinker damptasten hurtigt og konstant

orange

Afkalkningspatronens driftstid er slut

® Szt en ny afkalkningspatron i, se kapitel Udskift-
ning af afkalkningspatronen.

® Hyvis der allerede er sat en ny afkalkningspatron i, og
fejlen alligevel forekommer, blev RESET-funktionen

sandsynligvis ikke udfert efter genindkoblingen af
apparatet.
Nar du har sat patronen i, skal du trykke pa dampta-
sten, saette stikket i og holde damptasten trykket ind
i 7 sekunder, se kapitel Isaetning af afkalkningspa-
tronen
Efter 5 minutters konstant dampning frakobles
dampen automatisk
Pa grund af frakoblingen forhindres det, at pumpen Ig-
ber tar, hvis det ikke bemaerkes, at vandtanken er tom.
® Kontrollér, om der der tilstraekkeligt vand i vandtan-
ken. Efterfyld vand efter behov.
® Tryk én gang let pa damptasten for at fortszette
dampdriften.

Tekniske data

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektrisk tilslutning

Spaending \ 220-240

Fase ~ 1

Frekvens Hz 50-60

Kapslingsklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektdata maskine

Varmeeffekt w 1300

Opvarmningstid Sekun- 30
der

Kontinuerlig dampning g/min 33

Pafyldningsmangde

Maksimal pafyldningsmaengde ml 200

Mal og vaegt

Vaegt uden tilbehar kg 1,2

Leengde mm 341

Bredde mm 110

Hajde mm 181

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai &li, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Kércheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad véi muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Siimbolid seadmel
(olenevalt seadme tiiibist)

Pdletusoht, seadme pealispind
muutub kaituse ajal kuumaks

JAN

~

Aurust tingitud korvetusoht

A\

AL

USE WATER ONLY [Taitke veepaak ainult veega ilma
lisanditeta

Kasutusjuhendi lugemine

Ohutusventiil

Kui vea korral peaks tekkima tlemaaraselt kdrge réhk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse

Sulavkaitse takistab seadme llekuumenemist. Kui sea-
de Ulle kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vérgust.
Pé6rduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@) Auruduits

(@) Tarvikute lahtilukustusklahv

(® Aurunupuga LED-valgusnaidik

@ Kéepideme/ pikendustoru (ihendus

(®) Lahtilukustusklahviga eemaldatav kaepide
@ Vorgupistiku ja takja-kaablisidemega toitejuhe
(@ Katlakivi eemalduspadrun

Veepaak

@ ** Pikendusvoolik ihendusadapteri ja aurupustoliga
Kasidiitis

(@) Kasiduiisi kate (1 tk)

(2 ** Pikendustorud (2 tk)

(3 Lahtilukustusklahv

** Pgrandadiiiis

(® Takjatihendus

** Pgrandalapp

** lisavarustus

Esmakordne kaikuvotmine

TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus
Katlakivieemalduskassetita voib koguneda katlakivi ja
kahjustada seadet. Seetbttu drge kditage seadet katla-
kivieemalduskassetita.
Veenduge, et katlakivieemalduskassett on enne kasuta-
mist bigesti seadmesse sisestatud.
1. Paigaldage kaepide seadme kiilge.
Joonis B
2. Hoidke veepaaki kdega kiljelt kinni ja tommake se-
da allapoole.
Joonis C
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3. Vétke katlakivieemalduskassett pakendist vélja.
Joonis D
Mérkus
Katlakivieemalduskasseti kasutamisel veenduge, et
KARCHERI kiri oleks vaatesuunas korrektselt loetav.
4. Katlakivieemalduskasseti sissepanek:
® Asetage katlakivieemalduskassett kerge nurga
all kahe Ulemise plastribi alla.
® Parast katlakivieemalduskasseti paigutamist
plastribide alla vajutage seda alla, kuni see kuul-
davalt fikseerub.
Joonis E
5. Asetage veepaak seadme alakdljele ja vajutage
Ulespoole, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis G
Veepaak peab asetsema kindlalt seadmes.
Mérkus
Téiendavat teavet katlakivieemalduskasseti kasutami-
se kohta leiate peatiikist Katlakivi eemalduspadruni vél-
Jjavahetamine

Montaaz

Tarvikute monteerimine
Mérkus
Kindla asetuse tagamiseks peavad tarvikuosad mon-
taazi ajal kuuldavalt fikseeruma.
Mérkus
Seade peab olema enne tarvikuosade v6i mopi sead-
measendite muutmist vélja lilitatud.
Mérkus
Muid KARCHER; tarvikuosi (nt pikendusvoolik, auruga
sirgendaja) saab kasutada puhastustéédeks pbran-
dadlilisi kasutamata.
Kasidiiisi / pikendusvooliku montaaz aurupiistoli-
ga
e Likake kasidlusi lahtine ots aurudiusile vdi auru-
pustolile, kuni aurudusi voi aurupUstoli lahtilukus-
tusklahv fikseerub.
Joonis H
Joonis |
Pikendustorude / porandadiiiisi / kdepideme mon-
taaz
Mérkus
Selleks, et seade saaks péranda puhastamiseks ise-
seisvalt toimida, tuleb SC 1 Multi & Up'i tarvikuna kasu-
tada kaasasolevat EasyFix Large pérandadiidisi /
EasyFix Large pérandalappi.
Mérkus
Kui pikendustorud ja EasyFix Large pérandadiiiis kuu-
luvad tarnekomplekti, saab aurumoppi kasutada vasta-
vate puhastusvajaduste individuaalseks
kohandamiseks kolmes erinevas mopi seadmeasendis,
vt peatlikki Véimalikud mopi seadmeasendid.
4 Mopi seadmeasend iileval - otse kdepidemel:
a Uhendage pikendustorud omavahel ja pistke
need pdrandaduusi lahtisesse otsa.
b Uhendage seadme aurudiiiis pikendustoruga.
Joonis J
5 Mopi seadmeasend keskel - pikendustorude va-
hel:
a Vajutage eemaldatava kaepideme lahtilukustusk-
lahvi ja eemaldage kaepide seadmest.
b Kinnitage kaepide 1. pikendustoru lahtisesse ot-
sa.
¢ 1. Kinnitage pikendustoru seadme kaepideme /
pikendustoru ihenduse kdlge.

d Pistke 2. pikendustoru lahtine ots seadme au-
ruduisile.

e 2. Uhendage pikendustoru pérandadiiiisiga.

Joonis K

6 Mopi seadmeasend all - otse EasyFix Large po6-
randadiiiisil:

a Vajutage eemaldatava kaepideme lahtilukustusk-
lahvi ja eemaldage kdepide seadmest.

b Uhendage pikendustorud omavahel ja pistke
kaepide pikendustoru lahtisele otsale.

¢ Kinnitage pikendustorud seadme kéepideme / pi-
kendustoru Ghenduse kiilge.

d Uhendage pérandadiiiis aurudiiiisiga.

e Kinnitage vorgukaabel kaepideme alla, kasuta-
des kaasasolevat takja-kaablisidet, et sellest pu-
hastustédde ajal lle ei sdidetaks.

Joonis L

Tarvikute lahutamine
1. Vajutage vastavat lahtilukustusklahvi (nt aurudidisil,
kasiduusil voi pikendustorudel) ja tdmmake ihenda-
tud tarvikud ara.
Joonis O

Voimalikud mopi seadmeasendid

Mérkus
Kui pikendustorud ja EasyFix Large pérandadiiiis kuu-
luvad tarnekomplekti, saab aurumoppi kasutada vasta-
vate puhastusvajaduste individuaalseks
kohandamiseks kolmes erinevas mopi seadmeasendis.
Uksikute mopi seadmeasendite montaaZi kirjeldus, vt
peatlikki Tarvikute monteerimine
Mérkus
Seade seisab iseseisvalt ainult mopi seadmeasendis 3
all pérandadlilisil té6 liihiajaliseks katkestamiseks. See
seadmeasend ei ole ette ndhtud pikemaks ajaks, nt
seadme hoiustamiseks.
1 Mopi seadmeasend iileval - otse kdepidemel:
e Hea ligipaasetavus, nt moobli alt puhastamiseks.
Joonis J
2 Mopi seadmeasend keskel - pikendustorude va-
hel:
e Hea ligipadsetavuse ja meeldiva kderaskuse
kombinatsioon.
Joonis K
3 Mopi seadmeasend all - otse EasyFix Large p6-
randadiiisil:
o Vaike kaeraskus ja iseseisev seismine llhikeste
tookatkestuste jaoks.
Joonis L

TAHELEPANU

Seadme- ja varakahjud iimberkukkumise toéttu
Ebapiisava kindlustamise tottu véib seade tédkatkestu-
sel vbi ladustamisel (imber kukkuda ja kahjustada saa-
da. Samuti véib seejuures vedelik véljuda ja seeldbi
pdrandakatet kahjustada.

Asetage seade pérandadlitisiga kindlale aluspinnale.
Mitte-iseseisva mopi seadmeasendis (seade (ileval ja
keskel) tuleb seade ka liihikeste té6katkestuste ajal toe-
tada seadme kindlustamiseks vertikaalses asendis vas-
tu kindlat seina.

Veega tditmine
TAHELEPANU

Seadme kahjustused sobimatu vee tottu
Ebasobiva vee téttu véivad dlidisid ummistuda.
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Arge lisage kondensvett pesukuivatist.

Arge lisage kogunenud vihmavett.

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisandeid (nt

déadikat, 16hnu).

Mérkus

Veepaaki saab igal ajal téita.

1. Hoidke veepaaki kdega kdljelt kinni ja tdmmake se-
da allapoole.
Joonis C

2. Témmake paagikork ules.
Painutage paagikorgi esiosa tahapoole vdi allapoole
ja fikseerige see pdidlaga nii, et veepaagi taiteava ei
oleks kaetud.

3. Valage veepaaki maksimaalselt 200 ml kraanivett.

4. Sulgege paagikork.
Joonis F

5. Asetage veepaak seadme alaserva sisekiiljele.
Seejarel likake veepaaki llespoole ja siis seadme
poole, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis G
Veepaak peab asetsema kindlalt seadmes.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Seadme- ja varakahjud iimberkukkumise véi alla-

kukkumise tottu

Ebapiisava kindlustamise tottu voib seade tédkatkestu-

sel véi ladustamisel iimber kukkuda véi alla kukkuda ja

kahjustada saada.

Samuti voib seejuures vedelik véljuda ja seeldbi pdran-

dakatet kahjustada.

Tobkatkestuse ajal kindla seisuasendi tagamiseks ka-

sutage alumist mopi seadmeasendit (vt peatlikki Voi-

malikud mopi seadmeasendid) ja asetage seade
kindlale aluspinnale. Pérandatarvikuteta seadmeid tu-
leb hoida stabiilsel hoiupinnal (nt laual).

Mérkus

1. aurutamisel pérast katlakivieemalduskasseti véljavot-

mist ja uuesti sisestamist véib auru moodustumine olla

nérk voi ebaregulaarne ning véljuda véib liksikuid vee-
tilku. Seade vajab lihikest sisseté6tamisaega, mille

Jjooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega. Véljuv

aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30-60 sekundi pa-

rast on saavutatud maksimaalne aurukogus.

Mérkus

Seadmel on aurunupp.

Aurunupul on jérgmised funktsioonid:

e LED-valgusndidik, mis néitab erinevaid reZiime na-
gu soojendamine, kditusvalmidus, aurureziim ja kat-
lakivieemalduskasseti vahetus.

e Aurufunktsiooni sisse- ja véljaliilitamine.

1. Hoidke kinni seadme kaepidemest voi asetage see
kindlale aluspinnale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Aurunupp vilgub kollaselt ja seade kuumeneb.
Joonis P

3. Seade on kasutusvalmis u 30 sekundi parast ja au-
runupp pdleb pidevalt roheliselt.
Joonis Q

4. Aurureziimi sisselllitamiseks vajutage tks kord ker-
gelt aurunuppu.

Aur voolab vélja.
Aurureziimi ajal pulseerib aurunupp roheliselt.
Joonis R

Mérkus

Pérast 5 minutit plsivat aurutamist liilitub aur automaat-

selt vélja. Sellega hoitakse &ra pumba kuivkdik, kui ei

mérgata, et veepaak on tiihi.

e Vajaduse korral valage vett juurde ja vajutage pu-
hastustdode jatkamiseks (ks kord kergelt aurunup-
pu.

Vee juurdevalamine
Mérkus
Veepuuduse korral kostub vali miira, sest pump témbab
Ohku ja puudub néhtav aur.
Mérkus
Veetaset saab vaadata osaliselt I&bipaistva puhta vee
paagi kaudu.
® V/dtke veepaak vélja ja taitke max 200 ml kraanivee-
ga, vt peatiikki Veega téitmine
Joonis F

Kaituse katkestamine

TAHELEPANU
Varakahjud kondensaadi/niiskuse téttu
Et pikematel t66katkestustel ei tekiks varakahjusid, vt
peatiikki Seadme hoidmine
Mérkus
Energia sdédstmiseks soovitame seadme lile
20 minutiliste kdituspauside korral vélja lilitada, vt pea-
tiikki Seadme véljaliilitamine
e Aurureziimi katkestamiseks vajutage ks kord ker-
gelt aurunuppu.
Joonis S
Aurureziim on valja lulitatud.

Seadme valjaliilitamine
1. Vajaduse korral lilitage aurureziim vélja, selleks va-
jutage Uks kord kergelt aurunuppu.
Aurureziim on valja lilitatud ja aurunupp pdleb pide-
valt roheliselt.
2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
Seade on valja lilitatud.
Joonis S

TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, véib vesi paagis
roiskuda.
Tiihjendage veepaak enne pikemaid kasutuspause.
e Tihjendage veepaak.
Joonis T

Seadme hoidmine

TAHELEPANU

Varakahjud kondensaadi/niiskuse téttu

Pérast puhastamist voib tarvikutel (nt pérandalapp / p6-

randadliiis / kasidlilis) voi seadmel olev niiskus kahjus-

tada hoiupindu véi pérandakatteid.

Eemaldage pérast puhastustéid tarvikud ning kuivatage

need ja seade.

Arge asetage ega hoidke tarvikuid / seadet tundlikel

hoiupindadel véi pérandatel.

1. Lahutage tarvikud seadmest.

2. Kerige toitejuhe vajaduse korral seadme kaepideme
Umber.
Joonis U

3. Laske tarvikutel kuivada.

4. Hoidke seadet kaitstud, kuivas ja kilmumiskindlas
kohas.
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Olulised rakendusjuhised

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur v6ib lahustada vaha, mdéblipolituuri, plastkatteid

vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant

voib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- voi parkettpé-

randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-

pindade nagu nt k66gi- ja elutoamd6dbli, uste voi parketi

puhastamiseks.

1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja puhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur vib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja p6h-

justada madalatel vélistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel vélistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage akna pind kasiduisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi piihkige
pinnad kuivaks.

Tekstiilide viarskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Tarvikute kasutamine

Aurudiiiis / aurupiistol
Aurudiilsi voi aurupustolit saab kasutada jargmiste ka-
sutusvaldkondade jaoks ilma tarvikuteta:
o Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
e Niiske tolmu puhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
plihkige sellega médbel ile.
Kasidiilis
Kasidlils sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lukake kasidiis auruduisile véi aurupustolile.
Joonis H
Joonis |
2. Tdémmake kate Ule kasiduisi.

Porandadiiiis
Pdrandaduus sobib pestavate seina- ja pérandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhasta-
miseks.

TAHELEPANU

Aurutoimest tingitud kahjustused

Kuumus ja labiniisutamine véivad pbhjustada kahjustu-
Si.

Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
méju silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Mérkus

Puhastusvahendi jaégid voi hoodusemulsioonid vbivad
auruga puhastamisel jétta pinnale triipe, mis aga mitme-
kordsel kasutamisel kaovad.

AN ETTEVAATUS
Jalalaba péletused
Pérandadiilis / pérandalapp kuumeneb aurutamisel.
Pérandalapi &ratbmbamisel voib kuum vesi vélja tilku-
da.
Kaéitage ja votke pbrandadiilisi / pérandalappi &ra ainult
sobivate jalatsitega.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist plihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdojuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis |
Uhendage pikendustoru pérandadiiiisi kiilge.
Joonis M
Kinnitage pdrandalapp pérandadisi kulge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega llespoole p6-
randale.
b Seadke pérandadiius kerge survega pdrandalapi
keskele.
Joonis N
Pd&randalapp jaab takjakinnitusega automaatselt po-
randadusi kilge.
Pérandalapi dravétmine
Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pérandadis lles.
Joonis N
Mérkus
Alguses on pérandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda voib olla raske pérandadiiiisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja pérast pbrandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadiilisist hésti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemalduspadruni
valjavahetamine

TAHELEPANU
Seadmekahjustused ja liihenenud eluiga
Katlakivieemalduskasseti vahetusintervalli (aurunupu
ndidik) eiramine vbib pbhjustada seadmekahjustusi ja
liithendab seadme eluiga.
Pidage kinni vahetusintervallidest.
Mérkus

Katlakivieemalduskasseti kasutusiga vastab veevoolu-
hulgale u 15 liitrit.

N

[

-

Aurunupu LED-valgusnaidik to6aja I6pus
Katlakivieemalduskasseti ndutavat vahetamist kuvatak-
se jargmiselt:

1 1 tund enne kasseti td6aja 16ppu vilgub aurunupu
LED-valgusnaidik 30 sekundit oranzilt.

Joonis V

Kuni katlakivieemalduskassett on téielikult tiihjene-
nud, vilgub aurunupp 30 sekundit oranzilt iga kord,
kui seade on Uhendatud pistikupessa.

Kui katlakivieemalduskasseti té6aeg on ammendu-
nud, vilgub aurunupp kiiresti ja pidevalt oranzilt.
Katlakivieemalduskassett tuleb uuega asendada.
Joonis W

Mérkus

Selles reziimis ei ole aurureziim enam véimalik, et taga-
da kaitse voimalike seadmekahjustuste eest. Aurure-
Ziim on seega uuesti voimalik alles parast seda, kui

N

w
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katlakivieemalduskassett on edukalt vélja vahetatud, vt
peatlikki Esmakordne kéikuvétmine

Katlakivi eemalduspadruni sissepanek

TAHELEPANU
Seadmekahjustus
Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-
mise tottu voib seade kahjustada saada.
Tdo6tage hoolikalt, et véltida uute ja vanade kassettide
segiajamist.
Mérkus
1. aurutamisel pérast katlakivieemalduskasseti véljavot-
mist ja uuesti sisestamist véib auru moodustumine olla
nork voi ebaregulaarne ning véljuda voib lksikuid vee-
tilku. Seade vajab liihikest sissetéétamisaega, mille
jooksul taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Véljuv
aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30-60 sekundi p&-
rast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
Mérkus
Enne katlakivieemalduskasseti vahetamist tuleb vee-
paak vélja votta ja pdrast vahetamist uuesti sisestada,
vt peatlikki Esmakordne kédikuvétmine
1. Kuni seade on aurureziimis, vajutage aurunuppu
ks kord kergelt, et auru vélja lulitada.
2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
Joonis S
3. Vbtke katlakivi eemalduspadrun valja.
4. Pange katlakivi eemalduspadrun sisse ja vajutage,
kuni see kindlalt oma kohale kinnitub.
Joonis D
Joonis E
5. Vajutage aurunuppu ja seejuures pistke vorgupistik
pistikupessa.
Hoidke aurunuppu jatkuvalt 7 sekundit vajutatult.
6. Parast edukat lahtestamist vilgub aurunupp roheli-
selt ja lulitub seejarel kitmisreziimi.
Katlakivieemalduskasseti td6aeg algab uuesti.
Joonis X
7. Katlakivieemalduskasseti hutustamiseks vajutage
ks kord kergelt aurunuppu, see vétab u 30-60 se-
kundit, kuni aur véljub Uhtlaselt.

Tarvikute hooldus

(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Mérkus
Lapid ei sobi kuivatile.
Mérkus
Optimaalse puhastusvéimsuse saavutamiseks soovita-
me pesta lapid enne esmakordset kasutamist liks kord
masinaga.
Pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhiseid. Arge
kasutage pesuloputusvahendit, et lapid saaksid mus-
tust hasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C

juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektril66gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on (ihendatud vooluvérku véi pole
veel maha jahtunud, on rikke kbérvaldamine ohtlik.
Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Aur puudub/ vdhe auru hoolimata piisavast veehul-

gast paagis

Katlakivi eemalduspadrun puudub v&i on valesti sisse

pandud.

® Pange katlakivieemalduskasset sisse ja / voi kontrolli-
ge Ule, kas katlakivieemalduskassett asetseb kindlalt
seadmes, vajaduse korral suruge veelkord vastu.

Katlakivi eemalduspadrun voeti veega taitmise ajal valja

ja/vdi pandi sisse uus katlakivi eemalduspadrun.

® Jatke katlakivieemalduskassett taitmise ajaks alati
seadmesse.

® Vajutage ks kord kergelt aurunuppu.
Umbes 30-60 sekundi parast on saavutatud taielik
auruvoimsus.

Aurunupp vilgub oranzilt, muidu té6tab seade lait-

matult

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg I6peb varsti.

® Pange uus katlakivieemalduskassett sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

Auru ei teki hoolimata piisavast veehulgast paagis,

lisaks sellele vilgub aurunupp kiiresti ja pidevalt

oranzilt

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg on labi.

® Pange uus katlakivieemalduskassett sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

® Kui uus katlakivieemalduskassett on juba sisse pan-
dud ja viga tekib sellegipoolest, ei rakendatud pa-
rast seadme taassisselulitamist tdenéoliselt
RESET-funktsiooni.
Parast katlakivieemalduskasseti sisestamist vajuta-
ge aurunuppu, sisestage vorgupistik ja hoidke auru-
nuppu 7 sekundit all, vt peatikki Katlakivi
eemalduspadruni sissepanek

Aur liilitub parast 5-minutilist piisivat aurutamist

automaatselt vilja

Valjaliilitamisega hoitakse dra pumba kuivkaik, kui ei

margata, et veepaak on tuhi.

® Kontrollige, kas veepaagis on veel piisavalt vett. Va-
jaduse korral valage vett juurde.

® Aurureziimi jatkamiseks vajutage Uks kord kergelt
aurunuppu.

Tehnilised andmed

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektriiihendus

Pinge \Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Seadme véimsusandmed

Kuttevoimsus w 1300
Ulessoojendusaeg Sekundid 30
Pidev aurutamine g/min 33
Taitekogus

Maksimaalne taitekogus ml 200
Moo6tmed ja kaalud

Kaal ilma tarvikuteta kg 1,2
Pikkus mm 341
Laius mm 110
Kérgus mm 181

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

76 Eesti



Visparigas norades 77
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana 7
Apkartéjas vides aizsardziba.... 77
Piederumi un rezerves dalas. 7
Piegades komplekts .... 77
Garantija................ 77
Dro$ibas ierices .... 77
lerices apraksts 77
Ekspluatacijas uzsaksana 78
Montaza 78
lespéjamas mopa pozicijas 78
Darbiba 79
Svarigas lieto$anas norades . 80
Piederumu lietoSana 80
Kop$ana un apkope 81
AtkalkoSanas kasetnes nomaina 81
Palidziba traucé&jumu gadijuma 81

Tehniskie dati
Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
droSina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstosi Ts lieto§anas pamacibas
noradém. TiriSanas lidzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, Iddzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valsti ir speka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Drosibas ierices

& UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu gasanas risks, eks-
pluatacijas laika ierices virsma
sakarst

Tvaika izraisits applaucésanas
risks

IzlasTt lietoSanas instrukciju

> B

L

USE WATER ONLY |Udens tvertné iepildit tikai Gdeni
bez piedevam .

Drosibas varsts
Ja kludas gadijuma rodas parmeérigi augsts spiediens,
droSibas varsts ripéjas par ta novadisanu tuvakaja ap-
kartné.

Drosinatajs

Drosinatajs novers ierices parkarSanu. Ja ierice par-
karst, drosinatajs atvieno ierici no stravas.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Sajé lietoSanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attelus skatiet grafika lappusé.

Attels A

(™) Tvaika sprausla

(@ Atblokésanas tausting — piederums

@ LED indikators ar tvaika taustinu

@ Roktura/ pagarinataja caurules savienojums
@ Nonemams rokturis ar atblokéSanas taustinu

@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni un kabela
savienotaju ar lipekli

(@) Atkalkosanas kasetne

Udens tvertne

** Pagarinasanas $|Gtene ar savienojuma adapteri
un tvaika pistoli
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Rokas vadibas sprausla

@ Rokas vadibas sprauslas parvalks (1 gab.)
@ ** Pagarina$anas caurules (2 gab.)

(3 Atblokesanas tausting

** Gridas sprausla

(i® Lipaizdare

** Gridas audums

** opcionals

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI
ApkalkoSanas raditi iekartas bojajumi
Bez atkalkosanas kasetnes var veidoties kalkakmens,
kas var sabojat ierici, tapéc ierici nedrikst darbinat bez
atkalkosanas kasetnes.
Pirms lietoSanas parliecinieties, ka atkalkoSanas kaset-
ne ir pareizi ievietota iericé.
1. Pievienojiet iericei rokturi.
Attéls B
2. Arroku turiet Gdens tvertni sanos un velciet to uz le-
ju.
Attéls C
3. lznemiet no iepakojuma atkalko$anas kasetni.
Attels D
Noradijum
Lietojot atkalkoSanas kasetni, parliecinieties, vai uz-
raksts KARCHER ir pareizi salasams skata virziena.
4. AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana
® Novietojiet atkalkoSanas kasetni neliela lenkt
zem divam aug$éjam plastmasas restém.
® Pé&c tam, kad atkalkoSanas kasetne ir novietota
zem plastmasas restém, paspiediet to uz leju,
Iidz dzirdat, ka ta iespiezas sava vieta.
Attéls E
5. Uzlieciet Gdens tvertni uz ierices apakséjas dalas un
nospiediet to uz augsu, l1dz atskanés klikskis.
Attéls G
Udens tvertnei jabiit stingri nofiksétai ierice.
Noradijum
Plasaku informaciju par atkalko$anas kasetnes lietoSa-
nu skatiet nodala AtkalkoSanas kasetnes nomaina

Piederumu montaza
Noradijum
Lai detalas batu ciesi savienotas, uzstadisanas laika
piederumiem ir jabdt dzirdami saslégtiem.
Noradijum
Pirms piederumu vai mopa poziciju mainas ierice ir jaiz-
slédz.
Noradijum
Tiri$anas darbiem var izmantot citu KARCHER piederu-
mu (pieméram, pagarinataja $lateni, tvaika gludekli),
neizmantojot gridas sprausiu.
Rokas vadibas sprauslas / pagarinasanas $|iutenes
montaza ar tvaika pistoli
e Uzspraudiet rokas vadibas sprauslas val€jo galu uz
tvaika sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, lidz
tvaika sprauslas atblokéSanas taustin$ vai tvaika
pistole nofikséjas.
Attels H
Attéls |

Pagarinasanas caurulu / gridas sprauslas / roktura
montaza

Noradijum

Lai ierice varétu neatkarigi darboties gridas tiriSanai, ka
SC 1 Multi & Up piederums ir jaizmanto komplektacija
ieklauta EasyFix Large gridas sprausla / EasyFix Large
gridas lupata.

Noradijum

Ja piegades komplektacija ir ieklautas pagarinasanas
caurules un EasyFix Large gridas sprausla, tvaika mo-
pu var izmantot tris dazadas mopa pozicijas, lai pielago-
tu to attiecigajam tiriSanas prasibam. Skatit nodalu
"lespéjamas mopa pozicijas".

4 Mopa novietojums augSpusé — tieSi uz roktura

a Savienojiet pagarina$anas caurules un pievieno-
jiet tas gridas sprauslas atvértajam galam.

b Savienojiet ierices tvaika sprauslu ar pagarinasa-
nas cauruli.

Attels J

5 Mopa novietojums centra — starp pagarinasa-
nas caurulém

a Nospiediet nonemama roktura atblokésanas
taustinu un nonemiet rokturi no ierices.

b Pievienojiet rokturi pirmas pagarinaSanas cauru-
les atvértajam galam.

¢ 1. Pievienojiet pagarinaSanas cauruli ierices rok-
tura un pagarinaSanas caurules savienojumam.

d Pievienojiet otras pagarinaSanas caurules atver-
to galu ierices tvaika sprauslai.

e 2. Pievienojiet pagarinasanas cauruli gridas
sprauslai.

Attels K

6 Mopa novietojums apak$a — tiesi uz EasyFix

Large gridas sprauslas

a Nospiediet nonemama roktura atblokéSanas
taustinu un nonemiet rokturi no ierices.

b Savienojiet pagarinaSanas caurules un pievieno-
jiet rokturi pagarinaSanas caurules atvértajam
galam.

¢ Piestipriniet pagarinaSanas cauruli ierices roktu-
ra un pagarinaSanas caurules savienojumam.

d Savienojiet gridas sprauslu ar tvaika sprauslu.

e Piestipriniet tikla kabeli zem roktura, izmantojot
komplekta ieklauto kabela savienotaju ar lipaiz-
dari, lai tiriSanas darbu laika tas netiktu parvilkts.

Attéls L

Piederumu nonemsana
1. Nospiediet attiecigo atblokéSanas taustinu (piemé-
ram, tvaika sprauslas, rokas vadibas sprauslas vai
pagarinataja caurules) un atvienojiet pievienotos
piederumus.
Attels O

lespéjamas mopa pozicijas

Noradijum

Ja piegades komplektacija ir ieklautas pagarinasanas
caurules un EasyFix Large gridas sprausla, tvaika mo-
pu var izmantot tris dazadas mopa pozicijas, lai pielago-
tu to attiecigajam tirisSanas prasibam.

Atsevisku mopa poziciju uzstadiSanas aprakstu skatiet
nodala Piederumu montaza

Noradijum

lerice stav pati tikai treSaja mopa pozicija gridas spraus-
las apak$a, lai Tslaicigi partrauktu darbu. ST ierices pozi-
cija nav paredzéta ilgakam laika periodam, pieméram,
ierices glabasanai.

1 Mopa novietojums augSpusé — tieSi uz roktura

78 LatvieSu



o Laba piekluve, pieméram, tiriSanai zem mébe-
lem.
Attels J
2 Mopa novietojums centra — starp pagarinasa-
nas caurulém
e Labas piekluves un érta rokas svara kombinacija.
Attels K
3 Mopa novietojums apaksa — tiesi uz EasyFix
Large gridas sprauslas
o Neliels rokas svars un passtavosa pozicija Tsiem
darba partraukumiem.
Attéls L

IEVERIBAI

Apgasanas raditi iekartas vai materiali bojajumi

Ja ilgaka partraukuma vai iekartas glabasanas laika ie-
rice nav pietieko$i labi nostiprinata, ta var apgazties un
tikt bojata. Var iztecét ari Skidrums, kas var radit gridas
seguma bojajumus.

Novietojiet ierici ar gridas sprauslu uz stabilas pamat-
nes. Ja mopa pozicija nav apak$éja pozicija (tas ir ieri-
ces augSpuse€ vai centra), ierice ir jaatbalsta pret stabilu
sienu vertikala stavokli, lai ta dro$i stavétu rslaicigu dar-
ba partraukumu laika.

Udens iepilde
IEVERIBAI

lerices bojajumi nepiemérota adens dé|

Nepiemérots ddens var nosprostot sprauslas.

Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas adeni.

Neiepildiet savaktu lietus ddeni.

Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citas piedevas (piemé-

ram, etiki, aromatizé&tajus).

Noradijum

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

1. Arroku turiet Gdens tvertni sanos un velciet to uz le-
ju.

Attéls C

2. Pavelciet tvertnes aizvaru uz augsu.
Atlieciet tvertnes aizvara priek$éjo dalu uz aizmugu-
ri vai uz leju un nostipriniet to vieta ar 1kski ta, lai
Odens tvertnes uzpildes atvere netiktu aizsegta.

3. Udens tvertné iepildiet ne vairak ka 200 ml krana
adens.

4. Noslédziet tvertnes aizvaru.
Attels F

5. levietojiet Gdens tvertni ierices apak$éjas malas
iekSpusé. Péc tam virziet Gdens tvertni uz augsu un
péc tam uz ierices pusi, [1dz ta nofikséjas ar skanu.
Attéls G
Udens tvertnei jabiit stingri nofiksétai ierice.

lerices ieslégSana

IEVERIBAI

Apgasanas un nokrisanas raditi iekartas vai mate-
riali bojajumi

Ja ilgaka partraukuma vai iekartas glabasanas laika ie-
rice nav pietiekosi labi nostiprinata, ta var apgazties vai
nokrist.

Var iztecét ari Skidrums, kas var radit gridas seguma bo-
jajumus.

Lai darba partraukumu laika nodroSinatu drosu stavésa-
nu, izmantojiet mopa apak$éjo poziciju (sk. nodaju "le-
spéjamas mopa pozicijas") un novietojiet ierici uz
stabilas virsmas. lerices bez gridas piederumiem jauz-
glaba uz stabilas virsmas (pieméram, galda).

Noradijum

Veicot pirmo apstradi ar tvaiku péc atkalkoSanas kaset-

nes iznem$anas un atkartotas ievietosanas, tvaika pliis-

ma var bat vaja vai nevienmériga un var izdalities
atseviski tdens pilieni. lekartai ir nepieciesams neilgs
darbibas uzsakSanas laiks, kura atkalko$anas kasetne
piepildas ar ddeni. Izplastos$a tvaika daudzums pama-

zam palielinas lidz bridim, kad péc apméram 30-

60 sekundém ir sasniegts maksimalais tvaika apjoms.

Noradijum

lericei ir tvaika taustins.

Tvaika taustinam ir talak aprakstitas funkcijas.

o Displeja LED indikators, kas attélo dazadus rezi-
mus, pieméram, uzsildiSanas, darba gatavibas, tvai-
ka piedzinas un atkalko$anas kasetnes nomainas
reZzimu.

e Tvaika funkcijas ieslégsana un izslég$ana.

1. Piestipriniet ierici pie roktura vai novietojiet to uz
stabilas pamatnes.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Tvaika tausting mirgo dzeltena krasa, un ierice uz-
silst.
Attels P

3. lerice ir gatava lietoSanai péc aptuveni
30 sekundém, un tvaika tausting nepartraukti degas
zala krasa.

Attéels Q

4. Laiieslegtu tvaika piedzinas reZimu, vienu reizi

viegli nospiediet tvaika taustinu.

Izplast tvaiks.

Tvaika piedzinas darbibas laika tvaika tausting mir-
go zala krasa.

Attéels R

Noradijum

Péc 5 mindtes ilgas tvaicé$anas tvaiks automatiski iz-

slédzas. Tas noveérs sikna darbibu sausa gaita, ja ne-

tiek pamanits, ka tdens tvertne ir tuksa.

e Ja nepiecie$ams, uzpildiet adeni un viegli nospie-
diet tvaika taustinu, lai turpinatu tirisanu.

Udens iepilde
Noradijum
Ja beidzas ddens, rodas skal$ troksnis, jo siknis sic
gaisu un nav redzams tvaiks.
Noradijum
Udens limeni iespéjams noteikt, pateicoties daléji caur-
spidigajai tird adens tvertnei.
® |znemiet Gdens tvertni un iepildiet ne vairak ka
200 ml krana adens. Skatit nodalu Udens iepilde
Attels F

Ekspluatacijas partrauksana

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi
Lai ilgsto$as lietoSanas partraukumu gadijuma netiktu
raditi bojajumi, skatit nodaju lerices uzglaba$ana
Noradijum
Lai ietaupitu energiju, més iesakam izslégt ierici, ja dar-
bibas partraukums ir ilgaks par 20 minatém. Skatit no-
dalu lerices izslégSana
e Laiizslégtu tvaika piedzinas rezimu, vienu reizi
viegli nospiediet tvaika taustinu.
Attéls S
Tvaika piedzina ir izslégta.

Latvie$u 79



lerices izslegSana
1. Laiizslégtu tvaika piedzinas rezimu, vienu reizi
viegli nospiediet tvaika taustinu.
Tvaika piedzinas reZims ir izslégts, un tvaika taus-
tin$ pastavigi deg zala krasa.
2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lerice ir izslégta.
Attéls S

IEVERIBAI

lekartas bojajumi, ko rada sastavéjies ddens
Ja iekarta netiek lietota ilgak par 2 ménesiem, ddens
tvertné var sabojaties.
Pirms ilgstoSiem ekspluatacijas partraukumiem iztuk$o-
jiet adens tvertni.
e |ztukSojiet Gdens tvertni.

Attels T

lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi
Péc tiridanas uz piederuma (pieméram, gridas lupatas /
gridas sprauslas / rokas vadibas sprauslas) vai uz ieri-
ces esoS$ais mitrums var radit virsmas vai gridas segu-
ma bojajumus.
Péc tirisanas darbu pabeigsanas nonemiet piederumu
un nosusiniet to un ierici.
Nenovietojiet un neuzglabajiet piederumus / ierici uz de-
likatiem gridas segumiem.
1. Atvienojiet piederumus no ierices.
2. Péc nepiecieSamibas aptiniet tikla piesléguma ka-
beli ap ierices rokturi.
Attéls U
3. Laujiet piederumiem nozit.
4. Glabaijiet ierici drosa, sausa un pret salu nodrosina-
ta vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-

klajumu vai krasas bojgjumus un malu liméto virsmu at-

limésanos.

Nevérsiet tvaika striklu uz imétadm malam, jo to ime var

izSkKist.

Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu

tirdanai.

Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu

virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébeju,

durvju vai parketa tiri§anai.

1. Lai tirtu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana

IEVERIBAI

Stikla plisana un bojatas virsmas

Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-

mas ara temperataras radit loga stikla rdts nospriegoju-

mu, izraisot tas saplisanu.

Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam

vietam.

Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-

daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.

® |oga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Piederumu lietoSana

Tvaika sprausla/tvaika pistole

Tvaika sprauslu vai tvaika pistoli bez piederumiem var

izmantot 8adiem mérkiem:

e Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

e Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.

Rokas vadibas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabTnu un spogulu tirisanai.
1. Uzbidiet rokas vadibas sprauslu uz tvaika sprauslas
vai uz tvaika pistoles.
Attels H
Attels |
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta, lai tiritu mazgajamas sie-
nu un gridu virsmas,pieméram, akmens gridas, flizes
un PVC gridas.

IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tirisanas lidzekla atlikumi vai kopSanas emulsijas uz tr-
ramas virsmas tvaika tiriSanas laika var radit svitras, ku-
ras pie vairakkartéja iekartas pielietojuma izzad.
N UZMANIBU
Pédu apdegumi
Tvaika apstrades laika gridas tiriSanas sprausla/gridas
drana uzkarst.
Nonemot gridas dranu, var izpilét karsts tdens.
Gridas tiri§anas sprauslu/gridas dranu izmantot un no-
nemt tikai ar atbilstoSiem apaviem.
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izsdkt
gridu. Sadi rikojoties, jau pirms mitras tirisanas uz gri-
das nebus netirumu un gruzu. Loti netiras virsmas tiriet
1éni, lai tvaiks varétu ilgak iedarboties.
1. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
Attels |
2. Pievienojiet pagarinaSanas cauruli gridas sprauslai.
Attels M
3. Piestipriniet gridas dranu gridas tiriSanas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu uz gridas ar lipaizdarém
uz augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas lupatas un
viegli piespiediet to.
Attels N
Gridas drana ar lipaizdarém piestiprinas gridas
sprauslai.

80 LatvieSu



Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attels N
Noradijum
Sakuma gridas tiriSanas dranas savienotaju ar lipekli
stipringjums vél ir Joti spécigs un $&da gadijuma griti at-
vienojams no gridas tirisanas sprauslas. Péc vairakkar-
téjas lietoSanas un péc gridas tirisSanas dranas
izmazgasanas to ir viegli atvienot no gridas tirisanas
sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sakeri.

Kops$ana un apkope
AtkalkoSanas kasetnes nomaina

IEVERIBAI

lerices bojajumi un saisinats darbmuazs
AtkalkoSanas kasetnes mainas intervalu (tvaika tausti-
na indikacija) neievérosana var radit ierices bojajumus
un saisina ierices darbmazu.

levérojiet mainas intervalus.

Noradijum

AtkalkoSanas kasetnes darbmizs atbilst tdens plis-
mas atrumam, kas ir aptuveni 15 litri.

LED indikators uz tvaika taustina darbibas
laika beigas

Par nepiecieSamibu nomainit atkalkoSanas kasetni tiek

zinots atbilstosi talak aprakstitajam.

1 Vienu stundu pirms kasetnes darbibas laika beigam
LED indikators uz tvaika taustina 30 sekundes mir-
go oranza krasa.

Attéls V

2 Kamér atkalkoSanas kasetne nav pilniba iztukSota,
katru reizi, kad ierice tiek pieslégta kontaktligzdai,
tvaika tausting 30 sekundes mirgo oranza krasa.

3 JaatkalkoSanas kasetnes darbibas laiks ir izsmelts,
tvaika tausting atri un nepartraukti mirgo oranza krasa.
levietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni.

Attéls W

Noradijum

Lai pasargatu ierici no iespéjamiem bojajumiem, Saja
reZima darbiba vairs nav iespéjama. Tapéc tvaika pie-
dzinas reZims atkal ir pieejams tikai péc tam, kad ir veik-
smigi nomainita atkalkoSanas kasetne. Sk. nodaju
Ekspluatacijas uzsak$ana

AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana

IEVERIBAI

lekartas bojajumi

Atkartoti izmantojot izlietoto atkalkoSanas patronu ierice
var tikt bojata.

Stradajiet uzmanigi, lai nesajauktu veco un jauno kaset-
ni.

Noradijum

Veicot pirmo apstradi ar tvaiku péc atkalkoSanas kaset-
nes iznem$anas un atkartotas ievietoSanas, tvaika plis-
ma var bat vaja vai nevienmériga un var izdalities
atseviski adens pilieni. lekartai ir nepiecieSams neilgs
darbibas uzsaks$anas laiks, kura atkalko$anas kasetne
piepildas ar adeni. Izplastosa tvaika daudzums pama-
zam palielinas lidz bridim, kad péc apméram 30-

60 sekundém ir sasniegts maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum

Pirms atkalko$anas kasetnes nomainas ir jaiznem
adens tvertne, un péc nomainas ta ir atkal jaievieto.
Skatit nodalu Ekspluatacijas uzsak$ana

1. Kad ierice darbojas tvaika piedzinas rezimu, vienu
reizi viegli nospiediet tvaika taustinu, lai ieslégtu
tvaiku.

2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Attels S

3. Iznemiet atkalkoSanas kasetni.

4. levietojiet jaunu atkalko$anas kasetni Gdens tvertné
un iespiediet, l1dz ta nofikséjas.

Attéls D
Attéls E

5. Nospiediet tvaika taustinu un iespraudiet tikla
spraudni kontaktligzda.

Turpiniet turét tvaika taustinu nospiestu 7 sekundes.

6. Péc veiksmigas atiestatiSanas tvaika tausting mirgo
zala krasa un parslédzas uz sildiSanas rezimu.
AtkalkoSanas kasetnes darbibas laiks atsakas.
Attels X

7. Laiatgaisotu atkalko$anas kasetni, vienu reizi viegli
nospiediet tvaika taustinu. Paies aptuveni 30-

60 sekundes, I1dz izdalisies vienmérigs tvaiks.

Piederumu kopsana
(piederumi - atkariba no piegades komplekta)
Noradijum
Lupatas nav piemérotas Zavétajam.
Noradijum
Lai nodro$inatu optimalu tirisanas efektivitati, pirms pir-
mas lietoSanas reizes iesakam izmazgat dranas velas-
masina.
Veicot dranu mazgéasanu, skatiet norades uz mazgasa-
nas etiketes. Lai dranas nezaudétu labo netirumu sa-
vaksanas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.
1. Gridas tiriSanas dranas un uzlikas mazgajiet velas-

mas$ina maksimali 60 °C temperatara.

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spekiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Tvaika nav / ir neliels, neskatoties uz to, ka tvertné

ir pietieckami daudz adens

AtkalkoSanas kasetne nav ievietota vai ir ievietota nepa-

reizi.

® |evietojiet atkalkoSanas kasetni un/vai parbaudiet,
vai kasetne tvertné ievietota pareizi, nepiecieSami-
bas gadijuma piespiediet to atkartoti.

AtkalkoSanas kasetne ir iznemta Gdens uzpildes laika

un/vai ir ievietota jauna atkalko$anas kasetne.

® \Veicot uzpildi, vienmér atstajiet atkalkoSanas kaset-
ni ierice.

® Vienreiz viegli nospiediet tvaika taustinu.
Péc apméram 30-60 sekundém ir sasniegta maksi-
mala tvaika jauda.

Tvaika taustin$ mirgo oranza krasa, citadi ierice

darbojas bez problémam

Driz beigsies atkalkoSanas kasetnes kalpoSanas il-

gums.

® levietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni. Skatit nodalu
AtkalkoSanas kasetnes nomaina.
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Tvaika nayv, lai gan tvertné ir pietiekami daudz

tdens, un tvaika taustin$ mirgo atri un nepartraukti

oranza krasa

AtkalkoSanas kasetnes kalpoSanas ilgums ir beidzies

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni. Skatit nodalu
AtkalkoSanas kasetnes nomaina.

® Ja jauna atkalkoSanas kasetne jau ir ievietota, bet
probléma turpina pastavét, visticamak, péc atkalko-
Sanas kasetnes nomainas netika nospiests RESET
(ATIESTATIT) taustins.
Péc atkalkoSanas kasetnes ievietoSanas nospiediet
tvaika taustinu, iespraudiet tikla spraudni un turiet
tvaika taustinu nospiestu 7 sekundes. Skatit nodalu
AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana

Péc 5 minates ilgas tvaicéSanas tvaiks automatiski

izslédzas

Tas novérs siikna darbibu sausa gaita, ja netiek pama-

nits, ka 0dens tvertne ir tukSa

® Parbaudiet, vai Gdens tvertné joprojam ir pietiekami
daudz tdens. NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
adeni.

® Laiieslégtu tvaika piedzinas reZimu, vienu reizi
viegli nospiediet tvaika taustinu.

Tehniskie dati

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Stravas piesléegums

Spriegums \ 220-240

Faze ~ 1

Frekvence Hz 50-60

Dros$inataja veids IPX4

Aizsardzibas klase |

lerices veiktspéjas dati

Apsildes jauda w 1300

Uzsildes laiks Sekun- 30
des

ligsto$a tvaika padeve g/min 33

Uzpildes limenis

Maksimalais uzpildes daudzums ml 200

Izméri un svars

Svars bez piederumiem kg 1,2

Garums mm 341

Platums mm 110

Augstums mm 181

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

$j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apradyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher” svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.
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Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Irenginio simboliai
(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pa-
virSius naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instruk-
AL e

USE WATER ONLY || vandens talpyklg pildykite tik
vandenj be priedy

Apsauginis voztuvas

Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas iSleidzia jj j aplinkg.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo. .
Prie§ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnybg.

Prietaiso aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma i§sami kons-
trukcija. Atsizvelgiant j modelj tiekimo rinkinys gali skir-
tis (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

(1) Garo purkstukas

@ Blokavimo panaikinimo mygtuko priedai

@ LED S$vieciantis indikatorius su gary mygtuku
@ Rankenos ir prailginimo vamzdzio jungtis
@ Nuimama rankena su atblokavimo mygtuku

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku ir vertikaliu
kabeliy suverzikliu

(@) Kalkiy 3alinimo kaseté

Vandens talpykla

** Prailginimo Zarna su jungties adapteriu ir gary
pistoletu

Rankinis antgalis

@ Rankinio purkstuko apvalkalas (1 vnt.)
@ ** llginimo vamzdziai (2 vnt.)

(i3) Blokavimo panaikinimo mygtukas

** Grindy purkstukas

(i® Jungtis

** Grindy $luosté

** pasirenkami priedai

Naudojimo pradzia
DEMESIO
Prietaiso pazZeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Be kalkiy Salinimo kasetés gali susikaupti kalkiy nuosé-
dy ir sugadinti prietaisg, todél prietaiso negalima naudo-
ti be kalkiy Salinimo kasetés.
Pries naudodami prietaisag jsitikinkite, kad kalkiy Salini-
mo kaseté yra tinkamai jdéta j prietaisg.
1. Sumontuokite rankeng ant prietaiso.
Paveikslas B
2. Laikykite vandens bakg i$ Sono ranka ir traukite jj
Zemyn.
Paveikslas C
3. ISimkite kalkiy Salinimo kasete i§ pakuotés.
Paveikslas D
Pastaba
Naudodami kalkiy $alinimo kasete jsitikinkite, kad KAR-
CHER uzra$g galima teisingai perskaityti Ziarint j jj.
4. Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas:
® Padékite kalkiy Salinimo kasete nedideliu kampu
po dviem virSutinémis plastikinémis briaunomis.
® Padéje kalkiy Salinimo kasete po plastikinémis
briaunomis, spauskite jg Zemyn, kol iSgirsite
spragteléjima.
Paveikslas E
5. UZzdékite vandens bakg ant apatinés prietaiso dalies
ir spauskite j virSy, kol iSgirsite, kaip jis uzsifiksuoja.
Paveikslas G
Vandens bakas turi tvirtai laikytis prietaise.
Pastaba
Daugiau informacijos apie kalkiy Salinimo kasetés nau-
dojimg rasite skyriuje Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

Montavimas

Priedy montavimas
Pastaba
Kad tvirtai laikytysi priedy dalys, montuojant jie turi gir-
dimai uZsifiksuoti.
Pastaba
Pries keisdami priedy dalis arba sidlinés $luotos-prietai-
so padétis, prietaisg turite iSjungti.
Pastaba
Kitas KARCHER priedy dalis (pvz., prailginimo Zarng,
gary menteles) galima naudoti valymo darbams nenau-
dojant grindy antgalio.
Rankinio purkstuko / prailginimo zarnos su gary
pistoletu montavimas
e Atvirg rankinio purk$tuko galg uzmaukite ant garo
purkstuko arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos garo purkstuko arba garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.
Paveikslas H
Paveikslas |
Prailginimo vamzdziy / grindy antgalio / rankenos
montavimas
Pastaba
Kad prietaisas veikty automatiskai valant grindis, ,Ea-
syFix Large“ grindy antgalis / ,EasyFix Large*” grindy
antgalis turi bati naudojami kaip ,SC 1 Multi & Up*“ prie-
das.
Pastaba
Jei j tiekimo komplektg jtraukti prailginimo vamzdziai ir
,EasyFix Large” grindy antgalis, garine Sluotg galima
naudoti trijose skirtingose sitlinés $luotos-prietaiso pa-
détyse, kad jg baty galima pritaikyti atitinkamiems valy-
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mo poreikiams, Zr. skyriy ,Sidlinés Sluotos-prietaiso

padetys”.

4 Sialinés Sluostés-prietaiso padétis virSuje - tie-
siai ant rankenos:

a Prailginimo vamzdzius sujunkite vieng su kitu ir
uzmaukite ant atviro grindy antgalio galo.

b Prijunkite prietaiso gary antgalj prie prailginimo
vamzdzio

Paveikslas J

5 Sidlinés Sluostés-prietaiso padétis centre - tarp
prailginimo vamzdziy:

a Paspauskite nuimamos rankenos atblokavimo
mygtukg ir nuimkite rankeng nuo prietaiso.

b Pritvirtinkite rankeng prie atviro 1-ojo prailginimo
vamzdzio galo.

¢ 1. Prailginimo vamzdj prijunkite prie prietaiso ran-
kenos jungties / prailginimo vamzdzio.

d Atvirg 2-ojo ilginamojo vamzdzio galg prijunkite
prie prietaiso gary antgalio.

e 2. Prijunkite prailginimo vamzdj prie grindy antga-
lio.

Paveikslas K

6 Siulinés Sluotos-prietaiso padétis apacioje — tie-
siai ant grindy antgalio ,,EasyFix Large“:

a Paspauskite nuimamos rankenos atblokavimo
mygtukg ir nuimkite rankeng nuo prietaiso.

b Prailginimo vamzdzius sujunkite vieng su kitu ir
uzmaukite ant atviro prailginimo vamzdzio galo
rankena.

¢ Prailginimo vamzdj prijunkite prie prietaiso ranke-
nos jungties / prailginimo vamzdzio.

d Prijunkite grindy antgalj prie gary antgalio.

e Pritvirtinkite maitinimo kabelj po rankena naudo-
dami pridedamg vertikaly kabelio suverziklj, kad
valant nepersisukty.

Paveikslas L

Priedy iSmontavimas
1. Paspauskite atitinkama atleidimo mygtuka (pvz., ant
gary antgalio, rankinio antgalio arba prailginimo
vamzdziy) ir atjunkite prijungtus priedus.
Paveikslas O

Galimos siulinés Sluotos-prietaiso

padétys

Pastaba
Jeigu tiekimo apimtyje yra prailginimo vamzdziai ir grin-
dy antgalis ,EasyFix Large®, pritaikant individualiems
valymo poreikiams gary Sluoste galima naudoti trijose
skirtingoje sitlinés Sluostés-prietaiso padétyse.
Atskiry sialinés Sluotos-prietaiso padéciy montavimo
apraSyma Zr. skyriuje Priedy montavimas
Pastaba
Prietaisas pats stovi tik sidlinés $luotos-prietaiso 3 pa-
détyje, esancioje grindy antgalio apacioje, kai reikia
trumpam nutraukti darba. Si sitilinés $luotos-prietaiso
padétis néra skirta ilgesniam laikui, pvz., prietaiso laiky-
mui.
1 Sialinés Sluostés-prietaiso padétis virSuje - tie-
siai ant rankenos:
e Geras pasiekiamumas, pvz., valant po baldais.
Paveikslas J
2 Sialinés Sluostés-prietaiso padétis centre - tarp
prailginimo vamzdziy:
e Geras pasiekiamumas ir patogus svoris rankoje.
Paveikslas K
3 Siulinés Sluotos-prietaiso padétis apacioje — tie-
siai ant grindy antgalio ,,EasyFix Large“

o Nedidelis svoris rankoje ir automatinis stovéjimas
trumpomis darbo pertraukomis.
Paveikslas L

DEMESIO

Apvirtus prietaisas paZeidZiamas ir patiriama turti-
né Zala

Darbo pertraukos metu arba prietaisg padéjus sandeé-
liuoti ir nepakankamai jtvirtinus, jis gali apvirsti ir suges-
ti. Taip pat gali iStekéti skyscio, kuris gali paZeisti grindy
dangg.

Pastatykite prietaisg su grindy antgaliu ant tvirto pavir-
Siaus. Jei sidliné Sluota-prietaisas nestovi pats (prietai-
sas yra viruje ir centre), prietaisas taip pat turi bati
atremtas j nejudama sieng vertikalioje padétyje, kad ba-
ty apsaugotas trumpalaikiy darbo pertrauky metu.

Vandens pripylimas
DEMESIO

Prietaiso pazZeidimai dél netinkamo vandens
Naudojant netinkamg vandenj, gali uZzsikim$ti purkstu-
kai.
Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dziovykiés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz., ac-
to, aromatiniy medziagy).
Pastaba
Vandens bakg galima papildyti bet kuriuo metu.
1. Laikykite vandens baka i$ Sono ranka ir traukite jj
Zemyn.
Paveikslas C
2. Patraukite bako dangtelj j virSy.
Palenkite priekine degaly bako dangtelio dalj atgal
arba Zemyn ir nyksciu uzfiksuokite jg taip, kad neuz-
dengty vandens bako pripildymo angos.
3. | Svaraus vandens talpyklg jpilkite daugiausia
200 ml vandentiekio vandens.
4. Talpyklos dangtelj uzdarykite.
Paveikslas F
5. Pastatykite vandens bakg ant apatinio prietaiso
krasto vidinés pusés. Tada stumkite vandens bakg j
vir8y ir tada link prietaiso, kol iSgirsite, kaip jis uzsi-
fiksuoja.
Paveikslas G
Vandens bakas turi tvirtai laikytis prietaise.

Prietaiso jjungimas

DEMESIO

Apvirtus arba nuritus prietaisas paZeidZiamas ir pa-
tiriama turtiné Zala

Darbo pertraukos metu arba prietaisg padéjus sandé-
liuoti ir nepakankamai jtvirtinus, jis gali apvirsti arba nu-
kristi ir sugesti.

Taip pat gali istekeéti skyscio, kuris gali paZeisti grindy
danga.

Norédami saugiai stovéti darbo pertrauky metu, naudo-
kite sialinés Sluotos-prietaiso padétj apacioje (Zr. skyriy
,Galimos sidlinés Sluotos-prietaiso padétys®) ir padékite
prietaisg ant tvirto pavirSiaus. Prietaisai be grindy priedy
turi bati laikomi ant stabilaus pavirsiaus (pvz., stalo).
Pastaba

1-gjj kartg po to, kai buvo isimta ir vél jdéta kalkiy Salini-
mo kaseté, gary srautas gali bati silpnas ir netolygus,
gali issiskirti pavieniai vandens laSai. Prietaisui reikia
Siek tiek laiko jsibégeéti, kad kalkiy Salinimo kaseté prisi-
pildyty vandens. I$siskirianciy gary kiekis didéja, kol
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maZdaug po 30—60 sekundziy pasiekiamas didzZiausias

gary kiekis.

Pastaba

Prietaisas turi gary mygtuka.

Gary mygtukas atlieka Sias funkcijas:

e LED Svieciantis indikatorius rodo jvairius rezimus,
pavyzdZiui, kaitinimo, paruo$imo naudoti, gary reZi-
mo ir kalkiy Salinimo kasetés keitimo.

e Gary funkcijos jjungimas ir isjungimas.

1. Prietaisg laikykite uZ rankenos arba pastatykite ant
tvirto pagrindo.

2. |kiskite tinklo kistuka j lizda.

Gary mygtukas mirksi geltonai ir prietaisas jkaista.
Paveikslas P

3. Mazdaug po 30 sekundziy prietaisas bus paruostas
naudoti ir gary mygtukas nuolat Svies Zaliai.
Paveikslas Q

4. Norédami jjungti gary rezima, vieng kartg lengvai
paspauskite gary mygtuka.

ISsiskiria garai.
Gary rezimo metu gary mygtukas mirksi zaliai.
Paveikslas R

Pastaba

Po 5 minuciy nuolatinio garinimo garai i$sijungia auto-

matiskai. Taip apsaugoma nuo siurblio sausosios eigos,

tuo atveju, jeigu nepastebima, kad vandens talpykla tus-

Cia.

e Jei reikia, pripilkite vandens ir vieng kartg lengvai
paspauskite gary mygtuka, kad valymas baty tesia-
mas.

Vandens pripylimas
Pastaba
Jeigu traksta vandens, girdimas garsus triukSmas, nes
siurblys traukia org ir néra matomy gary.
Pastaba
Vandens lygj galima matyti i$ dalies skaidriame Svaraus
vandens bakelyje.
® Nuimkite vandens baka ir pripilkite ne daugiau kaip
200 ml vandentiekio vandens, zr. Vandens pripyli-
mas skyriy
Paveikslas F

Eksploatavimo nutraukimas

DEMESIO
Kondensatas / drégmé gali sugadinti turta
Kad per ilgesnes darbo pertraukas nebdty sugadintas
turtas, Zr. skyriy Prietaiso sandéliavimas
Pastaba
Norint taupyti energija, rekomenduojame prietaisg is-
jungti, darant ilgesnes negu 20 minuciy darbo pertrau-
kas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas
o Norédami nutraukti gary rezima, vieng kartg lengvai
paspauskite gary mygtuka.
Paveikslas S
Gary rezimas i$jungtas.
Irenginio iSjungimas
1. Prireikus iSjungti gary rezima, vieng kartg lengvai
paspauskite gary mygtuka.
Gary rezimas i$jungtas, o gary mygtukas nuolat
Sviecia Zaliai.
2. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Prietaisas i$jungtas.
Paveikslas S

DEMESIO
Prietaiso paZeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu prietaisas nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo bakelyje gali sugesti.
Pries ilgesnes pertraukas istustinkite vandens baka.
e |Stustinkite vandens baka.
Paveikslas T

Prietaiso sandéliavimas

DEMESIO

Kondensatas / drégmé gali padaryti Zalos

Baigus valyti, ant priedo (pvz., ant grindy $luostés / grin-

dy antgalio / rankinio purk$tuko) arba ant prietaiso

esanti drégmé gali sugadinti padéjimo pavirsius ir grin-

dy dangas.

Baige valymo darbus, nuimkite priedus ir nusausinkite

Ji, kaip ir patj prietaisg.

Priedy / prietaiso nestatykite ir nelaikykite ant neatspa-

riy padéjimo pavirSiy arba grindy.

1. Atskirkite priedus nuo prietaiso.

2. Prireikus apvyniokite tinklo sujungimo kabelj aplink
prietaiso rankena.
Paveikslas U

3. Palikite priedus dziati.

4. Prietaisg sandéliuokite apsaugotoje, sausoje ir nuo
$alcio apsaugotoje vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-

né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.

Niekada nekreipkite gary j kraSty apvadus, nes jie gali

atSokti.

Nenaudokite jrenginio nauZsandarintoms medinéms ar-

ba parketo grindims.

Nenaudokite jrenginio daZytiems arba plastiku padeg-

tiems pavirS§iams, tokiems kaip virtuveés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavir§iams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas
DEMESIO

Iskiles stiklas ir paZeistas pavirsius

Garai gali paZeisti uZzsandarintas langy rémo dalis, o

esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampg ant

stiklo pavirsiaus, nuo to jis gali jskilti.

Gary srautg draudZiama nukreipti j uZzsandarintg langy

rémo dalj

Jeigu lauko temperatira Zema, pirma susildykite stiklg

lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.

® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuvg arba sausai nusluostykite.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite i§dziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.
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Priedy naudojimas

Garo purkstukas / garo pistoletas

Garo purkstukas arba garo pistoletas be priedy gali bati

naudojamas tokiems darbams:

o Nedideléms rauks$léms nuo kabanciy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.

e Dulkéms valyti drégnuoju bldu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Rankinis antgalis
Rankinis purk$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirS§iams, duSo kabinoms ir veidrodZiams.
1. UzZmaukite rankinj purks$tukg ant gary antgalio arba
garo pistoleto.
Paveikslas H
Paveikslas |
2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkalg.

Grindy valdymo antgalis
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, Akmeninés grindys, plytelés ir PVC
grindys.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé dréegmé gali paZeisti.
Naudodami maZiausig gary kiekj prie§ eksploatavimg j
akis nekrentancioje vietoje iS$bandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba prieZidros emulsijos ant
valomo pavirsiaus valant garais gali palikti démiy, taCiau
nuvalius kelis kartus, jie dingsta.

N ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Valant garais, grindy antgalis / $luosté jkaista.
Nuimant $luoste, gali ladéti karstas vanduo.
Grindy antgalj / $luoste naudokite ir nuimkite tik avéda-
mi tinkamg avalyne.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis is-
$luoti arba i§siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su gary pistoletu.
Paveikslas |
2. Prijunkite prailginimo vamzdj prie grindy antgalio.
Paveikslas M
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie grindy valymo antga-
lio.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami uzdékite per
vidurj ant grindy Sluostés.
Paveikslas N
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtina
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas N
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali biti sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy

antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Techniné priezitra ir
eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-
kas

Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly
(gary mygtuko rodmuo) jrenginys gali biti paZeistas ir jo
naudojimo trukmé gali sutrumpéti.

Laikykités keitimo intervaly.

Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas atitinka maz-
daug 15 litry vandens srauto Kiekj.

LED Svieciantis indikatorius ant gary
mygtuko, kai baigiasi veikimo laikas
Kai reikia pakeisti kalkiy $alinimo kasetg, rodoma taip:
1 Likus 1 valandai iki kasetés veikimo laiko pabaigos,
ant gary mygtuko esanti LED Svieciancio indikato-
riaus lemputé 30 sekundZiy mirksi oranzine spalva.
Paveikslas V
2 Kol kalkiy Salinimo kaseté bus visiSkai tuscia, gary
mygtukas 30 sekundziy mirksi oranzine spalva kie-
kvieng kartg, kai prietaisas prijungiamas prie lizdo.
3 Jei kalkiy Salinimo kasetés veikimo laikas iSnaudo-
tas, gary mygtukas greitai ir nuolat mirksi oranzine
spalva.
Kalkiy $alinimo kasete reikia pakeisti nauja.
Paveikslas W
Pastaba
Siuo rezimu, siekiant apsisaugoti nuo galimy prietaiso
pazeidimy, gary reZimas néra galimas. Todél garais vél
galima naudotis tik sékmingai pakeitus kalkiy Salinimo
kasete, Zr. skyriy Naudojimo pradZia

Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO
Prietaiso pazeidimai
Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy $alinimo kase-
te, galima paZeisti jrenginj.
Dirbkite kruop$ciai, kad nesupainiotuméte naujos ir se-
nos kaseciy.
Pastaba
1-gjj kartg po to, kai buvo isimta ir vél jdéta kalkiy Salini-
mo kaseté, gary srautas gali bati silpnas ir netolygus,
gali issiskirti pavieniai vandens laSai. Prietaisui reikia
Siek tiek laiko jsibégeéti, kad kalkiy Salinimo kaseté prisi-
pildyty vandens. I$siskirianéiy gary kiekis didéja, kol
mazdaug po 30-60 sekundZziy pasiekiamas didZiausias
gary kiekis.
Pastaba
Pries keiCiant kalkiy $alinimo kasete, reikia nuimti van-
dens baka ir, pakeitus, vél jdéti, Zr. skyriy Naudojimo
pradZia
1. Jeigu prietaisas veikia gary rezimu, vieng kartg len-
gvai paspauskite gary mygtuka, kad iSjungtuméte
garus.
2. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Paveikslas S
3. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.
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4. Nauja kalkiy Salinimo kasete jdékite ir paspauskite,
kad ji tvirtai laikytysi.
Paveikslas D
Paveikslas E

5. Paspauskite gary mygtuka ir kartu jkiskite tinklo kis-
tuka j lizda.

Toliau laikykite gary mygtukg nuspaustg 7 sekun-
des.

6. Sékmingai i$ naujo nustacius parametrus, gary
mygtukas mirksi Zaliai, o tada persijungia j Sildymo
rezima.

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas prasideda
i naujo.
Paveikslas X

7. Norédami iSleisti vandenj i$ kalkiy Salinimo kasetés,
vieng kartg lengvai paspauskite gary mygtuka, tai
uztruks mazdaug 30-60 sekundziy, kol gary srautas
taps pastovus.

Priedy prieziiira

(priedai — pagal komplektacija)

Pastaba

Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.

Pastaba

Optimaliam valymo efektyvumui rekomenduojame

Sluostes vieng kartg iSskalbti skalbimo masinoje prie$

naudojant pirma karta.

Nuorodas, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etike¢iy.

Nenaudokite minkstiklio, kad Sluostés gerai sugerty ne-

Svarumus.

1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatiroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

AN\ |SPEJIMAS

Elektros smagio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatau$es,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Gary néra arba jy per mazai, nors bake vandens yra

pakankamai

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy $alinimo kaseté.

® |dékite kalkiy Salinimo kasete ir/ arba patikrinkite, ar
kalkiy Salinimo kaseté tvirtai laikosi prietaise, ir, jei-
gu reikia, jg dar kartg paspauskite.

Kalkiy Salinimo kaseté buvo iSimta jpilant vandens ir (ar-

ba) buvo jdéta nauja kalkiy Salinimo kaseté

® Pildydami vandens visada palikite kalkiy Salinimo
kasete prietaise.

® Vieng kartg lengvai paspauskite gary mygtuka.
Mazdaug po 30-60 sekundziy garai imami tiekti visu
pajégumu.

Gary mygtukas mirksi oranzine spalva, kitu atveju

prietaisas veikia nepriekaistingai

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas greitai baigsis.

® |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete, zr. Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas skyriy.

Nors vandens bake yra pakankamai vandens, gary

néra, o gary mygtukas greitai ir nuolat mirksi oran-

Zine spalva.

Kalkiy Salinimo kasetés naudojimo trukmé baigési

® |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete, zr. Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas skyriy.

® Jeigu nauja kalkiy $alinimo kaseté jau jdéta, bet vis
tiek rodomas trikties pranesimas, tikriausiai vél jjun-
gus prietaisg nebuvo atlikta ATSTATOS funkcija.
|déje kalkiy Salinimo kasete, paspauskite gary myg-
tuka, jkiskite tinklo kiStuka ir 7 sekundes palaikykite
gary mygtuka nuspausta, Zr. skyriy Kalkiy salinimo
kasetés jdéjimas

Po 5 minuciy nuolatinio garinimo garai iSsijungia

automatiskai

ISjungus apsaugoma nuo siurblio sausosios eigos, tuo

atveju, jeigu nepastebima, kad vandens talpykla tuscia.

® Patikrinkite, ar vandens bake dar yra pakankamai
vandens. Jeigu batina, papildykite vandens.

® Norédami testi gary rezimg, vieng kartg lengvai pa-
spauskite gary mygtuka.

Techniniai duomenys

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektros jungtis

|tampa \% 220-240

Fazé ~ 1

Daznis Hz 50-60

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Irenginio galios duomenys

Sildymo galia w 1300

|8ilimo trukmé Sekun- 30
dés

ligalaikis gary srautas g/min 33

Uzpildymo kiekis

Didziausias pripildymo kiekis ml 200

Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 1,2

ligis mm 341

Plotis mm 110

Aukstis mm 181

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Wskazowki ogbine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukciji. Nie jest konieczne uzy-
wanie $rodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazowek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Urzadzenia zabezpieczajgce

AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzadzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia,
powierzchnia urzgdzenia nagrze-
wa si¢ podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia

Przeczytac instrukcje obstugi
L]

USE WATER ONLY |Zbiornik na wode napetnia¢ wy-
tacznie wodg bez dodatkow

Zawor bezpieczenstwa
Jezeli w przypadku usterki powstanie zbyt wysokie ci-
$nienie, zawdr bezpieczenstwa powoduje jego spusz-
czenie do otoczenia.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzadzenia. Jesli urzadzenie sie przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtaczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowac¢ si¢ z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Dysza pary

(@ Przycisk odblokowania akcesoriow

@ Wskaznik LED z przyciskiem pary

@ Przytacze uchwytu/rury przedtuzajacej

@ Zdejmowany uchwyt z przyciskiem odblokowania

@ Przewdd zasilajacy z wtyczka sieciowg i opaskg na
rzep

(@) Wkiad odkamieniajacy

Zbiornik wody

@ ** Waz przedtuzajgcy z adapterem przytgczenio-
wym i pistoletem parowym

Dysza reczna

@ Naktadka na dysze reczng (1 szt.)
(12 ** Rurki przedtuzajace (2 szt.)

(3 Przycisk odblokowania

** Dysza podiogowa

(9 Polaczenie na rzepy
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** Scierka podiogowa

** opcjonalnie

Pierwsze uruchomienie

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
W przypadku braku wktadu odkamieniajgcego w urzg-
dzeniu moze sie osadzaé¢ kamien, doprowadzajgc do je-
go uszkodzenia, dlatego nie mozna eksploatowac¢
urzgdzenia bez wkfadu odkamieniajgcego.
Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze wkifad od-
kamieniajgcy jest prawidtowo osadzony w urzgdzeniu.
1. Zamontowac¢ uchwyt na urzgdzeniu.
Rysunek B
2. Przytrzymaé zbiornik wody z boku reka i pociggnaé
go w dot.
Rysunek C
3. Wyjac¢ wktad odkamieniajgcy z opakowania.
Rysunek D
Wskazowka
Podczas korzystania z wktadu odkamieniajgcego nale-
2y upewnié sie, ze napis KARCHER jest widoczny w
kierunku patrzenia.
4. Wtozy¢ wktad odkamieniajacy:
® Umiesci¢ wkiad odkamieniajgcy pod niewielkim
katem pod dwoma gérnymi zebrami z tworzywa
sztucznego.
® Po umieszczeniu wkfadu odkamieniajgcego pod
zebrami z tworzywa sztucznego nalezy docisng¢
go w dot, az sig styszalnie zablokuje.
Rysunek E
5. Umiesci¢ zbiornik wody na spodzie urzagdzenia i do-
cisng¢ do gory, az sie styszalnie zablokuje.
Rysunek G
Zbiornik wody musi by¢ mocno osadzony w urza-
dzeniu.
Wskazowka
Wiecej informacji na temat korzystania z wktadu odka-
mieniajgcego mozna znalez¢ w rozdziale Wymiana
wktadu odkamieniajgcego

Montaz akcesoriow
Wskazowka
W celu prawidtowego zamocowania akcesoria muszg
styszalnie sie zablokowac podczas montazu.
Wskazowka
Przed zmiang akcesoriéw lub pozycji mopa nalezy wy-
fgczy¢ urzgdzenie.
Wskazowka
Inne akcesoria KARCHER (np. waz przediuzajacy, pa-
rownica) mogg by¢ uzywane do czyszczenia bez dyszy
podfogowej.
Montaz dyszy recznej / weza przedtuzajacego z pi-
stoletem parowym
e Nasung¢ otwartg koncowke dyszy recznej na dysze
pary lub pistolet pary do momentu zatrzasnigcia sie
przycisku odblokowania dyszy lub pistoletu.
Rysunek H
Rysunek |
Montaz rur przediuzajacych / dyszy podtogowej /
uchwytu
Wskazowka
Aby urzgdzenie mogto sta¢ samodzielnie podczas
czyszczenia podtég, nalezy korzystac¢ z dostarczonej

dyszy podtogowej EasyFix Large / $cierki podtogowej

EasyFix Large jako akcesoriéw dla SC 1 Multi & Up.

Wskazéwka

Jedli w zestawie znajdujg sie rury przediuzajgce i dysza

podfogowa EasyFix Large, mop parowy moze by¢ uzy-

wany w trzech réznych pozycjach, aby dopasowac go

do réznych wymagarn i potrzeb zwigzanych z czyszcze-

niem, patrz rozdziat Mozliwe pozycje mopa.

4 Gorna pozycja mopa - bezposrednio na uchwy-
cie:

a Potaczy¢ ze soba rury przedtuzajgce i podigczy¢
do otwartej koncowki dyszy podiogowe;.

b Potgczy¢ dysze pary urzadzenia z rurg przedtu-
zajaca.

Rysunek J

5 Srodkowa pozycja mopa - pomigdzy rurami
przedtuzajacymi:

a Nacisna¢ przycisk odblokowania na zdejmowa-
nym uchwycie i zdemontowac¢ uchwyt z urzadze-
nia.

b Przymocowa¢ uchwyt do otwartego konca pierw-
szej rury przedituzajgcej.

¢ Podtgczy¢ pierwszg rure przedtuzajgcg do przy-
tacza uchwytu / rury przediuzajgcej urzadzenia.

d Podtgczyc¢ otwarty koniec drugiej rury przedtuza-
jacej do dyszy pary urzadzenia.

e Potaczy¢ drugag rure przedituzajgca z dysza pod-
fogowa.

Rysunek K

6 Dolna pozycja mopa - bezposrednio na dyszy
poditogowej EasyFix Large:

a Nacisna¢ przycisk odblokowania na zdejmowa-
nym uchwycie i zdemontowa¢ uchwyt z urzadze-
nia.

b Potgczyc¢ ze sobg rury przedituzajace i podtaczyé
uchwyt do otwartego konca rury przedituzajgcej.

¢ Podtgczy¢ rury przedtuzajgce do przytacza
uchwytu / rury przediuzajgcej urzgdzenia.

d Potaczy¢ dysze podiogowa z dyszg pary.

e Zamocowac¢ przewdd zasilajgcy pod uchwytem
za pomocg dostarczonej opaski na rzep, aby nie
zostat on zahaczony podczas czyszczenia.

Rysunek L

Zdejmowanie osprzetu
1. Nacisna¢ odpowiedni przycisk odblokowania (np.
dyszy pary, dyszy recznej lub rur przedtuzajacych) i
odtgczy¢ podtaczone akcesoria.
Rysunek O

Mozliwe pozycje mopa

Wskazéwka
Jedli w zestawie znajdujg sie rury przediuzajgce i dysza
podfogowa EasyFix Large, mop parowy moze by¢ uzy-
wany w trzech réznych pozycjach, aby dopasowac go
do réznych wymagan i potrzeb zwigzanych z czyszcze-
niem.
Opis poszczegdlnych pozycji mopa patrz rozdziat Mon-
taz akcesoriow
Wskazéwka
Urzadzenie stoi samodzielnie tylko w dolnej pozycji mo-
pa (nr 3) na dyszy podfogowej podczas krotkiej przerwy
w pracy. W tej pozycji urzadzenie nie moze stac przez
dfuzszy czas np. podczas przechowywania urzgdzenia.
1 Gorna pozycja mopa - bezposrednio na uchwy-
cie:
e Dobra przyczepnos$¢ do podtogi np. do czyszcze-
nia pod meblami.
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Rysunek J
2 Srodkowa pozycja mopa - pomiedzy rurami
przedtuzajacymi:

e Potgczenie dobrej przyczepnosci do podtogi i
komfortowej wagi urzadzenia.

Rysunek K

3 Dolna pozycja mopa - bezposrednio na dyszy
podiogowej EasyFix Large:

o Niewielka waga urzadzenia i mozliwo$¢ samo-
dzielnego stania podczas krotkich przerw w pra-
cy.

Rysunek L

UWAGA

Uszkodzenia urzadzenia i szkody materialne

w wyniku przewrécenia urzadzenia

Jesli urzgdzenie nie zostanie odpowiednio zabezpie-
czone, podczas przerwy w pracy albo przechowywania
moze przewrdcic sig i ulec uszkodzeniu. Moze tez dojs¢
do wycieku cieczy z urzgdzenia, ktéra moze uszkodzi¢
podfoge.

Umie$ci¢ urzadzenie z dyszg podfogowa na stabilnym
podtozu. Je$li moc nie stoi samodzielnie (gérna i $rod-
kowa pozycja), urzgdzenie musi zostac oparte o $ciane
w pozycji pionowej, aby zabezpieczy¢ je podczas krot-
kich przerw w pracy.

Napetnianie woda

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia przez nieodpowiednig wo-

de

Nieodpowiednia woda moze spowodowac¢ zatkanie

dysz.

Nie uzywaé wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowac zebranej wody deszczowey.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kow (np. octu, $rodkéw zapachowych).

Wskazowka

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

1. Przytrzymac zbiornik wody z boku reka i pociagng¢
go w dot.
Rysunek C

2. Pociagna¢ korek do gory.
Odgig¢ przednig czes$¢ korka do tytu lub w dét i za-
mocowac jg kciukiem tak, aby otwér wlewowy wody
nie byt zakryty.

3. Wla¢ maks. 200 ml wody z kranu do zbiornika wody.

4. Zakreci¢ korek wlewu paliwa.
Rysunek F

5. Umiesci¢ zbiornik wody po wewnetrznej stronie dol-
nej krawedzi urzadzenia. Nastgpnie docisng¢ zbior-
nik wody do géry, a nastepnie w kierunku
urzadzenia, az styszalnie sig zablokuje.
Rysunek G
Zbiornik wody musi by¢ mocno osadzony w urza-
dzeniu.

Wiaczanie urzgdzenia

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i szkody materialne w wy-
niku przewrécenia urzadzenia

Jesli urzgdzenie nie zostanie odpowiednio zabezpie-
czone, podczas przerwy w pracy lub przechowywania
moze sie przewrocic, spasc i ulec uszkodzeniu.

Moze tez dojs$c¢ do wycieku cieczy z urzgdzenia, ktora
moze uszkodzi¢ podfoge.

Aby zapewnic bezpieczng pozycje podczas przerw w

pracy, nalezy ustawi¢ urzgdzenie w dolnej pozycji (patrz

rozdziat Mozliwe pozycje mopa) i na stabilnym podfozu.

Urzgdzenia bez akcesoriow podtogowych muszg byc

przechowywane na stabilnej powierzchni (np. stole).

Wskazéwka

Podczas pierwszego czyszczenia parg po wyjeciu i po-

nownym wilozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarza-

na para moze byc staba lub nieregularna i moga
pojawiac sig pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wy-
maga krotkiego czasu rozruchu, podczas ktérego wktad
odkamieniajgcy wypetnia sie wodg. llo$¢ wydobywajg-
cej sie pary stale ro$nie, osiggajac po ok. 30-60 sekun-
dach warto$¢ maksymalng.

Wskazéwka

Urzagdzenie jest wyposazone w przycisk pary.

Przycisk pary ma nastepujgce funkcje:

o Wskaznik LED do wyswietlania réznych trybéw pra-
cy, takich jak nagrzewanie, gotowo$c¢ do pracy, tryb
czyszczenia parg i wymiana wkiadu odkamieniajg-
cego.

o Wigczanie i wytgczanie funkcji pary.

1. Przytrzymaé urzadzenie za uchwyt i ustawié na sta-
bilnym podtozu.

2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Przycisk pary miga na zétto, a urzgdzenie nagrzewa
sie.
Rysunek P

3. Urzadzenie jest gotowe do uzycia po okoto 30 se-
kundach, a przycisk pary $wieci sie stale na zielono.
Rysunek Q

4. Abywigczy¢ tryb czyszczenia parg, nalezy raz lekko
nacisng¢ przycisk pary.

Para wydostaje si¢ z urzadzenia.

Podczas pracy w trybie czyszczenia parg przycisk
pary pulsuje na zielono.

Rysunek R

Wskazéwka

Po 5 minutach ciagtej pracy z parg wytaczy sie ona au-

tomatycznie. Zapobiega to pracy pompy na sucho, jesli

uzytkownik nie zauwazy, ze zbiornik wody jest pusty.

e W razie potrzeby nalezy uzupetni¢ wode i lekko na-
cisngc przycisk pary, aby kontynuowac czyszcze-
nie.

Uzupetnianie wody

Wskazéwka
W przypadku braku wody emitowany jest gfosny
dzwigk, poniewaz pompa zasysa powietrze i nie wydo-
bywa sie para.
Wskazéwka
Poziom wody mozna kontrolowa¢ przez pofprzezroczy-
sty zbiornik $wiezej wody.
® Zdja¢ zbiornik wody i wlaé maks. 200 ml wody z kra-

nu, patrz rozdziat Napetnianie wodg

Rysunek F

Przerwanie pracy

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgo¢

Aby unikngé¢ szkéd materialnych podczas dfuzszych
przerw w pracy, nalezy stosowac sig do wskazéwek za-
mieszczonych w rozdziale Przechowywanie urzgdze-
nia
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Wskazowka
Aby oszczedzac energie, zalecamy wytgczanie urzg-
dzenia w przypadku przerw w pracy trwajgcych dtuzej
niz 20 minut, patrz rozdziat Wylgczanie urzagdzenia
e Aby przerwac tryb czyszczenia parg, nalezy lekko
nacisna¢ przycisk pary.
Rysunek S
Tryb czyszczenia parg jest wytaczony.

Wytaczanie urzadzenia
1. Wrazie potrzeby wytgczyc¢ tryb czyszczenia parg. W
tym celu nalezy lekko nacisng¢ przycisk pary.
Tryb czyszczenia parg jest wytaczony, a przycisk
pary $wieci stale na zielono.
2. Odtigczy¢ wtyczke od gniazdka.
Urzadzenie jest wytgczone.
Rysunek S

UWAGA
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zepsucia sig¢ wo-
dy
Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez czas dtuz-
szy niz 2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji oprézni¢
zbiornik wody.
e Oprdznic¢ zbiornik wody.

Rysunek T

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA
Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé¢
Po zakoriczeniu czyszczenia znajdujgca sie w akceso-
riach (np. $cierce podfogowej / dyszy podfogowej / dy-
szy recznej) lub urzgdzeniu moze uszkodzic¢
powierzchnie przechowywania lub podfoge.
Po zakoriczeniu czyszczenia nalezy zdemontowac ak-
cesoria i wysuszyc¢ urzadzenie.
Nie ustawiac ani nie przechowywac akcesoriow / urzg-
dzenia na wrazliwych powierzchniach przechowywania
lub podfogach.
1. Odtgczy¢ akcesoria od urzadzenia.
2. W razie potrzeby owing¢ przewdd zasilajacy wokot
uchwytu urzgdzenia.
Rysunek U
3. Zaczeka¢, az osprzet wyschnie.
4. Przechowywaé urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

Z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sie doklej-

ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powfokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla

UWAGA

Pekniecie szkia i uszkodzenie powierzchni

Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie

okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac

naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigcie

szkfa.

Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w

ramie okna.

Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-

grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnig szyby

dziataniu niewielkiej iloSci pary.

® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzyc¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzagdzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza pary / pistolet pary

Dyszy pary lub pistoletu pary mozna uzywac bez

osprzetu do nastepujgcych zastosowan:

e Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddac¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

e Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac Sciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza reczna
Dysza reczna nadaje si¢ do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng na dysze lub pistolet parowy.
Rysunek H
Rysunek |
2. Nasuna¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych np. podtog ka-
miennych, ptytek i podtég PCV.

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$é
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka

Pozostatosci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga byc¢ pod-
czas czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

AN OSTROZNIE

Poparzenia stop

Podczas czyszczenia parg dysza podiogowa/Scierka
podfogowa nagrzewa sie.

Podczas zdejmowania Scierki podfogowej moze kapac
gorgca woda.

Podczas uzywania i zdejmowania dyszy podfogowej/
Scierki podfogowej nalezy nosic¢ odpowiednie obuwie.
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Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne czgsteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-
wac¢ czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato
dtuzej.
1. Potgczy¢ rurki przedtuzajgce z pistoletem parowym.
Rysunek |
Podtaczyc¢ rure przedtuzajgca do dyszy podtogowe;.
Rysunek M
Zamocowac $cierke do podtég na dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ Scierke podtogowg na podtodze tasmami
na rzepy do gory.
b Lekko docisng¢ dysze podtogowa do $cierki pod-
togowe;j.
Rysunek N
Scierka podtogowa samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu na rzepy.
Zdejmowanie scierki do podiég

Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podnies¢ dysze podtogowg w go-
re.

Rysunek N

Wskazowka

Na poczatku tasma Scierki do podtég jest bardzo mocna
i trudno jg odczepic od dyszy podfogowej. Po kilkakrot-
nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg tatwo
odczepic¢ od dyszy podiogowej i oferuje ona optymalng
przyczepno$c.

Czyszczenie i konserwacja
ymiana wkladu odkamieniajgcego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i skrocona zywotnosé¢
Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskaznik na
przycisku pary) wktadu odkamieniajgcego moze dopro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia i skrocenia jego zy-
wotnosci.

Przestrzegac okreséw wymiany.

Wskazowka

Zywotnoéé wktadu odkamieniajgcego odpowiada nate-
Zeniu przeptywu wody wynoszgcemu ok. 15 litrow.

N

w

-

Wskaznik LED na przycisku pary pod koniec
okresu zywotnosci

Konieczno$¢ wymiany wktadu odkamieniajacego jest

sygnalizowana w nastepujgcy sposob:

1 1 godzing przed korcem zywotnosci wktadu wskaz-

nik LED na przycisku pary miga na pomaranczowo

przez 30 sekund.

Rysunek V

Do momentu catkowitego wyczerpania wktadu od-

kamieniajgcego przycisk pary miga na pomaranczo-

wo przez 30 sekund za kazdym razem, gdy

urzgdzenie jest podtgczane do gniazdka.

Gdy okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego

dobiegnie konca, przycisk pary bedzie szybko i nie-

przerwanie miga¢ na pomaranczowo.

Wktad odkamieniajgcy nalezy wymienié¢ na nowy.

Rysunek W

Wskazoéwka

W trybie w celu ochrony przed ewentualnym uszkodze-

niem urzgdzenia tryb czyszczenia parg nie jest mozliwy.

Tryb czyszczenia parg bedzie dostepny dopiero po po-

N

w

mys$inej wymianie wktadu odkamieniajgcego, patrz roz-
dziat Pierwsze uruchomienie

Zaktadanie wktadu odkamieniajgcego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Ponowne wifozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-

Ze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-

myleniu nowego i starego wktadu.

Wskazéwka

Podczas pierwszego czyszczenia parg po wyjeciu i po-

nownym wiozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarza-

na para moze byc staba lub nieregularna i mogg
pojawiac sig pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wy-
maga krétkiego czasu rozruchu, podczas ktérego wkiad
odkamieniajgcy wypetnia sie wodg. llos¢ wydobywajg-
cej sie pary stale rosnie, osiggajgc po ok. 30-60 sekun-
dach warto$¢ maksymalng.

Wskazéwka

Przed wymiang wktadu odkamieniajgcego nalezy wyjgc¢

zbiornik wody i zamontowac go ponownie po zakorcze-

niu wymiany wkiadu, patrz rozdziat Pierwsze urucho-
mienie

1. Jesli urzadzenie znajduje sie w trybie czyszczenia
para, nalezy raz lekko nacisng¢ przycisk pary, aby
wylgczy¢ pare.

2. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

Rysunek S

3. Wyja¢ wktad odkamieniajacy.

4. Zatozy¢ nowy wkiad odkamieniajgcy i docisngé w
celu zamocowania.

Rysunek D
Rysunek E

5. Nacisng¢ przycisk pary i wtozy¢ wtyczke sieciowg
do gniazdka.

Przytrzymac¢ przycisk pary przez 7 sekund.

6. Po pomysinym zresetowaniu przycisk pary miga na
zielono, a nastepnie przetgcza sig w tryb nagrzewa-
nia.

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego rozpo-
czyna sie od nowa.
Rysunek X

7. Aby odpowietrzy¢ wktad odkamieniajgcy, nalezy
lekko nacisng¢ przycisk pary, a po uptywie okoto 30-
60 sekund zacznie wydobywac si¢ para.

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zalezno$ci od zakresu dostawy)
Wskazéwka
Scierek nie wolno suszyé w suszarkach bebnowych.
Wskazéwka
Aby uzyskac optymalng wydajno$¢ czyszczenia, zale-
camy wypranie $cierek w pralce przed pierwszym uzy-
ciem.
Nalezy przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prania
zamieszczonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pty-
nu do ptukania tkanin, aby $cierki mogty dobrze wchfa-
nia¢ zabrudzenia.
1. Scierki do podtég i naktadki nalezy praé¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czgsto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.
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AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopd6ki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

Jjeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczeristwem.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

Poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Brak/mata ilos¢ pary mimo wystarczajacej ilosci wo-

dy w zbiorniku

Brak wktadu odkamieniajgcego lub zostat on zatozony

niewtasciwie.

® Wiozy¢ wkiad odkamieniajacy i/lub sprawdzié, czy
wktad odkamieniajgcy jest prawidtowo zamocowany
w urzadzeniu, ewentualnie ponownie docisng¢.

Wkiad odkamieniajacy zostat wyjety w trakcie wlewania

wody i/lub zatozono nowy wktad odkamieniajacy.

® W trakcie napetniania wkfad odkamieniajgcy musi
zawsze pozostawacé w urzadzeniu.

® |ekko nacisngc¢ przycisk pary.
Po uptywie ok. 30-60 sekund dostepna jest petna
moc parowania.

Przycisk pary miga na pomaranczowo, ale poza tym

urzadzenie dziata bez zarzutu

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego wkrétce

sie skonczy.

® Wiozy¢ nowy wktad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Wymiana wkiadu odkamieniajgcego.

Brak pary mimo wystarczajacej ilosci wody w zbior-

niku, przycisk pary szybko i stale miga na pomaran-

czowo

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajacego dobiegt

konca.

® Wiozy¢ nowy wkitad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Wymiana wkiadu odkamieniajgcego.

® Jesli nowy wktad odkamieniajgcy zostat juz zatozo-
ny, a btagd mimo to nadal wystepuje, prawdopodob-
nie po ponownym wigczeniu urzgdzenia nie
wykonano funkcji RESET.
Po wiozeniu wktadu odkamieniajgcego nalezy naci-
sngc¢ przycisk pary, podtgczy¢ wtyczke sieciowg i
przytrzymac przycisk pary przez 7 sekund, patrz
rozdziat Zaktadanie wktadu odkamieniajacego

Po 5 minutach ciagtej pracy z parg wytaczy si¢ ona

automatycznie

Wylaczenie zapobiega pracy pompy na sucho, jesli

uzytkownik nie zauwazy, ze zbiornik wody jest pusty.

® Sprawdzi¢, czy w zbiorniku jest wystarczajaca ilo$é
wody. W razie potrzeby uzupeti¢ wode.

® Aby kontynuowa¢ czyszczenie parg, nalezy lekko
nacisngé przycisk pary.

Dane techniczne

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Przytacze elektryczne

Napigcie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnos¢ urzadzenia

Moc grzewcza w 1300
Czas rozgrzewania Sekundy 30
Ciagte wytwarzanie pary g/min 33

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
llos¢ napetnienia

Maksymalna ilo$¢ napetnienia ml 200
Wymiary i masa

Masa bez akcesoriow kg 1,2
Diugos¢ mm 341
Szerokos$c¢ mm 110
Wysokosc¢ mm 181

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag magan haztartasban alkalmazza a készulé-
ket. A készllék gézzel valé tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint
alkalmazhatd. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
&& kérmyezetbarat modon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.
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Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészllékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informacidk (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letoltések” menijében.

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

A késziilék szimboélumai
(késziiléktipus fiiggvényében)

Hasznalat kdzben a készllék fe-
lllete felforrésodik, emiatt égési
sérilések veszélye all fenn.

G0z miatti forrazas veszély

j Il Olvassa el a hasznalati utasitast
USE WATER ONLY |A viztartalyba adagoljon kizaré-

lag vizet, az adalékok adagolasa
tilos

Biztonsagi szelep
Ha meghibasodas soran tulnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kérnye-
zetbe torténd leadasarol.
Olvadébiztosito

Az olvaddbiztosité megakadalyozza a készulék tulme-
legedését. Ha a készilék tulmelegszik, akkor az olv-
adobiztosito levalasztja a késziiléket a halézatrdl.
Akésziilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

©
=

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

Az abrakat a grafikakat tartalmazo oldal tartalmazza.
Abra A

(@) Gézfuvoka

@ Reteszelés feloldo billenty(i tartozék
@ LED vilagito kijelzé g6z6lés gombbal
@ Fogantyu/ hosszabbitéd csé csatlakozas

@ Levehet6 kézi fogantyu reteszelés feloldod billentyd-
vel

@ Halozati dugasszal és tépdzara kabelkotével ren-
delkezd halézati csatlakozé vezeték

(@) Vizkételenits patron

Viztartaly

@ ** Hosszabbitd tomlé csatlakozo adapterrel és
g6zpisztollyal

Kézi fej

(@D Huzat a kézi fejhez (1 darab)
@ ** Hosszabbitd csovek (2 darab)
@ Reteszelés feloldo billentyl

** Padlotisztito fej

({5 Tépbzar

** Felmosokendd

** opcionalis

Els6 lizembe helyezés

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa vizkévesedés miatt
Vizkételenité patron nélkiil a vizké leiilepedhet és karo-
sithatja a készliléket. A késziilék ezért nem miikddtet-
heté vizkételenité patron nélkdil.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a vizkételenité patron
megfelel6en van-e behelyezve a késziilékbe.
1. Szerelje fel a kézi fogantyut a készulékre.
AbraB
2. Tartsa a viztartalyt oldaliranyban a kezével, és huz-
zale.
AbracC
3. Vegye ki a vizkételenité patront a csomagolasbol.
Abra D
Megjegyzés
A vizkételenit6 patron hasznélatakor gy6z6djén meg ar-
rél, hogy a KARCHER felirat megfelel6en olvashaté a
megtekintés iranyaban.
4. Avizkételenitd patron behelyezése:
® Helyezze a vizkételenitd patront kissé ferdén a
két fels6 mianyag borda ala.
® Miutan a mianyag bordak ala helyezte, nyomja
lefelé a vizkételenitd patront, amig hallhatéan a
helyére nem kattan.
AbraE
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5. Helyezze a viztartalyt a készlilék aljara, és nyomja
felfelé, amig hallhatéan a helyére nem kattan.
Abra G
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a viztartaly megfele-
16en rogzilt a készilékbe.

Megjegyzés

A vizkételenitd patron hasznélataval kapcsolatos tovab-

bi informaciokért Iasd a A vizkételenité patron cseréje

fejezetet

A tartozékok telepitése
Megjegyzés
A szoros illeszkedés érdekében a tartozék alkatrészek-
nek hallhatéan be kell kattanniuk az ésszeszerelés so-
ran.
Megjegyzés
A tartozék alkatrészek vagy a mop eszk6z helyzetének
megvéltoztatasa elbtt a késziiléket ki kell kapcsolni.
Megjegyzés
Tovabbi KARCHER tartozék alkatrészek (pl. hosszabbi-
t6 toml6, gézsimitd) hasznalhatok a tisztitasi munkak-
hoz a padlokefe hasznalata nélkil.
A kézi fej / hosszabbité toml6é 6sszeszerelése
gbzpisztollyal
o Akézi fej nyitott végét tolja a gézfuvokara, ill. a
g6zpisztolyra, mig a gézfuvdka, ill. gézpisztoly kiol-
do billentyiije bepattan.

Abra H

Abral

Hosszabbité csovek / padléfuvoka / kézi fogantyu

szerelése

Megjegyzés

Annak érdekében, hogy a padlétisztité eszkdz 6nalléan

miikédjon, az SC 1 Multi & Up tartozékaként a mellékelt

EasyFix Large padlékefét / EasyFix Large felmoséken-

d6t kell hasznalni.

Megjegyzés

Ha a hosszabbité csévek és az EasyFix Large padlofi-

voka a széllitasi terjedelem részét képezik, a g6z616s

mop harom kiilénb6zé poziciéban hasznéalhaté az adott

tisztitasi igényekhez vald egyéni alkalmazkodas érde-

kében, lasd a Lehetséges mop késziilékpoziciok cimii

fejezetet.

4 Mop késziilékpozicio feliil - kozvetleniil a kézi fo-
gantyun:

a Csatlakoztassa a hosszabbité csdveket, és he-
lyezze 6ket a padlokefe nyitott végére.

b A gézfuvdka csatlakoztatasa a hosszabbitd csé-
héz

Abra J

5 Mop késziilékpozicié kozépen - a hosszabbito
csovek kozott:

a Nyomja meg a kivehetd kézi fogantyun évé rete-
szelés feloldd billenty(it, és tavolitsa el a foganty-
ut a készulékrol.

b Csatlakoztassa a kézi fogantyut az 1. hosszabbi-
t6 csé nyitott végéhez.

¢ 1. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csovet a készi-
lék kézi fogantyujahoz /hosszabbité csé csatla-
kozéjahoz.

d Helyezze a 2. hosszabbité csé nyitott végét a ké-
szllék gézfuvokajara.

e 2. Csatlakoztassa a hosszabbitd csovet a padlo-
keféhez.

Abra K

6 Mop késziilékpozicio alul - kozvetleniil az

EasyFix Large padlékefén:

a Nyomja meg a kivehetd kézi fogantyun 1évé rete-
szelés feloldd billenty(t, és tavolitsa el a foganty-
ut a készllékrdl.

b Csatlakoztassa egymashoz a hosszabbit6 cso-
veket, és helyezze a kézi fogantyut a hosszabbi-
t6 csé nyitott végére.

¢ Csatlakoztassa a hosszabbité cséveket a készi-
lék kézi fogantyljahoz / hosszabbité cs6 csatla-
kozéjahoz.

d Csatlakoztassa a padlokefét a gézfuvokahoz.

e Csatlakoztassa a tapkabelt a kézi fogantyu ala a
mellékelt tépbzaras kabelkdtével, hogy a tisztita-
si munka soran ne menjen at rajta.

Abra L

A tartozékok levalasztasa
1. Nyomja meg a megfeleld reteszelés feloldo bil-
lenty(t (pl. g6zfuvokabdl, kézi fejbdl vagy hosszab-
bité csdvekbdl), és tavolitsa el a csatlakoztatott
tartozékokat.
Abra O

Lehetséges mop késziilékpozicidk
Megjegyzés
Ha a hosszabbité csévek és az EasyFix Large padléfa-
vOka a széllitasi terjedelem részét képezik, a g6z6l6s
mop harom kiilénbdz6 poziciéban hasznélhaté az adott
tisztitasi igényekhez valb egyéni alkalmazkodas érde-
kében.
Az egyes mop készlilékpoziciok 6sszeszerelési leirasat
lasd a A tartozékok telepitése fejezetben
Megjegyzés
A készlilék csak az alsé, 3-as mop készlilékpozicioban
all 6nélléan a padlékefén, a munka révid ideig térténé
megszakitasahoz. Ezt a késziilékpoziciét nem hos-
szabb idére tervezték, pl. a késziilék tarolasara.
1 Mop késziilékpozicio feliil - kozvetleniil a kézi fo-
gantyun:
e Jo aldiranyithatosag, pl. butorok alatti tisztitas-
hoz.
Abra J
2 Mop késziilékpoziciéo kozépen - a hosszabbité
csovek kozott:
e Ajo6 alairanyithatosag és a kényelmes kézsuly
kombinacidja.
Abra K
3 Mop késziilékpozicio alul - kdzvetleniil az
EasyFix Large padlékefén
e Alacsony kézsuly és 6nallo allas a munka révid
ideig torténé megszakitasahoz.
Abra L

FIGYELEM

A késziilék sériilésének és anyagi kdrok keletkezé-
sének veszélye a késziilék felbillenése miatt

A nem megfelel6 biztositas miatt az egység leeshet és
karosodhat munkaleéllas vagy tarolas soran. A folyadék
kifolyhat, ami a padléburkolat kdrosodasat okozhatja.
Helyezze a késziiléket a padlokefével egy szilard alap-
ra. A nem énalléan all6 mop késziilékpozicioban (ké-
sziilék feliil és kbzépen) a késziiléket a régzités
érdekében révid munkamegszakitasok soran fiiggéle-
ges helyzetben, szilard falnak kell tamasztani.
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Uzemeltetés

Viz betoltése

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa nem megfelel6 viz miatt

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak.

Ne télts6n bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne télts6n bele dsszegyljtétt esévizet.

Ne tdltsén be tisztitdszert vagy mas adalékot (pl. ecetet,

illatositot).

Megjegyzés

A viztartaly barmikor feltélthetd.

1. Tartsa a viztartalyt oldaliranyban a kezével, és huz-
zale.
AbracC

2. Huzza felfelé a tartalysapkat.
Hajlitsa hatra vagy lefelé a tartalysapka elllsé ré-
szét, és rogzitse a hiivelykujjaval ugy, hogy a viztar-
taly toltényilasa ne legyen lefedve.

3. Adagoljon kb. 200 ml vezetékes vizet a viztartalyba.

4. Zarja le a tartalysapkat.
Abra F

5. Helyezze a viztartalyt a készilék alsé szélének bel-
s6 oldalara. Ezutan nyomja a viztartalyt felfelé, majd
a készulékhez, amig hallhatoéan a helyére nem kat-
tan.
Abra G
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy viztartaly megfelel6-
en rogzllt a készulékbe.

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

A késziilék sériilésének és anyagi karok keletkezé-

sének veszélye a késziilék felbillenése vagy leesés

miatt

A nem megfelel6 biztositas miatt az egység felbillenhet

vagy leeshet és karosodhat munkaleéallas vagy tarolas

soran.

A folyadék kifolyhat, ami a padléburkolat kdrosodasat

okozhatja.

A biztonséagos éallas érdekében a munka megszakitasa

soran hasznalja az als6 mop készlilékpoziciot (lasd a

Lehetséges mop késziilékpoziciék cimli fejezetet), és

helyezze a késziiléket szilard alapra. A padlétartozék

nélkiili késziilékeket stabil tarolofeliileten (pl. asztalon)

kell tarolni.

Megjegyzés

Az 1. gbzélés soran, a vizkbtelenité patron kivételét és

visszahelyezését kbvetben a gézléket gyenge vagy

rendszertelen lehet, és kiilénallé vizcseppek tavozhat-

nak belble. Az eszkb6znek révid idére van sziiksége,

amig a vizkbmentesité patron megtelik vizzel. A kia-

ramlé g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.

30-60 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmen-

nyiséget.

Megjegyzés

A késziiléknek van egy g6zdlés gombja.

A gb6z6lés gomb a kbvetkezd funkcidkkal rendelkezik:

e LED-es vilagito kijelzé a kiilénbézd lizemmodok,
példaul a felfiités, az lizemkész, a g6z lizemmod és
a vizkételenité kazetta cseréjének megjelenitésé-
hez.

o A g6z0él6 funkcio be- és kikapcsolasa.

1. Akésziléket tartsa meg a kézi fogantyunal vagy al-
litsa szilard talajra.

2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
A g6z06lés gomb sargan villog, és a készilék felfit.
Abra P
3. Korllbelll 30 masodperc elteltével a késziilék ké-
szen all a hasznalatra, és a gézélés gomb folyama-
tosan zélden vilagit.
Abra Q
4. A g6z izemmadd bekapcsolasahoz nyomja meg
egyszer finoman a gézdlés gombot.
Kiaramlik a géz.
G6z tizemmodban a géz6lés gomb zdlden villog.
AbraR
Megjegyzés
5 perc tartés g6zélés utan a g6z automatikusan kikap-
csol. Ez megakadalyozza, hogy a szivattyu szarazon
miké6djén, ha nem veszi észre, hogy a viztartaly lres.
e Ha sziikséges, adjon hozza vizet, és nyomja meg
egyszer finoman a g6zélés gombot a tisztitasi mun-
ka folytatasahoz.

Viz utantoltése
Megjegyzés
Vizhidny esetén hangos zaj hallhaté, mert a szivattyu
levegét sziv, és nem lathaté g6z.
Megjegyzés
A vizszint a félig atlatszo frissviztartalyon keresztiil Iat-
haté.
® \egye le a viztartalyt, majd toltse fel max. 200 ml ve-
zetékes vizzel, lasd a Viz betéltése fejezetet
AbraF

Az Gizemeltetés megszakitasa

FIGYELEM
A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar
Az anyagi kdrok megel6zése érdekében hosszabb leal-
lasok esetén, lasd: a A késziilék tarolasa cimii részt
Megjegyzés
Az energiatakarékossag érdekében, javasoljuk, hogy a
késziiléket 20 percnél hosszabb lizemsziinetek esetén
kapcsolja ki, lasd a A készliilék kikapcsolasa fejezetet
e Agb6z izemmdd megszakitasahoz nyomja meg
egyszer finoman a gézdlés gombot.
Abra s
A g6z tizemmdd ki van kapcsolva.

A késziilék kikapcsolasa
1. Szikség esetén, a g6z izemmad kikapcsolasahoz
nyomja meg egyszer finoman a g6z6lés gombot.
A g6z lizemmad ki van kapcsolva, és a g6zélés
gomb folyamatosan zélden vilagit.
2. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.
A készilék kikapcsolt.
Abra s

FIGYELEM
A késziilék karosoddsa romlott viz miatt
Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nélja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.
A viztartalyt mindig Uritse ki hosszabb lizemsziinetek
el6tt.
o Uritse le a viztartalyt.
Abra T

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A tisztitas utan a tartozékon (pl. felmosékendé / padloé-
tisztito fej / kézi fej) vagy a készliiléken lévé nedvesség
karosithatja a tartéfeliileteket vagy a padléburkolatokat.
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Tisztitas utan vegye le a tartozékot, és szaritsa meg azt

és a késziiléket.

Ne helyezze és ne tarolja a tartozékot / készliléket érzé-

keny tartofeliiletekre vagy padldkra.

1. Valassza le a tartozékot a készulékrol.

2. Sziikség esetén tekerje a halézati csatlakozo veze-
téket a készilék fogantyuja koré.
Abra u

3. Szaritsa ki a tartozékot.

4. Téarolja a késziiléket védett, szaraz, fagymentes he-
lyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt felliletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpoliturt, miianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

felold6dhat.

Ne hasznélja a készliiléket lakkozatlan fapadl6 vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznélja a késziiléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatu feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajték vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara roviden g6z6ljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Uvegtérés és sériilt feliiletek

A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és

alacsony kiils6 h6mérséklet esetén az ablaktablak felii-

letén fesziiltségekhez, ezaltal az iiveg téréséhez vezet-

het.

Ne irényitsa a g6zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-

Jjaira.

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-

laktablat ugy, hogy a teljes lvegfeliilet finoman atg6z6li.

® Az ablakfellileteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellleteket.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel valo kezelés elétt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatd helyen: G6-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

A tartozékok hasznalata

Goézfuvoka / gbézpisztoly
A gbzfavoka, ill. a gbzpisztoly az alabbi alkalmazasi te-
rileteken hasznalhat6 tartozék nélkdil:
e Kisebb rancok elhéritasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézolje.
e Anedves por letérléséhez: Réviden g6z6ljon at egy
kendét és ezzel tordlje le a butorokat.
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshaté feluletek, zuhanykabinok és
tukrok tisztitasara alkalmas.
1. Tolja a kézi fejet a gézfuvdkara ill. a gézpisztolyra.
AbraH
Abral
2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.

Padlétisztito fej
A padlétisztito fej lemoshaté fal- és padléburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padlok tisztitasara alkal-
mas.

FIGYELEM

Kadrosoddsok g6z hatasdra

A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elbtt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a sz6nyeg félreesé helyén a hétiir6 képességet
és a gbzhatast.

Megjegyzés

A tisztitando feliileten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apolészerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.

AN VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A padlékefe / felmosbékendé felmelegszik a g6zélés so-
ran.
A felmosokendé eltavolitasakor forréviz csepeghet le.
A padlbkefét/felmosékend6t csak megfelel6 labbeliben
lizemeltesse és tavolitsa el.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktél. Az er6sen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbitd csévet a gézpisztoly-
ra.
Abra |
Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a padldkefé-
hez.
AbraM
Régzitse a felmosdkendét a padliétisztitd fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.
b A padldtisztité fejet enyhe nyomassal helyezze
kdzépen a felmosdkendére.
AbraN
Afelmosdkendd tépdzarral rogzil a padlétisztito fej-
hez.

N

[

A felmosokendo levétele

Helyezze |abat a felmosokendd allitényelvére, és
emelje felfelé a padldkefét.

AbraN

Megjegyzés

A felmosékendé tépbzarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithatd el a padlékeférél. Tébb-
sz0ri hasznélat, valamint a felmosékendé kimoséasa
utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padldkeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.

Apolas és karbantartas
A vizkotelenité patron cseréje

FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa és roviditett élettartam

A vizkételenitd patron cseréjére vonatkozé id6k6zok
(g6zélés gomb kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa miatt
karosodhat a készlilék, illetve lerévidiilhet az élettarta-
ma.

Vegye figyelembe a cserére vonatkoz6 id6kézoket.
Megjegyzés

A vizkételenitd patron élettartama megfelel kb. 15 liter
vizdramlasi sebességnek.

-
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A gézgomb LED-es vilagito kijelzoje az
lizemid6 végén

Avizkételenitd patron cseréjének szliikségességét a ko-

vetkez6képpen jelzi:

1 1 6raval a patron futasi idejének vége el6tt a g6z6-
Iés gomb LED-es vilagité kijelzéje 30 masodpercig
narancssargan villog.

AbraV

2 Amig a vizkételenit6 patron teljesen ki nem mertil, a
g6z06lés gomb 30 masodpercig narancssargan villog
minden alkalommal, amikor a késziiléket az aljzat-
hoz csatlakoztatja.

3 Ha a vizkételenitd patron futasi ideje kimerdlt, a g6-
z6lés gomb gyorsan és folyamatosan narancssar-
gan villog.

A vizkételenité patront Uj patronra kell cserélni.
Abraw

Megjegyzés

Ehhez az iizemmédhoz mar nem lehetséges a beren-

dezés esetleges karosodasa elleni védelem érdekében.

A g6z lizemmod ezért csak a vizkdtelenitd patron sike-

res cseréje utan lehetséges, lasd a Elsé lizembe helye-

zés fejezetet

A vizkételenité patron telepitése

FIGYELEM
Késziilékkarosodas
A késziilék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt
vizkételenité patront.
Az Uj és régi patronok dsszekeverésének elkerlilése ér-
dekében kortiltekintéen kell dolgozni.
Megjegyzés
Az 1. gbz6lés soran, a vizkbtelenité patron kivételét és
visszahelyezését kbvetben a gézlbket gyenge vagy
rendszertelen lehet, és kiil6nallé vizcseppek tavozhat-
nak beléle. Az eszk6znek révid idére van sziiksége,
amig a vizkbmentesité patron megtelik vizzel. A kia-
ramlé g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30-60 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmen-
nyiséget.
Megjegyzés
A vizkételenité patron cseréje elbtt el kell tavolitani a
viztartalyt, majd a cserét kbvetben vissza kell helyezni,
lasd a Elsé lizembe helyezés fejezetet
1. Ha a késziilék g6z izemmaodban van, nyomja meg
egyszer finoman a gézélés gombot a g6z kikapcso-
lasahoz.
2. Huzza ki a hal6zati dugaszt az aljzatbol.
Abra S
3. Vegye ki a vizkételenitd patront.
4. Helyezze be az Uj vizkémentesité patront, majd
nyomja be (tk6zésig.
Abra D
AbraE
5. Nyomja meg a g6z6lés gombot, és dugja be a dugot
egy aljzatba.
Tartsa nyomva a g6z6lés gombot 7 masodpercig.
6. A sikeres visszaallitas utan a g6z6lés gomb zdlden
villog, majd fltési Gzemmaodba kapcsol.
A vizkételenit6 patron Gzemideje Ujra kezdédik.
Abra X
7. Avizkémentesité patron légtelenitéséhez nyomja
meg enyhén a g6zolés gombot. Korilbelll 30-60
masodpercet vesz igénybe, amig az egyenletes g6z
megjelenik.

A tartozékok apolasa

(Tartozékok - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A kendé nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
Az optimalis tisztitasi teljesitmény céljabol javasoljuk,
hogy elsé hasznalat el6tt a ruhadarabokat mossa ki a
gépben.
Mosaskor kérjiik, cselekedjen a mosasi cimkén feltiin-
tetett utasitasok szerint. A lagyitészerek hasznalata ti-
los, hogy a ruhadarabok hatékonyan felszivhassak a
szennyezddéseket.
1. Afelmosdkenddket és huzatokat maximum 60 °C

hémérsékleten mossa a mosdégépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezelé maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készlilék csatlakoztatva van a villamos héalézatra

vagy még nem hilt le, kockazatos lehet a hibaelharitas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehtilni a késziiléket.

Nincs / kevés g6z, pedig a tartalyban elegendé viz

talalhato

A vizkémentesité patron nincs vagy rosszul van behe-

lyezve.

® Telepitse a vizkd eltavolitd patront és/vagy bizonyo-
sodjon meg a vizké eltavolité stabilitasarol a készi-
Iékben, és sziikség esetén nyomja be Ujra.

A vizzel valé feltdltés soran a vizkémentesitd patron el

lett tavolitva és/vagy Uj vizkémentesité patron lett behe-

lyezve

® Avizkételenité patront a késziilék feltdltésének ide-
je alatt mindig hagyja a készllékben.

® Finoman nyomja meg egyszer a g6z6lés gombot.
Kb. 30-60 masodperc eltelte utan a késziilék inicia-
lizaélja a teljes g6zteljesitményt.

A g6zolés gomb narancssargan villog, egyébként a

késziilék tokéletesen miikodik

Nemsokara lejar a vizkémentesit6é patron lizemideje.

® Helyezzen be Uj vizkémentesité patront, lasd: A
vizkételenitd patron cseréje fejezet.

Nincs g6z, annak ellenére, hogy elegendé viz van a

tartalyban, emellett a g6z6lés gomb gyorsan és fo-

lyamatosan narancssargan villog

Lejart a vizkémentesité patron Gzemideje

® Helyezzen be Uj vizkémentesité patront, lasd: A
vizkételenité patron cseréje fejezet.

® Ha mar behelyezett egy Uj vizkételenitd patront, és
a hiba tovabbra is fennall, akkor valészind, hogy a
készilék ujboli bekapcsolasa utan nem hajtottak
végre a RESET funkciét.
A vizkételenitd patron behelyezése utan nyomja
meg a g6zolés gombot, dugja be a halézati csatla-
kozodugdt, és tartsa nyomva a g6z6lés gombot 7
masodpercig, 1asd a A vizkételenits patron telepité-
se fejezetet

5 perc tartoés g6zolés utan a g6z automatikusan ki-

kapcsol

Alekapcsolas megakadalyozza, hogy a szivattyu szara-

zon miikddjon, ha nem veszi észre, hogy a viztartaly

Ures.
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® Ellendrizze, hogy van-e még elég viz a viztartaly-
ban. Szlkség esetén toltsén utana vizet.

® Ag6z lzemmdd folytatdsahoz nyomja meg egyszer
finoman a g6z6lés gombot.

Miiszaki adatok

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly |
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Fitételjesitmény w 1300
Felfttési id6 Masod- 30
perc
Folyamatos g6zolés g/min 33
Toltési mennyiség
Maximalis téltési mennyiség ml 200
Méretek és sulyok
Témeg tartozékok nélkil kg 1,2
Hosszusag mm 341
Szélesség mm 110
Magassag mm 181

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpe&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je ur€en k parnimu ¢isténi a Ize jej pouzivat
s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
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navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni
vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého prodejce nebo na
(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Bezpecénostni mechanismy

AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecénostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Symboly na pristroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch
pristroje se b&hem provozu silné
zahfiva

Nebezpedi opafeni parou

Ctéte navod k pouziti

d

i

USE WATER ONLY |Do nadrze na vodu plrite pouze
vodu bez prisad

©



Pojistny ventil
Pokud by v pfipadé poruchy vznikl nadmérné velky tlak,
zajisti bezpecnostni ventil jeho vypusténi do okoli.
Tavna pojistka
Tavna pojistka brani pfehrati pristroje. Kdyz se pfistroj
prehfeje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na prisluSny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(™) Pamni tryska

@ Tlacitko na odjisténi PrisluSenstvi

@ Svételny LED indikator s tlacitkem pary

@ PFipojeni rukojeti / prodluzovaci trubky

@ Odnimatelna rukojet s tlacitkem na odjisténi

(8) Sitové privodni vedeni se sitovou zastrékou a
vazacim paskem na suchy zip

(7) Odvapovaci kartuse
N&drz na vodu

@ ** ProdluZovaci hadice s pfipojovacim adaptérem a
parni pistoli

Rugni hubice

(@) Potah pro ru¢ni hubici (1 kus)
(> ** Prodluzovaci trubka (2 ks)
(13 Tlagitko na odijisténi

** Podlahova hubice

(i Suchy zip

** Hadr na vytirani podlahy

** dodate¢na vybava

Prvni uvedeni do provozu

POZOR
Poskozeni pristroje zavdpnénim
Bez odvapriovaci kartuse se miiZze usazovat vodni
kémen a pfistroj po$kodit. Pfistroj se tak nemtize
provozovat bez odvapriovaci kartu$e.
Pred pouZzitim se ujistéte, Ze je odvapriovaci kartuse
spravné vloZena do pfistroje.
1. Namontujte rukojet na pfistroj.
llustrace B
2. Nadrz na vodu drzte rukou ze strany a vytahnéte ji
smérem dolu.
llustrace C
3. Vyjméte odvaprovaci kartusi z obalu.
llustrace D
Upozornéni
Pri pouZziti odvéapriovaci kartu$e se ujistéte, Ze napis
KARCHER Ize spréavné pfecist ve sméru, kterym se
divéate.
4. Vlozeni odvapriovaci kartuse:
® Umistéte odvapnovaci kartusi mirné Sikmo pod
dvé horni plastova Zebra.

® Po umisténi pod plastova Zebra zatlacte
odvapriovaci kartusi dolt, dokud neuslysite, ze
zapadla na misto.
llustrace E
5. Umistéte nadrz na vodu na spodni ¢ast pfistroje a
zatlacte ji nahoru, dokud neuslysite, Ze zapadla na
misto.
llustrace G
Nadrz na vodu musi byt v pfistroji pevné usazena.
Upozornéni
Dalsi informace o pouZziti odvapriovaci kartuSe
naleznete v kapitole Vyména odvapriovaci kartuse

Montaz prislusenstvi
Upozornéni
Dily prislusenstvi musi pfi montaZzi slySiteiné zapadnout
na misto, aby bylo zajisténo jejich pevné usazeni.
Upozornéni
Pred vyménou dilt pfislusenstvi nebo zménou polohy
mopového nastavce je nutné pfistroj vypnout.
Upozornéni
Pro ¢isténi bez pouziti podlahové hubice Ize pouzit
dalsi pfislusenstvi KARCHER (napfiklad prodiuzovaci
hadici, parni hladitko).
Montaz ruéni hubice / prodluzovaci hadice s parni
pistoli
e Otevfeny konec ruéni hubice nasurite na parni
trysku nebo parni pistoli, az zaskoci tlacitko na
odji$téni na parni trysce nebo pistoli.
llustrace H
llustrace |
Montaz prodluzovacich trubek / podlahové hubice /
rukojeti
Upozornéni
Aby pfistroj na cisténi podlah mohl fungovat
samostatné, je nutné jako prislusenstvi pro SC 1 Multi
& Up pouzit priloZzenou podlahovou hubici EasyFix
Large / hadr na vytirani podlahy EasyFix Large.
Upozornéni
Pokud jsou soucasti dodavky prodluzovaci trubky a
podlahova hubice EasyFix Large, Ize parni mop pouZit
ve tfech rdznych mopovacich polohéach pfristroje pro
individudlni prizpsobeni pfislusnym potrebam cisténi.
4 Mopovaci poloha pristroje nahore - pfimo na
rukojeti:
a Spojte prodluzovaci trubky a umistéte je na
otevieny konec podlahové hubice.
b Pfipojte parni trysku z pfistroje k prodluzovaci
trubici
llustrace J
5 Mopovaci poloha pristroje uprostred - mezi
prodluzovacimi trubkami:
a Stisknéte tlacitko na odjiSténi na odnimatelné
rukojeti a sejméte rukojet’ z pfistroje.
b Pripevnéte rukojet k otevienému konci 1.
prodluzovaci trubky.
¢ 1. prodluzovaci trubku pfipojte k pfipojce rukojeti
/ prodluzovaci trubky na pfistroji.
d Pripojte otevieny konec 2. prodluzovaci trubky k
parni trysce pfistroje.
e 2. prodluZovaci trubku pfipojte k podlahové
hubici.
llustrace K
6 Mopovaci poloha pristroje dole - pfimo na
podlahové hubici EasyFix Large:
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a Stisknéte tlac¢itko na odjisténi na odnimatelné
rukojeti a sejméte rukojet z pfistroje.

b Spojte prodluzovaci trubky a nasurite rukojet na
otevieny konec prodluzovaci trubky.

¢ Prodluzovaci trubky pfipojte k pfipojce rukojeti /

prodluzovaci trubky na pfistroji.

Pfipojte podlahovou hubici k parni trysce.

e Sitovy kabel pfipevnéte pod rukojeti pfilozenym
vazacim paskem na suchy zip, aby béhem
¢isténi nedoslo k jeho prejeti.

llustrace L

[oR

Odpojeni prislusenstvi
1. Stisknéte pfislusné tlacitko na odjisténi (napfiklad
pro parni trysku, ruéni hubici nebo prodluzovaci
trubky) a vyjméte pfipojené pfisluSenstvi.
llustrace O

Mozné mopovaci polohy pfistroje

Upozornéni
Pokud jsou soucasti dodavky prodluZzovaci trubky a
podlahové hubice EasyFix Large, Ize parni mop pouZit
ve tfech riiznych mopovacich polohéach pristroje pro
individualni pfizpusobeni pfislusnym potfebam ¢isténi.
Popis montéaZe jednotlivych mopovacich poloh pfistroje
viz kapitola Montaz prislusenstvi
Upozornéni
Pristroj je samostojny pouze v mopovaci poloze
pristroje 3 dole na podlahové hubice po dobu kratkého
preruseni prace. Tato poloha zafizeni neni uréena na
delsi dobu, napf. pro uloZeni zafizeni.
1 Mopovaci poloha pristroje nahore - pfimo na
rukojeti:
o Dobra dostupnost napf. pro €isténi pod
nabytkem.
llustrace J
2 Mopovaci poloha pfistroje uprostied - mezi
prodluzovacimi trubkami:
e Kombinace dobré pristupnosti a pfijemné vahy v
ruce.
llustrace K
3 Mopovaci poloha pfistroje dole - pfimo na
podlahové hubici EasyFix Large:
e Nizka vaha v ruce a samostojné pro kratké
preruseni prace.
llustrace L

POZOR

Poskozeni pristroje a vécné skody prevracenim
Pri nedostateéném zajisténi maze pri pferuseni prace
nebo skladovani pfistroj spadnout a poskodit se. Pritom
mizZe také dojit k tniku kapaliny a tim k poskozeni
podlahové krytiny.

Umistéte pfistroj s podlahovou hubici na pevny povrch.
V pfipadé, Ze mopovaci poloha pristroje neni
samostojna (pristroj nahore a uprostred), musi byt
pfistroj navic opren o pevnou sténu ve svislé poloze,
aby byl zajistén pri kratkych preruSenich prace.

Provoz

PInéni vodou

POZOR

Poskozeni pristroje v disledku nevhodné vody
Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat.
Nedoplriujte kondenzacni vodou ze suSicky pradla.
Nedoplriujte zachycenou destovou vodou.
Nedoplriujte do pfistroje Cistici prostfedky ani jiné
prisady (napf. ocet, viiné).

Upozornéni

Nadrz na vodu je mozné kdykoli doplnit.

1. Nadrz na vodu drzte rukou ze strany a vytahnéte ji
smérem dol.
llustrace C

2. Vytahnéte uzavér nadrze nahoru.
Ohnéte predni ¢ast uzavéru nadrze dozadu nebo
dolli a zajistéte ji palcem tak, aby nebyl zakryty
plnici otvor nadrze na vodu.

3. Nalijte maximalné 200 ml vody z vodovodniho Fadu
do nadrze na vodu.

4. Uzaviete uzavér nadrze.
llustrace F

5. Umistéte nadrz na vodu na vnitfni stranu spodniho
okraje pfistroje. Poté zatlacte nadrz na vodu nahoru
a poté smérem Kk pfistroji, dokud slySitelné
nezapadne na misto.
llustrace G
Nadrz na vodu musi byt v pfistroji pevné usazena.

Zapnuti pristroje

POZOR

Poskozeni pristroje a vécné skody prevracenim

nebo padem

Pri nedostatecném zajisténi mize pfi pferuseni prace

nebo skladovani pfistroj spadnout, prevratit se a

poskodit se.

Pritom mize také dojit k uniku kapaliny a tim k

poskozeni podlahové krytiny.

Pro bezpecnou stabilitu pfi pferuseni prace pouZijte

mopovaci polohu pristroje dole (viz kapitola MoZné

mopovaci polohy pfistroje) a umistéte pfistroj na pevny
povrch. Pristroje bez podlahového prislusenstvi musi
byt uloZeny na stabilnim povrchu (napf. na stole).

Upozornéni

Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni

odvapriovaci kartuse muze byt vyvijeni pary slabé nebo

nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.

Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se

odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici

pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po 30-60

sekundéch.

Upozornéni

Pristroj je vybaven tlacitkem pary.

Tlacitko pary ma nasledujici funkce:

e Svételny LED indikator zobrazuje rtizné rezimy, jako
Je ohfev, provozni pripravenost, parni provoz a
vyména odvapriovaci kartuSe.

e Zapinani a vypinani funkce pary.

1. Drzte pfistroj za rukojet nebo jej postavte na pevny
podklad.

2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.

Tlacitko pary blika Zluté a pfistroj se zahfiva.
llustrace P

3. Po asi 30 sekundach je pfistroj pfipraven k pouziti a
tlacitko pary sviti trvale zelené.
llustrace Q

4. Pro zapnuti parniho provozu jednou lehce stisknéte
tlacitko pary.

Para unika.

Béhem parniho provozu tlacitko pary pulzuje
zelené.

llustrace R

Upozornéni

Po 5 minutach trvalého pouZivani pary se para

automaticky vypne. Tim se zabrani chodu c¢erpadla

nasucho, pokud si nevSimnete, Ze je nadrz na vodu
prazdna.
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eV pripadé potreby doplrite vodu a jednou lehce
stisknéte tlacitko pary, abyste mohli pokracovat v
cisténi.

Doplnéni vody

Upozornéni

V pripadé nedostatku vody zazni hlasity zvuk, protoZze

Cerpadlo nasava vzduch a Zadna péara neni vidét.

Upozornéni

Hladinu vody je mozZno sledovat ¢aste¢né transparentni

sténou nadrze na Cistou vodu.

® Vyjméte nadrz na vodu a dopliite max. 200 ml vody
z vodovodniho fadu, viz kapitola PInéni vodou
llustrace F

Preruseni provozu

POZOR
Poskozeni majetku vliivem kondenzatu / vihkosti
Aby pri delsim pferuseni prace nedoslo k vécnym
Skodam, viz kapitola Ukladani pfistroje
Upozornéni
Pro ucely uspory energie doporucujeme pristroj v
pripadé provoznich prestavek delich nez 20 minut
vypnout, viz kapitola Vypnuti zafizeni
e Pro preruseni parniho provozu jednou lehce
stisknéte tlacitko pary.
llustrace S
Parni provoz je vypnuty.

Vypnuti zafizeni
1. V pfipadé potfeby vypnéte parni provoz, k tomu
ucelu jednou lehce stisknéte tlacitko pary.
Parni provoz je vypnuty a tlagitko pary sviti trvale
zelené.
2. Odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.
PFistroj je vypnuty.
llustrace S
POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouZivan, mize
se voda v nadrZi zkazit.
Pred delsimi pfestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz
na vodu.
e Vyprazdnéte nadrz na vodu.
llustrace T
Ukladani pristroje
POZOR
Poskozeni majetku vlivem kondenzatu / vihkosti
Po cistéeni mize vihkost, ktera je na prislusenstvi (napr.
na hadru na vytirani podlahy / na podlahové hubici/na
ruéni hubici) nebo na pristroji poskodit odkladaci plochu
nebo podlahovou krytinu.
Po ¢isténi odstrarite prislusenstvi a vysuste je a také
pristroj.
Nestavte ani neuskladriujte pfisluSenstvi / pfistroj na
choulostivé odkladaci plochy nebo podlahy.
1. Odpojte pfislusenstvi od pristroje.
2. V zavislosti na konkrétnich potfebach omotejte
napajeci kabel kolem rukojeti pfistroje.
llustrace U
3. Nechte pfisluSenstvi oschnout.
4. Ulozte pfistroj na chranéném, suchém misté
zabezpeceném pfed mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi povrchu opatfenych natéry

POZOR
Poskozeni povrchi
Par muze z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povilaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
néklizek mohl uvolnit.
NepouZivejte pristroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.
NepouZivejte pristroj k &isténi lakovanych povrchi ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.
1. P¥i Citéni téchto povrchu kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisteni skla
POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrchu
Par maze poskodit impregnovana mista okennich rama
a pri nizkych venkovnich teplotach zptsobit pnuti na
povrchu okennich skel a v dusledku toho jejich
prasknuti.
Nesmérujte paru na impregnovana mista okennich
rama.
Pri nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel ¢istéte ru¢ni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo
plochy skel utfete do sucha.

Regenerace textilii
PFed Cisténim timto pfistrojem vZdy vyzkouSejte
snasenlivost prislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Naparte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte
vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.

Pouzivani prislusenstvi
Parni tryska / parni pistole
Parni trysku, resp. parni pistoli Ize pouzit
v nasledujicich pfipadech bez pfisluSenstvi:
e P¥i odstrariovani mirnych zahybu z povéSenych
odévl: Naparte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
e P¥iutirani prachu za mokra: Kratce naparte hadfik a
jim otfete nabytek.

Rucéni hubice

Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych
omyvatelnych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici na parni trysku nebo parni

pistoli.

llustrace H

llustrace |
2. Pretahnéte pres ruéni hubici potah.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych

sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych
podlah, dlazdic a podlah z PVC.

POZOR

Poskozeni plisobenim pary

Horko a provihnuti mohou zp(sobit poskozeni.

Pred pouZitim ovérte odolnost vuci vysokym teplotam a
Ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnoZstvi pary.
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Upozornéni

Zbytky Ccisticiho prostfedku nebo emulzi na o$etfeni na
cisténé plose mohou pfi parnim ¢&isténi zplsobit
Smouhy, které vSak pri opakovaném pouZiti zmizi.

&N UPOZORNENI
Popadleni nohou
Podlahova hubice / hadr na vytirani se pfi naparovani
zahfiva na vysokou teplotu.
Pri odnimani hadru na vytirani muze odkapavat horka
voda.
Podlahovou hubici / hadr na vytirani pouzivejte a
snimejte pouze ve vhodné obuvi.
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace |
2. Pripojte prodluzovaci trubku k podlahové hubici.
llustrace M
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a PolozZte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani
podlahy a lehce pritlacte.
llustrace N
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a

zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace N
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pfipadné jde tézko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirani dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni pfilnavosti.

Vyména odvapnovaci kartuse

POZOR
Poskozeni pristroje a zkrdcena Zivotnost
Nedodrzeni intervall vymény (indikace tlacitkem pary)
odvapriovaci kartu§e muze vést k poskozeni pfistroje a
zkracuje Zivotnost pristroje.
Dodrzujte intervaly vymény.
Upozornéni
Zivotnost odvépriovaci kartuse odpovida pritoku vody
cca 15 litrd.

Svételna LED indikace tlacitka pary na konci

doby chodu

Potfebna vyména odvaprovaci kartue je zobrazena

nasledujicim zpusobem:

1 1 hodinu pfed koncem zivotnosti kartuse blika
svételny LED indikator tladitka pary oranzové po
dobu 30 sekund.
llustrace V

2 Dokud se odvapnovaci kartuse zcela nevygerpa,
tlacitko pary blika oranzové po dobu 30 sekund pfi
kazdém pfipojeni pfistroje do zasuvky.

3 Pokud vyprsela Zivotnost odvapriovaci kartuse,
tlacitko pary rychle a nepretrzité blika oranzové.
Odvapriovaci kartusi je nutné vymeénit za novou.

llustrace W
Upozornéni
V tomto reZimu uz pro ochranu pfed moznym
poskozenim pristroje neni parni provoz mozny. Parni
provoz je tedy opét mozny aZ po uspésné vyméné
odvépriovaci kartu$e, viz kapitola Prvni uvedeni do
provozu

Vlozeni odvapnovaci kartuse

POZOR
Poskozeni pristroje
Pri opétném pouziti spotfebované odvapriovaci kartuse
se muze pristroj poskodit.
Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné nové a staré
kartusSe.
Upozornéni
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvépriovaci kartuse mize byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplni vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po 30-60
sekundach.
Upozornéni
Pred vyménou odvapriovaci kartuse je nutné vyjmout
nadrZ na vodu a po vyméné ji opét vsadit, viz kapitola
Prvni uvedeni do provozu
1. Pokud je pfistroj v parnim provozu, pro vypnuti pary
jednou lehce stisknéte tlacitko pary.
2. Odpojte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.
llustrace S
3. Vyjméte odvapriovaci kartusi.
4. Vlozte novou odvapnovaci kartusi a zatlacte ji, az
pevné dosedne.
llustrace D
llustrace E
5. Stisknéte tlacitko pary a sitovou zastréku zasurite
do zasuvky.
Tlagitko pary drzte stisknuté po dobu 7 sekund.
6. Po uspésném resetu tlaitko pary zablika zelené a
poté se pfepne do rezimu ohfevu.
Doba pouZitelnosti odvapriovaci kartuSe zac¢ina
znovu.
llustrace X
7. Proodvzdu$néni odvapnovaci kartuse jednou lehce
stisknéte tlacitko pary. Tento proces trva cca 30-60
sekund, nez zacne vychazet rovhomérna para.

Péce o prislusenstvi
(pfisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky se nesmi davat do suSicky.
Upozornéni
Pro optimalni Cistici vykon doporuéujeme utérky pred
prvnim pouZitim jednou vyprat v pracce.
Pri prani se fidte pokyny na Stitku s pfislusnymi tdaji.
NepouZivejte avivaz, aby utérky mohly snadno
pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracéce

maximalné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
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AN VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch

nebezpecné.

Odpojte sitovou zastrcku.

Nechte pristroj vychladnout.

Zadna para/ malo pary i pres dostatek vody v nadrzi

Odvapnovaci kartuSe neni nasazena nebo je nasazena

nespravne.

® Vlozte odvapriovaci kartusi a / nebo zkontrolujte,
zda je odvapriovaci kartuSe pevné usazena v
pristroji a pfipadné ji jesté jednou pfitlacte.

Odvapriovaci kartuSe byla béhen doplfiovani vody

vyjmuta a / nebo byla vloZzena nova odvapriovaci

kartuse

® Béhem dopliiovani vody vzdy ponechejte
odvapnovaci kartusi v pfistroji.

® Jednou lehce stisknéte tlacitko pary.
Po cca 30-60 sekund je dosazeno pIlného parniho
vykonu.

Tlacitko pary blika oranzové, jinak pfistroj funguje

perfektné

Brzy skonéi doba chodu odvapnovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi, viz kapitola
Vyména odvépriovaci kartuSe.

Zadna para, prestoze je v nadrzi dostatek vody,

navic tlacitko pary rychle a nepfretrzité blika

oranzové

Skoncila doba chodu odvapriovaci kartuse

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi, viz kapitola
Vyména odvépriovaci kartuSe.

® Pokud jiz byla vloZzena nova odvaprovaci kartuse a
chyba se presto vyskytuje, pak pravdépodobné
nebylo stisknuto tlacitko RESET po vyméné
odvapnovaci kartuse.
Po vlozeni odvapriovaci kartuSe stisknéte tlacitko
pary, zapojte sitovou zastrcku a drzte tlacitko pary
stisknuté po dobu 7 sekund, viz kapitola VioZeni
odvapriovaci kartuSe

Po 5 minutach trvalého pouzivani pary se para

automaticky vypne

Vypnutim se zabrani chodu ¢erpadla nasucho, pokud si

nevsimnete, Ze je nadrz na vodu prazdna.

® Zkontrolujte, zda je v nadrzi na vodu stale dostatek
vody. V pfipadé potfeby vodu doplrite.

® Pro pokracovani v parnim provozu jednou lehce
stisknéte tlacitko pary.

Technické udaje

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonnostni tidaje pristroje

Topny vykon w 1300
Doba ohfevu sekundy 30
Trvalé napafovani g/min 33

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Mnozstvi naplné

Maximalni mnozstvi naplné ml 200
Rozméry a hmotnosti

Hmotnost bez pfisluSenstvi kg 1,2
Délka mm 341
Sitka mm 110
Vyska mm 181

Technické zmény vyhrazeny.
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Vymena kartuSe na odstrafiovanie vodného ka-

Pomoc pri poruchach
Technické udaje

Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

priloZzené bezpe&nostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je urCeny na Cistenie parou a méze sa pouzivat s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyzaduju. DodrZiavajte
bezpecnostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré moézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH
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PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.

Bezpecnostné zariadenia
AN UPOZORNENIE

Chybajtce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, po-
vrch pristroja sa po¢as prevadzky
zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu

A\
A\
A

USE WATER ONLY |Nadrz na vodu plite iba vodou
bez prisad

Bezpecnostny ventil
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, tak bez-
pecnostny ventil sa odvedenim do okolia postara o jeho
zniZenie.

Tavna poistka

Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak déjde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Opis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.

Obrazok A

(@) Pama dyza

@ Odistovacie tlacidlo pre prisluSenstvo

@ LED indikator s tlacidlom pary

@ Pripojka pre rukovét/predlZovaciu trubicu
@ Odnimatelna rukovat s odistovacim tlacidlom

@ Sietové pripajacie vedenie so sietovou zastrékou a
stahovacou paskou na kabel so suchym zipsom

(7) Kartusa na odstranenie vodného kamefia

N&drz na vodu

@ ** Predlzovacia hadica s pripajacim adaptérom a
parnou pistolou

Ruéna hubica

(@i} Potah pre ru¢na hubicu (1 kus)
@ ** PredlZovacie trubice (2 kusy)
(3 Odistovacie tlagidlo

** Podlahova hubica

(1 Spojenie na suchy zips

** Podlahovéa handra

** volitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného
kamena
Bez kartu$e na odstranenie vodného kameria méze
déjst’ k usadzovaniu vodného kameria a k poskodeniu
pristroja. Pristroj sa preto nesmie prevadzkovat bez
kartuSe na odstranenie vodného kameria.
Dbajte na to, aby bola v pristroji pred jeho prevadzkou
spravne vioZena kartusa odstranenie vodného kameria.
1. Rukovat namontujte na pristroj.
Obrazok B
2. Pevne uchopte nadrz na vodu za jej bo¢nu stranu a
potiahnite ju nadol.

Obrazok C

3. Kartusu na odstranenie vodného kamena vyberte z
obalu.

Obrazok D

Upozornenie

Pri vkladani kartuSe na odstranenie vodného kameria
dbajte na to, aby bol ndpis KARCHER spréavne éitatelny
v smere pohladu.

4. Vlozte kartuSu na odstranenie vodného kamena:

@ Kartusu na odstranenie vodného kamena v mier-
ne Sikmej polohe prilozZte pod dve horné plastové
rebra.

® Po priloZzeni pod plastové rebra zatlacte kartuSu
na odstranenie vodného kameria smerom nadol
tak, aby doslo k jej pocutelnému zaisteniu.

Obrazok E

5. Nadrz na vodu priloZte k dolnej strane pristroja a za-
tlacte ju smerom nahor tak, aby doslo k jej pocutel-
nému zaisteniu.

Obrazok G

Nadrz na vodu musi byt v pristroji pevne upevnena.
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Upozornenie

Dalsie informécie o pouzivani kartu$e na odstrénenie
vodného kameria st uvedené v kapitole Vymena kartu-
Se na odstrariovanie vodného kameria

Montaz prisluSenstva
Upozornenie
Pre pevné upevnenie musi déjst pri montazi dielov pri-
sluSenstva k ich pocutelnému zaisteniu.
Upozornenie
Pred vymenou dielov prislu$enstva, resp. zmenou polo-
hy mopovacieho pristroja musi byt pristroj vypnuty.
Upozornenie
Na Cistiace prace bez pouzitia podlahovej hubice moz-
no pouzit dalsie diely prislusenstva KACHER (napr.
prediZovaciu hadicu, parny vyhladzovac).
Montaz ru¢nej hubice/predizovacej hadice s parnou
pistolou
e Otvoreny koniec ruénej hubice nasurte na parnu dy-
zu, resp. parnu pistol tak, aby doslo k zaisteniu odis-
tovacieho tlacidla parnej dyzy, resp. parnej pistole.
Obrazok H
Obrazok |
Montazna predlzovacich trubic/podlahovej hubice/
rukovite
Upozornenie
Aby pristroj na Cistenie podlah mohol samostatne stat,
tak pre SC 1 Multi & Up je nutné ako prislusenstvo pou-
Zit' dodant podlahovu hubicu EasyFix Large/podlahovu
handru EasyFix Large.
Upozornenie
Ak st sucastou dodavky predizovacie trubice a podla-
hové hubica EasyFix Large, tak na individuélne prisp6-
sobenie sa prislusnym potrebam cistenia je mozné
parny mop pouZzit'v troch réznych polohach mopovacie-
ho pristroja. Pozrite si kapitolu MozZné polohy mopova-
cieho pristroja.
4 Poloha mopovacieho pristroja hore - priamo na
rukovati:
a Navzajom spojte prediZovacie trubice a nasunte
ich na otvoreny koniec podlahovej hubice.
b Parnu dyzu pristroja spojte s predlZzovacou trubi-
cou
Obrazok J
5 Poloha mopovacieho pristroja v strede - medzi
predizovacimi trubicami:
a Stlacte odistovacie tlacidlo na odnimatelnej ruko-
vati a rukovat odstrarite z pristroja.
b Rukovat upevnite k otvorenému koncu 1. predI-
Zovacej trubice.
c 1. predlZzovaciu trubicu upevnite k pripojke ruko-
vate/predlZovacej trubici pristroja.
d Otvoreny koniec 2. predlzovace;j trubice nasurite
na parnu dyzu pristroja.
e 2. prediZzovaciu trubicu spojte s podlahovou hubi-
cou.
Obrazok K
6 Poloha mopovacieho pristroja dole - priamo na
podlahovej hubici EasyFix Large:
a Stlacte odistovacie tlacidlo na odnimatelnej ruko-
vati a rukovat odstrante z pristroja.
b Navzajom spojte predlzovacie trubice a rukovat
nasurite na otvoreny koniec predlZovacej trubice.
¢ PrediZzovacie trubice upevnite k pripojke rukova-
te/predlZzovacej trubici pristroja.
d Podlahovu hubicu spojte s parnou dyzou.

e Sietovy kabel pomocou dodanej stahovacej pas-
ky na kabel so suchym zipsom upevnite pod ru-
kovatou, aby po riom pri €istiacich pracach
nebolo mozné prejst.

Obrazok L

Odpojenie prislusenstva
1. Stlacte prislusné odistovacie tla¢idlo (napr. na par-
nej dyze, ruénej hubici alebo prediZzovacich trubi-
ciach) a odpojte pripojené prislusenstvo.
Obrazok O

Mozné polohy mopovacieho
pristroja

Upozornenie
Ak su sucastou dodavky predlZovacie trubice a podla-
hova hubica EasyFix Large, tak na individualne prisp6-
sobenie sa prislusnym potrebam cistenia je mozné
parny mop pouZit'v troch réznych polohach mopovacie-
ho pristroja.
Popis montaZe jednotlivych poléh mopovacieho pristro-
Ja je uvedeny v kapitole Montaz prislusenstva
Upozornenie
Pristroj dokaze pri kratkych preru$eniach prace samo-
statne stat’len v polohe mopovacieho pristroja 3 dole na
podlahovej hubici. Tato poloha pristroja nie je uréena na
dlh$ie ¢asové obdobie, napr. na uschovanie pristroja.
1 Poloha mopovacieho pristroja hore - priamo na
rukovati:
e Dobra schopnost podjazdu, napr. pri Cisteni pod
nabytkom.
Obrazok J
2 Poloha mopovacieho pristroja v strede - medzi
predizovacimi trubicami:
e Kombinacia dobrej schopnosti podjazdu a pri-
jemnej hmotnosti drzanej v ruke.
Obrazok K
3 Poloha mopovacieho pristroja dole - priamo na
podlahovej hubici EasyFix Large
e Nizka hmotnost drzana v ruke a moznost samo-
statného statia pri kratkom preruseni prace.
Obrazok L

POZOR

Poskodenia pristroja a vecné skody v désledku pre-
vrdtenia

V désledku nedostatoéného zaistenia méze pri preruse-
ni préace, resp. skladovani déjst’ k prevrateniu a posko-
deniu pristroja. Pritom méZe takisto dojst’ k uniku
kvapaliny a naslednému poSkodeniu podlahovej krytiny.
Pristroj s podlahovou hubicou umiestnite na pevny po-
vrch. V pripade polohy mopovacieho pristroja, v ktorej
nestoji samostatne (pristroj hore alebo v strede) je nut-
né pristroj vo zvislej polohe pri kratkych preru$eniach
prace na Ucely jeho zaistenia dodatoc¢ne opriet o stenu.

Plnenie vodou

POZOR

Poskodenie pristroja v désledku pouZitia nevhod-
nej vody

V désledku pouzivania nevhodnej vody méze déjst k
upchatiu dyz.

Nenaplfiajte kondenzovant vodu zo susiéky na pradio.
Nenaplfiajte nahromadent dazdovi vodu.

Né&drz nenaplfiajte Ziadnymi &istiacimi prostriedkami
alebo inymi prisadami (napr. ocot, véne).
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Upozornenie

Nadrz na vodu mézete kedykolvek naplnit.

1. Pevne uchopte nadrz na vodu za jej boénu stranu a
potiahnite ju nadol.
Obrazok C

2. Uzaver nadrze potiahnite smerom nahor.
Prednu ¢ast' uzaveru nadrze ohnite smerom doza-
du, resp. nadol a palcom ju zafixujte tak, aby kryt pl-
niaceho otvoru nadrze na vodu nebol zakryty.

3. Do nadrze na vodu nalejte maximalne 200 ml vody
z vodovodu.

4. Zatvorte uzaver nadrze.
Obrazok F

5. Nadrz na vodu prilozte k vnatornej strane dolného
okraja pristroja. Nadrz na vodu nasledne zatlacte
smerom nahor a potom k pristroju tak, aby doslo k
jej po€utelnému zaisteniu.
Obrazok G
N&drz na vodu musi byt v pristroji pevne upevnena.

Zapnutie pristroja

POZOR

Poskodenia pristroja a vecné $kody v désledku pre-

vratenia alebo padu

V désledku nedostatoéného zaistenia méze pri preruse-

ni prace, resp. skladovani déjst’ k prevrateniu alebo pa-

du pristroja a k jeho naslednému poskodeniu.

Pritom méZe takisto déjst’ k tniku kvapaliny a nasledné-

mu poSkodeniu podlahovej krytiny.

Pre zaistenie stability pri preruseni prace pouZite polo-

hu mopovacieho pristroja dole (pozrite si kapitolu Moz-

né polohy mopovacieho pristroja) a pristroj umiestnite
na pevny podklad. Pristroje bez podlahového prislusen-
stva musia byt skladované na stabilnej odkladacej plo-
che (napr. stol).

Upozornenie

Pri 1. parnom ¢isteni po odobrati a opdtovnom vloZeni

kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt tvor-

ba pary slaba alebo nepravidelnd a méze déjst k vyte-
kaniu jednotlivych kvapiek vody. Pristroj potrebuje
kratku dobu nabehu, pocas ktorej sa kartu$a na odstra-
fiovanie vodného kameria napini vodou. MnoZstvo vy-
stupujucej pary sa neustéale zvySuje, az kym sa po cca

30-60 sekundach nedosiahne maximalne mnoZzstvo.

Upozornenie

Spotrebi¢ ma tlacidlo pary.

Tlacidlo pary mé nasledujuce funkcie:

e LED indikator na indikaciu réznych rezimov, akymi
s zahrievanie, pripravenost na prevadzku, parna
prevadzka a vymena kartu$e na odstranenie vodné-
ho kamernia.

e Zapnutie a vypnutie funkcie pary.

1. Pristroj pevne drzte za jeho rukovat, alebo ho
umiestnite na pevny podklad.

2. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.

Tlagidlo pary blika na Zlto a pristroj sa zahrieva.
Obrazok P

3. Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pou-
Zitie a tlaCidlo pary trvalo svieti na zeleno.

Obrazok Q

4. Pre zapnutie parnej prevadzky jedenkrat jemne
stlacte tlacidlo pary.

Para unika.

Pocas parnej prevadzky pulzuje tlacidlo pary na ze-
leno.

Obrazok R

Upozornenie

Po 5 minutach trvalého vypustania pary sa tvorba pary

automaticky vypne. Tym sa zabrani chodu ¢erpadla na-

sucho, ak si nevsimnete, Ze nadrz na vodu je prézdna.

eV pripade potreby doplrite vodu a pre pokracovanie
v Cisteni jedenkrat jemne stlacte tlacidlo pary.

Doplnenie vody
Upozornenie
Pri nedostatku vody zaznie hlasny zvuk, pretoZe éer-
padlo naséava vzduch a nie je pritomna Ziadna viditelna
para.
Upozornenie
Vysku hladiny vody mozZno skontrolovat cez Ciastocne
priehladnu nadrz na &istu vodu.
® \/yberte nadrz na vodu a napliite ju max. 200 ml vo-
dy z vodovodu. Pozrite si kapitolu Plnenie vodou
Obrazok F

Prerusenie prevadzky

POZOR
Vecné skody vplyvom kondenzatu/vlhkosti
Aby pri dIhSich preru$eniach prace nedo$lo k vzniku
Ziadnych vecnych $kéd, tak si pozrite kapitolu Uscho-
vanie pristroja
Upozornenie
Pre usporu energie odporu¢ame pristroj v pripade pre-
vadzkovych prestavok trvajucich dlhsie ako 20 minut
vypnut. Pozrite si kapitolu Vypnutie pristroja
e Pre preruSenie parnej prevadzky jedenkrat jemne
stlacte tlacidlo pary.
Obrazok S
Parna prevadzka je vypnuta.

Vypnutie pristroja
1. V pripade potreby vypnite parnd prevadzku. Na ten-
to ucel jedenkrat jemne stlacte tlacidlo pary.
Parna prevadzka je vypnuta a tlac¢idlo pary trvalo
svieti na zeleno.
2. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Pristroj je vypnuty.
Obrazok S
POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouziva dlhsie ako 2 mesiace, mbZe vo
vode v nadrzi déjst’ k hnilobnym procesom.
Pred dlh$imi prestavkami v prevadzke vyprazdnite
nadrz na vodu.
e Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok T

Uschovanie pristroja

POZOR
Vecné skody vplyvom kondenzatu/vlhkosti
Po cisteni m6Ze vlhkost' nachadzajuca sa na prislusen-
stve (napr. podlahové handra/podlahovéa hubica/ru¢na
hubica) alebo na pristroji po$kodit’ odkladacie plochy
alebo podlahové krytiny.
Po vykonani Cistiacich prac odstrarite prislusenstvo a
spolu s pristrojom ho nechajte vyschnit.
Prislusenstvo/pristroj neumiestriujte alebo neskladujte
na citlivych odkladacich plochach alebo podlahach.
1. PrisluSenstvo odpojte od pristroja.
2. V pripade potreby ovinte sietovy pripajaci kabel
okolo rukovéte pristroja.
Obrazok U
3. Prislusenstvo nechajte vyschnut.
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4. Pristroj skladujte na chranenom a suchom mieste
odolnom voci mrazu.

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov

POZOR

Poskodené povrchy

Para mézZe uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové

povrchové uUpravy alebo farbu a naglejky na hranach.

Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZze by sa mohli

uvolnit naglejky.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie nezapecatenych dre-

venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou tpravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fou vytrite povrchy.

Cistenie skla

POZOR

Prasknutie skla a poSkodeny povrch

Para méze poskodit zapecatené miesta okenného ra-

mu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spésobit’

pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie

skla.

Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného

réamu.

Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach

tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.

® Plochu okna vyg¢istite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Pouzitie prislusenstva

Parna dyza / parna pistol

Parnu dyzu, resp. parnu pistol je mozné pouzit pre na-

sledujuce oblasti pouZitia bez prisluSenstva:

e Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich die-
lov odevov: Diel odevu naparujte zo vzdialenosti 10
-20cm.

e Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.

Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu dyzu, resp. parnu
pistol.
Obrazok H
Obrazok |
2. Potah natiahnite na ruénu hubicu.

Podlahova hubica
Podlahova hubica je vhodna na Cistenie umyvatelnych

povrchov stien a podlah, akymi st napr. kamenné dlaz-
ky, dlazba a PVC podlahy.

POZOR
Skody v désledku pésobenia pary
Teplo a previhéenie mézu spbsobit’ Skody.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost’ voci teplu a péso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.

Upozornenie

Zvy$ky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
méZzu na ¢istenom povrchu pri éisteni parou zanechavat’
Smuhy, ktoré vSak pri viacnasobnom pouZiti zmizna.

&N UPOZORNENIE

Popaleniny na nohe

Pri aplikacii pary dochadza k zohrievaniu podlahovej

hubice/podlahovej handry na vysoku teplotu.

Pri odnimani podlahovej handry méze déjst k odkvap-

kéavaniu horucej vody.

Podlahovu hubicu/podlahovu handru pouZivajte a odo-

berajte len vo vhodnej obuvi.

Pred pouZzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-

tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym

Cistenim zbavi necistdt a volnych €astic. Na silno zne-

Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para

posobit dihsie.

1. PredIZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

Obrazok |

PrediZovaciu trubicu pripojte k podlahovej hubici.

Obrazok M

Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.

a Podlahovu handru s paskami so suchym zipsom
smerujucimi nahor umiestnite na podlahu.

b Podlahovu hubicu s pouZzitim mierneho tlaku
umiestnite na stred podlahovej handry.
Obrazok N

Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici

prostrednictvom upevnenia na suchy zips.

Odobratie podlahovej handry

Nohu poloZte na jazyk podlahovej handry a podla-

hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok N

Upozornenie

Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu eSte

velmi silna a prip. sa da len taZko odstranit z podlahovej

hubice. Po niekolkonasobnom pouZiti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit' z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prilnavost.

OsSetrovanie a udrzba

Vymena kartuse na odstranovanie
vodného kamena

POZOR
Poskodenia pristroja a skratena Zivotnost’
Nedodrziavanie intervalov vymeny (indikator na tlacidle
pary) kartuSe na odstranenie vodného kameria méze
viest’ k poskodeniam pristroja a ku skrateniu jeho Zivot-
nosti.
Dodrziavajte intervaly vymeny.
Upozornenie
Zivotnost kartu$e na odstranenie vodného kameria
zodpoveda prietokovému mnoZstvu vody cca 15 litrov.

N

[

-

LED indikator tlacidla pary na konci
zivotnosti

Nutnost vymeny kartuSe na odstranenie vodného ka-

mena je indikovana nasledovne:

1 1 hodinu pred koncom doby Zivotnosti kartuse blika
LED indikator tlacidla pary po dobu 30 sekund na
oranzovo.

Obrazok V
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2 Az do upIného vycerpania Zivotnosti kartuse na od-
stranenie vodného kamena bude tlacidlo pary pri
kazdom pripojeni pristroja k zasuvke po dobu 30 se-
kand blikat na oranZovo.

3 Po vycerpani zivotnosti kartu$e na odstranenie vod-
ného kamenia tlacidlo pary striedavo blika a trvalo
svieti na oranzovo.

Kartusu na odstranenie vodného kamena je nutné
nahradit novou kartuSou.
Obrazok W

Upozornenie

Pre ochranu pred moZnymi poskodeniami pristroja v

tomto reZime uz nie je mozna parna prevadzka. Parna

prevadzka je preto mozna az po vykonani vymeny kar-
tuse na odstranenie vodného kameria. Pozrite si kapito-
lu Prvé uvedenie do prevadzky

Nasadenie kartuSe na odstranenie vodného
kamena

POZOR
Poskodenie pristroja
Opétovné nasadenie opotrebovanej kartuse na odstra-
nenie vodného kameria moze viest' k poskodeniu pri-
stroja.
Pracujte opatrne, aby nedoslo k zamene novej a starej
kartuse.
Upozornenie
Pri 1. parnom ¢isteni po odobrati a opdtovnom vioZeni
kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt'tvor-
ba pary slaba alebo nepravidelnd a méze déjst k vyte-
kaniu jednotlivych kvapiek vody. Pristroj potrebuje
kratku dobu nabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstra-
fiovanie vodného kameria napini vodou. MnoZstvo vy-
stupujucej pary sa neustéle zvySuje, az kym sa po cca
30-60 sekundach nedosiahne maximalne mnoZzstvo.
Upozornenie
Pred vymenou kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia je nutné vybrat’ nadrz na vodu a po vymene je nutné
Jju znovu viozit. Pozrite si kapitolu Prvé uvedenie do
prevadzky
1. Ked je pristroj v parnej prevadzke, tak pre vypnutie
pary jedenkrat jemne stlacte tlacidlo pary.
2. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.
Obrazok S
3. Vyberte kartuSu na odstranenie vodného kameria.
4. Vlozte novu kartuSu na odstrariovanie vodného ka-
mena a pritlacte ju tak, aby bola spravne upevnena.
Obrazok D
Obrazok E
5. Stlacte tlacidlo pary a sietovu zastréku pritom za-
surite do zasuvky.
Tlacidlo pary dalej drzte stlac¢ené po dobu 7 sekind.
6. Po uspesnom resete bude tlacidlo pary blikat na ze-
leno a pristroj nasledne prejde do rezimu ohrieva-
nia.
Zivotnost kartu$e na odstranenie vodného kamefa
sa zacne poditat odznovu.
Obrazok X
7. Pre odvzdu$nenie kartuSe na odstranenie vodného
kamena jedenkrat jemne stlacte tlacidlo pary. Po pri-
blizne 30-60 sekundach za¢ne vystupovat rovno-
merna para.

Osetrovanie prislusenstva
(prislusenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry nie st vhodné do suSicky.

Upozornenie

Pre optimalny Cistiaci vykon odpori¢ame utierky pred

prvym pouZzitim raz preprat’ v pracke.

Pri prani dodrZiavajte upozornenia na visacke na pra-

nie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokéazali dobre za-

chytavat’ necistoty.

1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zéakaznic-
ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom a po-

péalenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo eSte

nie je vychladnuty, je odstrariovanie portuch nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Ziadna para/malo pary napriek dostatoénému

mnozstvu vody v nadrzi

KartuSa na odstrariovanie vodného kamena nebola vlo-

Zena alebo bola vlozena nespravne.

® VlozZte kartuSu na odstranenie vodného kameria a/
alebo skontrolujte, €i je kartuSa na odstranenie vod-
ného kamena spravne upevnena v pristroji. V pripa-
de potreby ju este raz pritlacte.

Kartu$a na odstrariovanie vodného kamena sa po¢as

naplfiania nadrze vodou vybrala a/alebo bola viozena

nova kartu$a na odstrariovanie vodného kamena

® Podas napifiania vodou vzdy ponechaijte kartusu na
odstranenie vodného kamenia v pristroji.

® Jedenkrat jemne stlacte tlacidlo pary.
Po cca 30-60 sekundach sa dosiahne plny parny
vykon.

Tlac¢idlo pary blika na oranZzovo, inak pristroj fungu-

je bezchybne

Coskoro uplynie Zivotnost kartuse na odstrafiovanie

vodného kamenia.

® VloZte novu kartuSu na odstranenie vodného kame-
fa. Pozrite si kapitolu Vymena kartuse na odstrario-
vanie vodného kameria.

Ziadna para i napriek dostatku vody v nadrzi a navy-

Se tlacidlo pary striedavo blika rychlo a svieti trvalo

na oranzovo

Zivotnost kartuse na odstrafiovanie vodného kamefia

uplynula.

® VlozZte novu kartuSu na odstranenie vodného kame-
fa. Pozrite si kapitolu Vymena kartu$e na odstrafio-
vanie vodného kameria.

® Ak uz bola pouzitd nova kartu$a na odstranenie
vodného kamefia a aj napriek tomu sa vyskytuje
chyba, tak pravdepodobnou pri¢inou je to, Ze po
opatovnom zapnuti pristroja nebola vykonana funk-
cia RESET.
Po vloZeni kartu$e na odstranenie vodného kamena
stlacte tlacidlo pary, sietovu zastréku zasunte do za-
suvky a tlac¢idlo pary drzte stlacené po dobu 7 se-
kund. Pozrite si kapitolu Nasadenie kartuSe na
odstranenie vodného kamefia

Po 5 minatach trvalého vypustania pary sa tvorba

pary automaticky vypne
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Tymto vypnutim sa zabrani chodu éerpadla nasucho, ak

si nevS§imnete, Ze nadrz na vodu je prazdna.

® Skontrolujte, ¢i je v nadrzi na vodu este dostatok vo-
dy. V pripade potreby doplrite vodu.

® Pre pokracovanie v parnej prevadzke jedenkrat jem-
ne stlacte tlacidlo pary.

Technické udaje

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektricka pripojka

Napatie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje pristroja

Vykon ohrevu w 1300
Doba zohrievania sekundy 30
Trvalé naparovanie g/min 33
Objem napine

Maximalny objem naplne ml 200
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost bez prisluSenstva kg 1,2
Dizka mm 341
Sirka mm 110
Vyska mm 181

Technické zmeny vyhradené.

Splosna navodila 110
Namenska uporaba 110
Zasgita okolja ..... 110
Pribor in nadomestni deli. 110
Obseg dobave 110
Garancija 110
Varnostne naprave ... 110
Opis naprave 111
Prvi zagon 111
Montaza........ocoeeiieiiieieeee e e 1M
Mozni polozaji naprave za ¢iS€enje z omelom .... 112
Obratovanje..........ccceeeeiiiiici e 112
Pomembna navodila za uporabo 113
Uporaba pribora 113

Nega in vzdrzevanje..........ccoceeiienieenecnieeeneee 114
Zamenjava kartu$e za odstranjevanje vodnega

KamNa......oveiiiiiiieiiee e ... 14
Pomo¢ pri motnjah 115
Tehni¢ni podatki 115

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za €i$¢enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. UpoStevaijte
varnostna navodila.

Zas¢ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaze preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Varnostne naprave

&N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrsina na-
prave se med delovanjem segre-
je.

Nevarnost oparin zaradi pare.

> B
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Preberite navodila za uporabo
A

USE WATER ONLY |Posodo za vodo napolnite samo
z vodo brez dodatkov

Varnostni ventil

Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka

Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

() Soba za paro

@ Tipka za odpahnitev Pribor

@ Indikatorska lu¢ka LED s tipko za paro
@ Prikljuek ro¢aja/cevnega podaljska
@ QOdstranljiv ro¢aj s tipko za odpahnitev

@ Elektriéni prikljuéni kabel z elektri€nim vti¢em in
sprijemljivo kabelsko vezico

@ Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
Posoda za vodo

(® ** Podaljsek gibke cevi s prikljuénim adapterjem in
parno pistolo

Rogna $oba

(1) Prevleka za rocno Sobo (1 kos)
(12 ** Cevna podaljska (2 kosa)
(i3 Deblokirna tipka

(14 ** Talna $oba

(@5 Jezek

** Krpa za tla

** opcijsko
POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-
na
Brez kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna se lah-
ko nabere vodni kamen in po$koduje napravo, zato na-
prave ne smete uporabljati brez kartu$e za
odstranjevanje vodnega kamna.
Pred uporabo se prepricajte, da je kartusa za odstranje-
vanje vodnega kamna pravilno vstavljena v napravo.
1. Rocaj pritrdite na napravo.
Slika B
2. Zroko primite posodo za vodo ob strani in jo povle-
cite navzdol.
Slika C

3. Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna odstra-
nite iz embalaze.
Slika D
Napotek
Pri uporabi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna
se prepri¢ajte, da se napis KARCHER pravilno bere v
smeri pogleda.
4. Vstavljanje kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna:
® KartuSo za odstranjevanje vodnega kamna na-
mestite pod rahlim kotom pod zgornjima plasti¢-
nima rebroma.
® Ko vstavite kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna pod plasti¢na rebra, jo pritisnite navzdol,
da sliSno zaskoci.
Slika E
5. Postavite posodo za vodo na spodnjo stran naprave
in jo pritisnite navzgor, da sliSno zasko¢i.
Slika G
Posoda za svezo vodo mora biti trdno namescena v
napravi.
Napotek
Za vec informacij o uporabi kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna glejte poglavje Zamenjava kartue za
odstranjevanje vodnega kamna

Montaza pribora
Napotek
Za zagotovitev tesnega prileganja se morajo deli pribo-
ra med montaZzo slisno zaskociti.
Napotek
Pred menjavo delov pribora ali spremembo poloZajev
omela je treba napravo izklopiti.
Napotek
Druge dele pribora KARCHER (npr. podaljsek gibke
cev, parna lopata) lahko uporabljate za ¢iS¢enje brez
uporabe talne Sobe.
Montaza ro¢ne Sobe/podaljSka gibke cevi s parno
pistolo
e Odprti konec ro¢ne Sobe potisnite na parno Sobo ali
parno pistolo, dokler se ne zasko¢i deblokirni gumb
parne $obe ali parne pistole.
Slika H
Slika |
Montaza cevnih podaljSkov/talne Sobe/rocaja
Napotek
Za samostojno delovanje naprave pri ¢iS¢enju tal je tre-
ba kot dodatni pribor za SC 1 Multi & Up uporabiti prilo-
Zeno Sobo za tla EasyFix Large/krpo za tla EasyFix
Large.
Napotek
Ce sta v obseg dobave vkljuSena cevni podaljek in tal-
na Soba EasyFix Large, lahko parno
ometalo uporabljate v treh razlicnih poloZajih naprave
za pranje z omelom, da ga prilagodite ustreznim zahte-
vam za ¢isc¢enje, glejte poglavje MozZni poloZaji naprave
za CisCenje z omelom.
4 Polozaj naprave za pranje zgoraj - neposredno
na rocaju:
a Cevna podaljSka povezite skupaj in ju pritrdite na
odprti konec talne Sobe.
b Prikljucite Sobo za paro iz naprave na cevni po-
daljSek
Slika J
5 Sredinski polozaj naprave za pranje z omelom -
med cevnimi podaljski:
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a Pritisnite tipko za odpahnitev na snemljivem ro-
€aju in odstranite ro¢aj z naprave.

b Rocaj pritrdite na odprti konec 1. cevnega podalj-
Ska.

¢ 1. cevni podaljSek pritrdite na priklju¢ek rocaja/
podalj$evalne cevi na napravi.

d Odprti konec 2. cevnega podaljska prikljucite na
Sobo za paro naprave.

e 2. cevni podaljSek prikljucite na talno Sobo.

Slika K

6 Polozaj naprave za ¢iS¢enje z omelom spodaj -
neposredno na talni Sobi EasyFix Large:

a Pritisnite tipko za odpahnitev na snemljivem ro-
¢aju in odstranite ro¢aj z naprave.

b Cevna podaljSka povezite skupaj in ro¢aj vtaknite
na odprti konec cevnega podaljSka.

¢ Cevni podalj$ek pritrdite na priklju¢ek rocaja/po-
daljSevalne cevi na napravi.

d Talno Sobo prikljucite na Sobo za paro.

e Omrezni kabel pod ro€ajem pritrdite s prilozeno
kabelsko vezico, da ga med ¢iS¢enjem ne boste
povozili.

Slika L

Odstranjevanje pribora
1. Pritisnite ustrezno tipko za odpahnitev (npr. na parni
Sobi, ro€ni Sobi ali cevnem podalj$ku) in odklopite
priklju€en pribor.
Slika O

Mozni polozaji naprave za ¢iSéenje z

omelom

Napotek
Ce sta v obseg dobave vkljuSena cevni podaljsek in tal-
na Soba EasyFix Large, lahko parno
ometalo uporabljate v treh razlicnih poloZajih naprave
za pranje z omelom, da ga prilagodite ustreznim zahte-
vam za Ci$éenje.
Opis namestitve posameznih poloZajev naprave za ¢i-
S¢enje z omelom, glejte poglavje Montaza pribora
Napotek
Naprava je spodaj samostojeca samo v poloZaju za ¢i-
S¢enje z omelom 3 pod talno Sobo za krajso prekinitev
dela. Ta poloZaj naprave ni namenjen za dalj$e ¢asovno
obdobje, npr. za shranjevanje naprave.
1 Polozaj naprave za pranje z omelom zgoraj - ne-
posredno na rocaju:
o Dobra dostopnost, npr. za ¢iS€enje pod pohi-
Stvom.
Slika J
2 Sredinski polozaj naprave za pranje z omelom -
med cevnimi podaljski:
e Kombinacija dobre dostopnosti in udobne teze v
roki.
Slika K
3 Polozaj naprave za ¢iS¢enje z omelom spodaj -
neposredno na talni Sobi EasyFix Large
e Majhna teza v roki in samostoje¢ polozaj za krat-
ke prekinitve dela.
Slika L

POZOR

Poskodbe naprave in materialna $koda zaradi pre-
vrnitve

Zaradi neustrezne postavitve se lahko naprava med
prekinitvijo dela oz. hrambo prevrne in poskoduje. Prav
tako lahko iztece tekocina in poskoduje talno oblogo.

Napravo s talno Sobo postavite na trdno podlago. V ne-
samostoje¢em poloZaju naprave za ¢isCenje z omelom
(naprava zgoraj in na sredini) je treba napravo med kraj-
Simi prekinitvami dela v navpi¢nem poloZaju nasloniti na
fiksno steno, da jo zavarujete.

Obratovanje

Nalivanje vode

POZOR

Poskodbe naprave zaradi neprimerne vode

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe.

Ne uporabljajte kondenzne vode iz suSilnega stroja.

Ne uporabljajte deZevnice.

Ne dodajajte Eistil ali drugih dodatkov (npr. kisa, disav).

Napotek

Posodo za vodo lahko kadarkoli napolnite.

1. Z roko primite posodo za vodo ob strani in jo povle-
cite navzdol.
Slika C

2. Zapiralo rezervoarja povlecite navzgor.
Spredniji del pokrova rezervoarja upognite nazaj ali
navzdol in ga s palcem pritrdite tako, da odprtina za
polnjenje posode za vodo ni zakrita.

3. Posodo za vodo napolnite z najve¢ 200 ml vode iz
vodovoda.

4. Zaprite zapiralo rezervoarja za gorivo.
Slika F

5. Posodo za vodo postavite na notranjo stran spo-
dnjega roba naprave. Nato potisnite posodo za vodo
navzgor in nato proti napravi, da sliSno zaskoci.
Slika G
Posoda za sveZo vodo mora biti trdno namescena v
napravi.

Vklop naprave

POZOR

Poskodbe naprave in materialna $koda zaradi pre-

vrnitve ali padca

Zaradi neustrezne postavitve se lahko naprava med

prekinitvijo dela oz. hrambo prevrne ali pade in posko-

duje.

Prav tako lahko izteCe tekocina in po$koduje talno oblo-

go.

Za varno postavitev med prekinitvami dela uporabite

spodnji poloZaj naprave za ¢iS$¢enje z omelom (glejte

poglavje MoZni poloZaji naprave za ¢i$¢enje z omelom)
in napravo postavite na trdno podlago. Naprave brez
talnega pribora je treba shranjevati na stabilni povrsini

(npr. mizi).

Napotek

Pri 1. &is¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-

tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,

uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-

Cina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-

lizno 30-60 sekundah ni doseZena najvecja koli¢ina.

Napotek

Naprava ima tipko za paro.

Tipka za paro ima naslednje funkcije:

e LED svetlobni prikaz prikazuje razlicne nacine, kot
So segrevanje, pripravijenost za uporabo, obratova-
nje s paro in menjava kartuSe za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

o Vklop in izklop parne funkcije.
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1. Napravo drZite za ro¢aj in postavite na trdno podla-
go.

2. Elektri¢ni vti¢ vstavite v vti¢nico.
Tipka za paro utripa rumeno in naprava se segreje.
Slika P

3. Naprava je po priblizno 30 sekundah pripravljena za
uporabo in tipka za paro stalno sveti zeleno.
Slika Q

4. Ce zelite vklopiti obratovanje s paro, enkrat rahlo
pritisnite tipko za paro.
1z naprave zaéne izhajati para.
Med obratovanjem s paro tipka za paro utripa zele-
no.
Slika R

Napotek

Po 5 minutah neprekinjenega delovanja s paro se para

samodejno izklopi. To preprecuje suhi tek crpalke, e ne

opazite, da je posoda za vodo prazna.

e Po potrebi dolijte vodo in enkrat rahlo pritisnite tipko
za paro, da nadaljujete s CiS¢enjem.

Dolivanje vode
Napotek
Ce primanjkuje vode, se oglasi glasen zvok, ker ¢rpalka
Crpa zrak in ni vidne pare
Napotek
Nivo vode je viden skozi prosojno posodo za vodo.
® Odstranite posodo za vodo in vanjo nalijte najve¢
200 ml vode iz vodovoda, glejte poglavje Nalivanje
vode
Slika F

Prekinitev obratovanja

POZOR
Materialna $koda zaradi kondenzata/viage
Da pri dalj$ih prekinitvah dela ne nastane materialna
Skoda, glejte poglavje Shranjevanje naprave
Napotek
Priporo¢amo, da napravo izklopite, ¢e je ne uporabljate
vec kot 20 minut, da varéujete z energijo, glejte poglavje
Izklop naprave
o Ce zelite prekiniti obratovanje s paro, enkrat rahlo
pritisnite tipko za paro.
Slika S
Obratovanje s paro je izklopljeno.

Izklop naprave
1. Po potrebi izklopite obratovanje s paro, za to enkrat
rahlo pritisnite tipko za paro.
Obratovanje s paro je izklopljeno, tipka za paro pa
stalno sveti zeleno.
2. Elektricni vti¢ izvlecite iz vticnice.
Naprava je izklopljena.
Slika S
POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred dolgotrajnejso neuporabo izpraznite posodo za
vodo.
e Praznjenje posode za vodo.
Slika T

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna skoda zaradi kondenzata/viage

Po ¢is¢enju lahko viaga na priboru (npr. Krpi za tla/talni

Sobi/roéni Sobi) ali napravi poskoduje predale za odla-

ganje ali talne obloge.

Po c¢iscenju odstranite pribor in ga posusite skupaj z na-

pravo.

Naprave/pribora ne shranjujte ali postavite na obcutljive

odlagalne povrsine ali tla.

1. Odstranite pribor z naprave.

2. Po potrebi ovijte elektri¢ni priklju¢ni kabel okoli ro¢a-
ja naprave.
Slika U

3. Pribor pustite, da se posusi.

4. Napravo hranite na zavarovanem, suhem mestu,
zas¢itenem pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne

previeke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne

letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih

ali parketnih podov.

Naprave ne uporabljajte za Cis¢enje lakiranih ali plastifi-

ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-

Stvo, vrata ali parket.

1. Za ¢is¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.

Ciséenje stekla

POZOR

Zlom stekla in poskodovane povrsine

Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da neZno navlaZite celotno stekleno povrsino.

® Okensko povrsino ogistite z roéno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obriSite do suhega.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Uporaba pribora

Parna Soba/parna pistola
Parno $obo oz. parno pistolo lahko uporabljate brez pri-
bora za naslednja podrocja uporabe:
e Za odstranjevanje manjSih gub iz vise€ih oblacil:
Oblacilo poSkropite s paro z razdalje 10—-20 cm.
e Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.

Rocéna Soba

Roc¢na Soba je primerna za ¢iS¢enje majhnih pralnih po-
vrSin, kabin za prhanje in ogledal.
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1. Roc¢no $obo potisnite na parno $obo ali parno pisto-
lo.
Slika H
Slika |

2. Cez ro¢no Sobo povlecite prevleko.

Talna Soba

Talna Soba je primerna za CiS€enje pralnih stenskih in
talnih oblog, na primer kamnitih tal, plos¢ic in podov iz
PVC-ja.
POZOR
Poskodbe zaradi ucinka pare
Vrocina in moéna viaga lahko povzrocita poskodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neocithem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
Napotek
Zaradi ostankov cistilnih sredstev ali Cistilne emulzije na
povrsini, ki jo je treba ocistiti, lahko pri ¢i§¢enju s paro
nastanejo sledi, ki pa pri veCkratni uporabi izginejo.
AN\ PREVIDNOST
Opekline nog
Talna Soba/krpa za tla se med Cis¢enjem s paro segre-
va.
Pri odstranjevanju krpe za tla lahko s krpe kaplja vro¢a
voda.
Pri uporabi in odstranjevanju talne Sobe/krpe za tla no-
site primerno obutev.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika |
Cevni podaljsek prikljucite na talno Sobo.
Slika M
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
a Krpo za tla polozite na tla z jezkom obrnjenim

navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom sredinsko postavite

na krpo za tla.

Slika N
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Odstranjevanje krpe za tla

Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika N
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla $e zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po veckratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Nega in vzdrzevanje

Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna
POZOR
Poskodbe naprave in kraj$a Zivljenjska doba
Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz tipke za paro), se lahko na-

prava poSkoduje, njena Zivijenjska doba pa se skrajsa.
Upostevajte intervale zamenjave.

N

d

-

Napotek
Zivijenjska doba kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna ustreza pretoku vode pribl. 15 litrov.

LED svetlobni prikaz na tipki za paro ob
izteku casa delovanja

Obvezna zamenjava kartuse za odstranjevanje vodne-

ga kamna je prikazana na naslednji nacin:

1 1 uro pred iztekom ¢asa delovanja kartuSe LED sve-
tlobni prikaz na tipki za paro 30 sekund utripa oran-
Zno.

Slika V

2 Dokler kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni
popolnoma izérpana, tipka za paro 30 sekund utripa
oranzno vsakic, ko je naprava prikljuéena na vtiéni-
co.

3 Ce je ¢as delovanja kartu$e za odstranjevanje vo-
dnega kamna potekel, tipka za paro hitro in nepreki-
njeno utripa oranzno.

Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna je treba
zamenjati z novo.
Slika W

Napotek

V tem nacinu zaradi zas¢ite pred morebitnimi po$kod-

bami naprave obratovanje s paro ni ve¢ mogoce. Obra-

tovanje s paro je zato mogoce Sele po uspesni
zamenjavi kartu$e za odstranjevanje vodnega kamna,
glejte poglavje Prvi zagon

Vstavljanje kartusSe za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko poskoduje, ¢e ponovno vstavite Ze

obrabljeno kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna.

Pazite, da pri delu ne zamenjate nove in stare kartuSe.

Napotek

Pri 1. &is¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-

tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-
¢ina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-
lizno 30-60 sekundah ni doseZena najvecja kolic¢ina.

Napotek

Pred menjavo kartuse za odstranjevanje vodnega kam-

na je treba odstraniti posodo za vodo in jo po zamenjavi

spet vstaviti, glejte poglavje Prvi zagon

1. Ce je naprava v obratovanju s paro, enkrat rahlo pri-
tisnite tipko za paro, da izkljucite paro.

2. Elektriéni vti€ izvlecite iz vtiCnice.

Slika S

3. Odstranite kartuSo za odstranjevanje vodnega kam-
na.

4. Novo kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
vstavite v posodo za vodo in jo pritisnite, da se trdno
namesti.

Slika D
Slika E

5. Pritisnite tipko za paro in pri tem elektricni vti¢ vtak-
nite v omrezno vti¢nico.

Se naprej 7 sekund drzite pritisnjeno tipko za paro.

6. Po uspesni ponastavitvi tipka za paro utripa zeleno
in nato preklopi v nacin ogrevanja.

Zivljenjska doba kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna se zan¢ne znova.
Slika X
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7. Ce zelite odzraéiti kartuso za odstranjevanje vodne-
ga kamna, enkrat rahlo pritisnite tipko za paro, kar
bo trajalo priblizno 30-60 sekund, dokler ne bo izha-
jala enakomerna para.

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe niso primerne za suSenje v suSilnem stroju.
Napotek
Za optimalno ucinkovitost ¢iS¢enja priporo¢amo, da
krpe pred prvo uporabo enkrat operete v pralnem stroju.
Za pranje upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehcalca, da krpe lahko dobro vpijajo uma-
zanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri

najve¢ 60 °C.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se e ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izvlecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Ni pare/malo pare kljub zadostni koli¢ini vode v po-

sodi

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna
in/ali preverite, ali je kartu$a ustrezno namescena v
napravi. KartuSo po potrebi ponovno pritisnite.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila med

nalivanjem vode odstranjena in/ali vstavljena je bila no-

va kartusa za odstranjevanje vodnega kamna

® Med dolivanjem kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna vedno pustite v napravi.

® Enkrat rahlo pritisnite tipko za paro.
Cez priblizno 30-60 sekund bo na voljo popolna
zmogljivost pare.

Tipka za paro utripa oranzno, sicer naprava deluje

brezhibno

Zivljenjska doba kartu$e za odstranjevanje vodnega

kamna se bo kmalu iztekla.

® Vstavite novo kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavie Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

Kljub zadostni koli¢ini vode v posodi ni pare, tipka

za paro pa hitro in stalno utripa oranzno

Zivljenjska doba kartu$e za odstranjevanje vodnega

kamna se je iztekla.

® Vstavite novo kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavie Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

® Ce se napaka pojavi kljub novi kartusi za odstranje-
vanje vodnega kamna, po ponovnem vklopu napra-
ve verjetno niste pritisniti tipke RESET.
Po vstavljanju kartu$Se za odstranjevanje vodnega
kamna pritisnite tipko za paro, vstavite elektricni vti¢
in drzite tipko za paro drzite pritisnjeno 7 sekund,
glejte poglavje Vstavijanje kartuse za odstranjeva-
nje vodnega kamna

Po 5 minutah neprekinjenega delovanja s paro se

para samodejno izklopi

Z izklopom preprecite suhi tek ¢rpalke, ¢e ne opazite, da

je posoda za vodo prazna.

® Preverite, ali je v posodi za vodo Se dovolj vode. Po
potrebi dolijte vodo.

® Ce zelite nadaljevati z obratovanjem s paro, enkrat
rahlo pritisnite tipko za paro.

Tehniéni podatki

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zasg¢ite IPX4
Razred zasc¢ite |
Podatki o zmogljivosti naprave

Grelna mo¢ W 1300
Cas segrevanja Sekunde 30
Trajno parjenje g/min 33
Koli¢ina polnjenja

Maksimalna koli¢ina polnjenja ml 200
Mere in mase

Teza brez pribora kg 1,2
Dolzina mm 341
Sirina mm 110
Visina mm 181

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| citifi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.
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Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Dispozitive de siguranta
N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simbolurile de pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

Suprafata aparatului se incélzes-
te pe durata utilizarii si astfel con-
stutuie pericol de leziuni prin
arsuri

Pericol de oparire cu aburi

Cititi instructiunile de utilizare

AN
A\
A

USE WATER ONLY [Umpleti rezervorul de apa exclu-
siv cu apa, fara aditivi

Supapa de siguranta
Daca, in caz de defectiune, apare o presiune excesiv de
ridicata, o supapa de siguranta asigura eliminarea
acesteia in mediul exterior.

Siguranta fuzibila

Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
In cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibila deconecteaza aparatul de la retea.
Inainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
va serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare aparatul este prezentat
cu echiparea maxima. Pachetul de livrare poate diferi in
functie de model (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(¥) Duza de abur

@ Buton de deblocare accesoriu

() Afisaj luminos LED cu buton de abur
@ Racord méaner/teava de prelungire

@ Maner detasabil cu buton de deblocare

(8) Cablu de conectare la retea cu fisa de retea si ban-
da Tnchidere cu carlig si bucla pentru cabluri

() Cartus de decalcifiere
Rezervorul de apa

@ ** Furtun de prelungire cu adaptor de conectare si
pistol cu abur

Duz& manual&

@ Husa pentru duza manuala (1 bucata)
@ ** Conducte de extensie (2 bucati)
(3 Buton de deblocare

** Duzé pentru podea
@ Sistem de imbinare cu scai
** Laveta pentru podea

** optional

Prima punere in functiune

ATENTIE

Daune ale aparatului din cauza calcifierii

Faréa cartus de decalcifiere, se poate acumula calcar ce
poate deteriora aparatul. Prin urmare, aparatul nu poate
fi utilizat fard cartus de decalcifiere.
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Asigurati-va cd este introdus corect cartusul de decalci-
fiere in aparat inainte de utilizare.
1. Montati manerul pe aparat.
Figura B
2. Tineti cu mana rezervorul de apa in lateral si trageti-
Iin jos.
Figura C
3. Scoateti cartusul de decalcifiere din ambalaj.
Figura D
Indicatie
Cand introduceti cartusul de decalcifiere, asigurati-va
c4 inscriptia KARCHER poate fi cititd corect in directia
privirii.
4. Introducerea cartusului de decalcifiere:
® Pozitionati cartusul de decalcifiere usor inclinat
sub cele doua nervuri superioare din plastic.
® Dupa ce pozitionati cartusul de decalcifiere sub
nervurile din plastic, apasati-l in jos pana cand se
inclicheteaza.
Figura E
5. Asezatirezervorul de apa in partea inferioara a apa-
ratului si apasati in sus pana cand se inclicheteaza.
Figura G
Rezervorul de apa trebuie sa fie fixat bine in aparat.
Indicatie
Pentru mai multe informatii despre utilizarea cartusului
de decalcifiere, consultati capitolul Inlocuiti cartusul de
decalcifiere

Montarea accesoriilor
Indicatie
Ca sd fie bine fixate, componentele accesoriilor trebuie
sd se inclicheteze la montaj.
Indicatie
Aparatul trebuie s& fie oprit inainte de a schimba acce-
soriile sau pozitiile mopului.
Indicatie
Alte accesorii KARCHER (de ex. furtunul de prelungire,
aparatul de célcat cu abur) pot fi utilizate pentru lucrari
de curéatare fara utilizarea duzei pentru pardoseald.
Montarea duzei manuale/furtunului de prelungire cu
pistol cu abur
o Glisati capatul deschis al duzei manuale pe duza de
abur sau pe pistolul cu abur pana cand butonul de
deblocare al duzei de abur sau al pistolului cu abur
se fixeaza.
FiguraH
Figura |
Montarea tevilor de prelungire/duzei pentru pardo-
seala/manerului
Indicatie
Pentru ca aparatul s& functioneze independent pentru
curétarea pardoselilor, duza pentru pardoseald EasyFix
Large/laveta pentru podea EasyFix Large furnizata tre-
buie sa fie utilizata ca accesoriu pentru SC 1 Multi & Up.
Indicatie
In cazul in care tevile de prelungire si duza pentru par-
doseala EasyFix Large sunt incluse in pachetul de livra-
re, mopul cu abur poate fi utilizat in trei pozitii diferite
pentru a fi adaptat la cerintele de curétare, consultati ca-
pitolul Pozitii posibile ale mopului.
4 Mopul pozitionat in partea de sus - direct pe ma-
ner:
a Conectati tevile de prelungire intre ele si atasati
duza pentru pardoseala la capatul deschis.

b Conectati duza de abur de la aparat la teava de
prelungire

FiguraJ

5 Mopul pozitionat in partea centrala - intre tevile
de prelungire:

a Apasati butonul de deblocare de pe manerul de-
tasabil si scoateti manerul din aparat.

b Fixati manerul la capatul deschis al primei tevi de
prelungire.

¢ Fixati prima teava de prelungire la racordul méa-
nerului/teava de prelungire de la aparat.

d Atasati capatul deschis al celei de-a doua tevi de
prelungire la duza de abur a aparatului.

e Conectati duza pentru pardoseala la a doua tea-
va de prelungire.

Figura K

6 Mopul pozitionatin partea de jos - direct pe duza
pentru pardoseala EasyFix Large:

a Apasati butonul de deblocare de pe méanerul de-
tasabil si scoateti manerul din aparat.

b Conectati tevile de prelungire intre ele si atasati
manerul la capatul deschis al tevii de prelungire.

¢ Fixati teava de prelungire la racordul manerului/
teava de prelungire de la aparat.

d Conectati duza pentru pardoseala la duza de
abur.

e Fixati cablul de retea sub maner cu ajutorul benzii
inchidere cu carlig si bucla pentru cabluri, astfel
incat sa nu fie calcat in timpul lucrarilor de cura-
tare.

Figura L

Separarea accesoriilor
1. Apasati butonul de deblocare corespunzator (de ex.
de la duza de abur, duza manuala sau tevile de pre-
lungire) si deconectati accesoriile conectate.
Figura O

Pozitii posibile ale mopului

Indicatie
In cazul in care tevile de prelungire si duza pentru par-
doseald EasyFix Large sunt incluse in pachetul de livra-
re, mopul cu abur poate fi utilizat in trei pozitii diferite
pentru a fi adaptat la cerintele de curétare.
Pentru descrierea montajului la fiecare pozitie individu-
ald a mopului, consultati capitolul Montarea accesoriilor
Indicatie
Aparatul sta independent doar cu mopul in pozitia a tre-
ia, in partea de jos, la duza pentru pardoseald, pentru o
pauza scurta de lucru. Aceastd pozitie a aparatului nu
este conceputa pentru perioade mai lungi de timp, de
ex. pentru depozitarea aparatului.
1 Mopul pozitionat in partea de sus - direct pe ma-
ner:
e Accesibilitate buna, de ex. pentru curatarea sub
mobilier.
FiguraJ
2 Mopul pozitionat in partea centrala - intre tevile
de prelungire:
e Combinatie de accesibilitate buna si greutate
confortabild in mana.
Figura K
3 Mopul pozitionat in partea de jos - direct pe duza
pentru pardoseala EasyFix Large
e Greutate redusa in méana si stabilitate indepen-
denta pentru o pauza scurta de lucru.
Figura L
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ATENTIE

Deteriorarea aparatului si pagube materiale din ca-
uza rasturnarii

Aparatul poate cddea si se poate deteriora, din cauza
securizarii insuficiente, in cazul pauzelor de lucru, re-
spectiv al depozitarii. Lichidul se poate scurge si poate
deteriora pardoseala.

Asezati aparatul cu duza pentru pardosealé pe o supra-
fata fermd. Cu mopul in pozitia care nu oferd stabilitate
independenta (aparatul in partea de sus si in centru),
aparatul trebuie s& fie sprijinit de un perete fix, in pozitie
verticald, pentru a-l asigura in timpul pauzelor scurte de
lucru.

Umplerea cu apa

ATENTIE

Deteriorarea aparatului din cauza apei necorespun-

zatoare

Duzele se pot infunda dacé se utilizeazad apa neadecva-

ta.

Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.

Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curétare sau alti aditivi (de ex.

ofet, substante parfumate).

Indicatie

Rezervorul de apé poate fi umplut oricand.

1. Tineti cu mana rezervorul de apa in lateral si trageti-
I'in jos.
Figura C

2. Trageti in sus capacul rezervorului.
Indoiti sectiunea frontala a capacului rezervorului in
spate sau in jos si fixati-o cu degetul mare, astfel in-
cat orificiul de umplere a rezervorului de apa sa nu
fie acoperit.

3. Umpleti rezervorul de apa cu maximum 200 ml de
apa de la robinet.

4. Tnchideti orificiul rezervorului.
Figura F

5. Asezati rezervorul de apa in interiorul marginii infe-
rioare a aparatului. Tmpingeti rezervorul de apa in
sus si apoi spre aparat pana cand se inclicheteaza.
Figura G
Rezervorul de apa trebuie sa fie fixat bine in aparat.

Pornirea aparatului

ATENTIE

Deteriorarea aparatului si pagube materiale din ca-
uza rasturnarii sau a caderii

Aparatul poate sa se rdstoarne sau sé cada si se poate
deteriora, din cauza securizarii insuficiente, in cazul pa-
uzelor de lucru, respectiv al depozitarii.

Lichidul se poate scurge si poate deteriora pardoseala.
Pentru stabilitate sigura in timpul pauzelor de lucru, uti-
lizati pozitia cu mopul in partea de jos (consultati capi-
tolul Pozitii posibile ale mopului) si asezati aparatul pe o
suprafaté ferma. Aparatele féra accesorii pentru pardo-
seald trebuie depozitate pe o suprafata stabila (de ex. o
masa).

Indicatie

La prima utilizare a aburului, dupéd scoaterea i reintro-
ducerea cartusului de decalcifiere, formarea de abur
poate fi slabd sau neregulata si se pot scurge picaturi de
apda. Aparatul necesitd o scurta perioada de rodare, in
care cartusul de decalcifiere sé fie umplut cu apd. Can-
titatea de abur generata creste constant, pand la atinge-

rea cantitatii maxime de abur, dupa aprox. 30-60 de

secunde.

Indicatie

Aparatul este prevazut cu un buton de abur.

Butonul de abur are urmatoarele functii:

o Afisaj luminos cu LED pentru a indica diferitele mo-
duri, cum ar fi incélzirea, disponibilitatea de functio-
nare, functionarea cu abur si schimbarea cartusului
de decalcifiere.

e Pornirea si oprirea functiei de abur.

1. Prindeti aparatul de maner si asezati-l pe o suprafa-
ta stabila.

2. Introduceti fisa de retea intr-o priza.

Butonul de abur se aprinde intermitent in galben, iar
aparatul se incalzeste.
Figura P

3. Aparatul este gata de utilizare dupa aproximativ 30
de secunde, iar butonul de abur se aprinde in verde
static.

Figura Q

4. Pentru a porni functionarea cu abur, apasati usor o

data butonul de abur.

Este degajat abur.

In timpul functionarii cu abur, butonul de abur pul-
seaza in verde.

FiguraR

Indicatie

Dupa 5 minute de abur constant, generarea de abur se

opreste automat. Acest lucru impiedicd pompa sa func-

tioneze pe uscat dacad nu se observé cé rezervorul de
apad este gol.

e Daca este necesar, completati cu apa si apasati
usor butonul de abur o datéa pentru a continua cura-
tarea.

Completarea cu apa
Indicatie
In cazul lipsei de apd, se produce un zgomot puternic,
deoarece pompa trage aer si nu existéd abur vizibil.
Indicatie
Nivelul de apa se poate vedea prin rezervorul semi-
transparent de apa curata.
® Scoateti rezervorul de apa si umpleti-l cu max. 200
ml de apa de la robinet, consultati capitolul Umple-
rea cu apa
Figura F

ntreruperea utilizarii

ATENTIE
Prejudicii materiale din cauza condensului/umidita-
tii
Ca sd nu apara pagube materiale in timpul pauzelor mai
lungi de lucru, consultati capitolul Depozitarea aparatu-
lui
Indicatie
Pentru a economisi energie, va recomandam sé opriti
aparatul in cazul pauzelor de functionare mai lungi de
20 minute, consultati capitolul Oprirea aparatului
e Pentru a intrerupe functionarea cu abur, apasati
usor o data butonul de abur.
Figura S
Functionarea cu abur este oprita.

Oprirea aparatului
1. Cand aveti nevoie sa opriti functionarea cu abur,
apasati usor o data butonul de abur.
Functionarea cu abur este dezactivata, iar butonul
de abur se aprinde in verde static.
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2. Scoateti fisa de retea din priza.
Aparatul este oprit.
Figura S

ATENTIE
Deteriorarea aparatului prin coroziunea cauzata de
apd
Dacé aparatul nu este pus in functiune pe o duratd mai
lungé de 2 luni, apa poate coroda rezervorul.
Inainte de pauze lungi de functionare, goliti rezervorul
de apa.
e Goliti rezervorul de apa.

Figura T

Depozitarea aparatului

ATENTIE
Prejudicii materiale din cauza condensului / umidi-
tatii
Dupa curétare, umiditatea de pe accesoriu (de ex. lave-
ta pentru podea/duza pentru pardoseald/duza manuala)
sau de pe aparat poate deteriora suprafetele sau pardo-
seala.
Dupa lucrérile de curatare, indepartati accesoriile. L&-
sati aparatul si accesoriile s& se usuce.
Nu amplasati sau depozitati accesoriile/aparatul pe su-
prafete sau podele sensibile.
1. Decuplati accesoriul de pe aparat.
2. Infasurati cablul de conectare la retea in jurul mane-
rului aparatului, dupa cum este necesar.
Figura U
3. Lasati accesoriul s& se usuce.
4. Depozitati aparatul intr-un loc ferit, uscat si protejat
impotriva inghetului.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificérile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucétarii si camere de zi, usi si pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensiondri la suprafetele exterioare ale

geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

In cazul temperaturilor exterioare scazute, incélziti gea-

murile ferestrelor, aplicdnd aburi ugor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-

tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Reimprospatarea materialelor textile
inainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificérile culorii
sau ale formei.

Utilizarea accesoriilor

Duza de abur/Pistol cu aburi

Duza de abur, respectiv pistolul cu aburi poate fi utili-

zat(a) fara accesoriu in urmatoarele domenii de utiliza-

re:

e Pentruindepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

e Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuald pe duza de abur, respectiv
pe pistolul cu abur.
Figura H
Figural
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este potrivitd pentru curatarea
peretilor si pardoselilor lavabile, de ex. pardoseli de
piatra, gresie si PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura gi umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
In cadrul curétarii cu abur, reziduurile de detergent sau
emulsiile de ingrijire aplicate pe suprafata de curatat pot
cauza formarea dungilor, care insé dispar dupa multiple
aplicari.
N PRECAUTIE
Arsuri la nivelul membrelor inferioare
In cadrul curatarii cu abur, duza pentru podea / laveta
pentru podea se incélzesc.
La tragerea lavetei pentru podea, se poate scurge apa
fierbinte.
Purtati incaltdminte adecvata la aplicarea si indepérta-
rea duzei pentru podea / lavetei pentru podea.
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de a utiliza aparatul. Astfel, inainte de curatarea
umeda, podeaua este deja curatata de murdarie si de
particule desprinse. Lucrati incet pe suprafetele foarte
murdare pentru a permite aburului sa actioneze mai
mult timp.
1. Conectati tevile de prelungire la pistolul cu aburi.
Figural
2. Conectati teava de prelungire la duza pentru pardo-
seala.
Figura M
3. Fixati laveta pentru pardoseala la duza pentru par-
doseala.
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a Asezati laveta pe podea, cu benzile de tip scai in
sus.

b Asezati central duza pentru pardoseala pe laveta
pentru podea, aplicand putina presiune.
Figura N

Laveta pentru podea se prinde automat de duza

pentru podea, prin sistemul de fixarea tip scai.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
Figura N
Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cé foarte tare si se indepdrteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupa spélarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepdrta cu
usurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.

Ingrijirea si intretinerea

Inlocuiti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorarea dispozitivului si reducerea duratei de
viata

Ner'espectarea intervalelor de inlocuire (afisate la buto-
nul de abur) pentru cartusul de decalcifiere poate duce
la deteriorarea aparatului sila scurtarea duratei de viaté
a acestuia.

Respectati intervalele de inlocuire.

Indicatie

Durata de viata a cartusului de decalcifiere corespunde
unui debit de apé de aprox. 15 litri.

Afisaj luminos cu LED pe butonul de abur la
sfarsitul duratei de functionare
Inlocuirea necesara a cartusului de decalcifiere se afi-

seaza dupa cum urmeaza:

1 Cu1 orainainte de expirarea duratei de functionare
a cartusului, afisajul luminos LED de pe butonul de
abur se aprinde intermitent in portocaliu timp de 30
de secunde.

Figura V

2 Pana la consumarea completd a cartusului de de-
calcifiere, butonul de abur se aprinde intermitent in
portocaliu timp de 30 de secunde, de fiecare data
cand aparatul este conectat la priza.

3 Daca durata de functionare a cartusului de decalci-
fiere a expirat, butonul de abur se aprinde intermi-
tent, rapid si constant in portocaliu.

Cartusul de decalcifiere trebuie inlocuit cu unul nou.
Figura W

Indicatie

Pentru a proteja aparatul impotriva unor posibile deteri-

oréri, functionarea cu abur nu mai este posibilad in acest

mod. Prin urmare, functionarea cu abur redevine posi-
bild numai dupé ce cartusul de decalcifiere a fost inlo-
cuit cu succes, consultati capitolul Prima punere in
functiune

Introduceti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorarea dispozitivului

Reintroducerea cartusului de decalcifiere consumat
poate deteriora aparatul.

Lucrati cu atentie pentru a nu confunda cartusul nou cu
cel vechi.

Indicatie

La prima utilizare a aburului, dupé scoaterea si reintro-

ducerea cartusului de decalcifiere, formarea de abur

poate fi slaba sau neregulaté si se pot scurge picéturi de
apd. Aparatul necesitd o scurtd perioada de rodare, in
care cartusul de decalcifiere sé fie umplut cu apa. Can-
titatea de abur generata creste constant, pana la atinge-
rea cantitatii maxime de abur, dupa aprox. 30-60 de
secunde.

Indicatie

Rezervorul de apa trebuie sa fie scos inainte de schim-

barea cartusului de decalcifiere si introdus la loc dupa

aceea, consultati capitolul Prima punere in functiune

1. Daca aparatul este in modul de functionare cu abur,
apasati usor o data butonul de abur ca sa opriti ge-
nerarea de abur.

2. Scoateti fisa de retea din priza.

Figura S

3. Scoateti cartusul de decalcifiere.

4. Montati noul cartus de decalcifiere si apasati panala
fixare.

Figura D
Figura E

5. Apasati butonul de abur si introduceti fisa de retea
n priza.

Continuati sa tineti apasat butonul de abur timp de 7
secunde.

6. Dupa o resetare reusita, butonul de abur se aprinde
intermitent in verde si apoi aparatul trece in modul
de incalzire.

Durata de functionarea a cartusului de decalcifiere
se reia.
Figura X

7. Pentru aerisirea cartusului de decalcifiere, apasati
usor o dat& butonul de abur; dureaza aprox. 30-60
de secunde pana cand se genereaza abur constant.

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Lavetele nu sunt adecvate pentru uscator.
Indicatie
In scopul optimizérii puterii de curatare recomandam
spélarea lavetelor in masina inainte de prima utilizare.
Actionati conform instructiunilor de spélare mentionate
pe eticheta de spélare. Utilizarea de balsam de rufe es-
te interzisa, in scopul asigurérii absorbirii eficiente a
murdariei.
1. Spalatilavetele pentru podea si husele in masina de

spalat, la maxim 60 °C.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

N AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent
sau nu este récit, remedierea defectiunii prezinta pericole.
Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Aburul lipseste / este redus in ciuda cantitatii sufici-
ente de apa din rezervor

Cartusul de decalcifiere nu a fost introdus sau a fost in-
trodus gresit.
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® Introduceti cartusul de decalcifiere si/sau verificati
daca acesta este bine fixat in aparat si apasati inca

_odata, daca este cazul.

In timpul procedurii de umplere cu apa, cartusul de de-

calcifiere a fost indepartat si / sau un nou cartus de de-

calcifiere a fost introdus

® Intimpul umplerii cu apa, lasati intotdeauna cartusul
de decalcifiere in aparat.

® Apasati usor butonul de abur o data.
Cantitatea maxima de abur se genereaza dupa
aprox. 30-60 de secunde.

Butonul de abur se aprinde intermitent in portoca-

liu, in rest aparatul functioneaza perfect

Durata de functionare a cartusului de decalcifiere se in-

cheie n curand.

® Introduceti noul cartus de decalcifiere, consultati ca-
pitolul Inlocuiti cartusul de decalcifiere

Aburul lipseste in ciuda cantitatii suficiente de apa

din rezervor, iar butonul de abur se aprinde intermi-

tent, rapid si constant in portocaliu

Durata de functionarea a cartusului de decalcifiere este

la final

® Introduceti noul cartus de decalcifiere, consultati ca-
pitolul Tnlocuiti cartusul de decalcifiere

® Daca un nou cartus de decalcifiere a fost deja introdus
si eroarea incd apare, este posibil ca functia RESET
sa nu fi fost executata dupa repornirea aparatului.
Dupa introducerea cartusului de decalcifiere, apasati
butonul de abur, introduceti fisa de retea in priza si ti-
neti apdsat butonul de abur timp de 7 secunde, con-
sultati capitolul Introduceti cartusul de decalcifiere

Dupa 5 minute de abur constant, generarea de abur

se opreste automat

Oprirea aburului impiedicd pompa sa functioneze pe

uscat daca nu se observa ca rezervorul de apa este gol.

® \Verificati daca exista suficienta apa in rezervor.
Completati cu apa, daca este cazul.

® Pentru a relua functionarea cu abur, apasati usor o
data butonul de abur.

Date tehnice

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Date privind puterea aparatului

Capacitate de incalzire W 1300
Timp de incalzire Secunde 30
Evaporare permanenta g/min 33
Cantitate de umplere

Cantitate de umplere maxima ml 200
Dimensiuni si greutati

Greutate fara accesorii kg 1,2
Lungime mm 341
Latime mm 110
Tnaltime mm 181

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Opée napomene 121
Namjenska uporaba 121
Zastita okoliSa 121
Pribor i zamjenski dijelovi 121
Sadrzaj isporuke ... 121
Jamstvo.............. 122
Sigurnosni uredaji .. 122
Opis uredaja 122
Prvo pustanje u rad 122
Montaza 122
Moguci polozaiji uredaja za brisanje 123

123
VazZne napomene za primjenu 124
Uporaba pribora 125
Njega i 0drZavanje ...........cceeeveeneenieeeieenieeieenes 125
Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca............ 125
Otklanjanje smetnji 126
Tehnicki podaci 126

Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiSéenje s parom i moze se Koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
<:9 odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kué¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Hrvatski 121



U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina
uredaja postaje vruca tijekom ra-
da

Opasnost od oparine uzrokova-
nih parom

Procitajte upute za uporabu

> PP

i

USE WATER ONLY |U spremnik za vodu punite samo
vodu bez aditiva

Sigurnosni ventil

Ako u slucaju greSke dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuje da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osiguraé

Rastalni osigurac sprjeCava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.

Prije ponovnog ukljuivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

(1) Sapnica za paru

@ Tipka za deblokiranje, pribor

@ LED svjetlosni zaslon s tipkom za paru
(®) Prikljucak, rutka/produzna cijev

@ Uklonjiva rucka s tipkom za deblokiranje

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem i kabel-
skom vezicom na ¢i¢ak

@ Kartu$a za uklanjanje kamenca
Spremnik za vodu

** Produzno crijevo s prikljuénim adapterom i par-
nim pistoljem

Ruéni nastavak

@ Prevlaka za ruéni nastavak (1 komad)

@ ** Produzne cijevi (2 komada)

(i3 Tipka za deblokiranje

** Podni nastavak

(@ Cicak spojnica

** Krpa za pranje poda

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog taloZenja kamenca
Bez kartu$e za uklanjanje kamenca, kamenac se mozZe
nataloziti i ostetiti uredaj. Uredaj stoga ne moze raditi
bez kartuSe za uklanjanje kamenca.
Provjerite prije rada je li kartuSa za uklanjanje kamenca
ispravno umetnuta u uredaj.
1. Montirajte ru¢ku na uredaj.
Slika B
2. Rukom drzite spremnik za vodu bo¢no i povucite ga
prema dolje.
Slika C
3. lzvadite kartuSu za uklanjanje kamenca iz ambala-
Ze.
SlikaD
Napomena
Kada koristite kartuSu za uklanjanje kamenca, provjerite
moze li se natpis KARCHER ispravno proditati u smjeru
u kojem gledate.
4. Umetanje kartuSe za uklanjanje kamenca:
® Stavite kartuSu za uklanjanje kamenca pod bla-
gim kutom ispod dva gornja plasti¢na rebra.
® Nakon $to je stavite ispod plasti¢nih rebara, priti-
snite kartuSu za uklanjanje kamenca prema dolje
dok ne Cujete da se uglavila.
Slika E
5. Postavite spremnik za vodu na dno uredaja i pritisni-
te ga prema gore dok ne Cujete da se uglavio.
Slika G
Spremnik za vodu mora ¢évrsto sjediti u uredaju.
Napomena
Dodatne informacije o uporabi kartu$e za uklanjanje ka-
menca, vidi poglavlje Zamjena kartuSe za uklanjanje ka-
menca

Montaza pribora
Napomena
Kako bi ispravno sjedili na svom mjestu, dijelovi pribora
moraju se cujno uglaviti tijekom montaZe.
Napomena
Prije zamjene dijelova pribora odn. poloZaja uredaja za
brisanje, uredaj mora biti iskljucen.
Napomena
Za radove €i$éenja bez uporabe podnog nastavka, mo-
gu se koristiti drugi KARCHER dijelovi pribora (npr. pro-
duzna cijev, parna glacalica).
Montaza ruénog nastavka / produznog crijeva s par-
nim pistoljem
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e Otvoreni kraj ruénog nastavka nataknite na mlazni-
cu za paru odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za
deblokiranje sapnice za paru, odnosno parnog pi-
Stolja ne uglavi.

Slika H

Slika |

Montaza produznih cijevi / podnog nastavka / rucke

Napomena

Kako bi uredaj za ¢iscenje podova funkcionirao samo-

stalno, ukljuceni podni nastavak EasyFix Large/krpa za

pranje poda EasyFix Large krpa moraju se Koristiti kao
pribor za SC 1 Multi & Up.

Napomena

Ako su produzne cijevi i podni nastavak EasyFix Large

mlaznica uklju¢eni u opseg isporuke, parni brisa¢ moze

se koristiti u tri razlicita poloZaja uredaja za brisanje za
individualnu prilagodbu odgovarajucim potrebama ¢i-
$cenja, vidi poglavije Moguci poloZaji uredaja za brisa-
nje.

4 Polozaj uredaja za brisanje gore - izravno na drs-
ci:

a Spojite produzne cijevi i postavite ih na otvoreni
kraj podnog nastavka.

b Spojite mlaznicu za paru s uredaja na produznu
cijev

Slika J

5 Srednji polozaj uredaja za brisanje - izmedu pro-
duznih cijevi:

a Pritisnite tipku za deblokiranje na uklonjivoj ruéki
i skinite ru¢ku s uredaja.

b Priévrstite ru¢ku na otvoreni kraj 1. produzne ci-
jevi.

c Pricvrstite 1. produznu cijev na priklju¢ak rucke /
produzne cijevi uredaja.

d Pricvrstite otvoreni kraj 2. produzne cijevi na mla-
znicu za paru uredaja.

e Spojite 2. produznu cijev na podni nastavak.

Slika K

6 Polozaj uredaja za brisanje dolje - izravno na
podnom nastavku EasyFix Large:

a Pritisnite tipku za deblokiranje na uklonjivoj ruéki
i skinite ru¢ku s uredaja.

b Spojite produzne cijevi i postavite ru¢ku na otvo-
reni kraj produzne cijevi.

c Pricvrstite produzne cijevi na priklju¢ak rucke /
produzne cijevi uredaja.

d Spojite podni nastavak s mlaznicom za paru.

e Pri¢vrstite mrezni kabel ispod ru¢ke pomocu pri-
loZene kabelske vezice na ¢icak kako ga ne bi
pregazili tijekom ¢iscenja.

Slika L

Odvajanje pribora

1. Pritisnite odgovarajucu tipku za deblokiranje (npr. za
mlaznicu za paru, ruéni nastavak ili produzne cijevi)
i uklonite priklju€eni pribor.

Slika O

Moguéi polozaji uredaja za brisanje

Napomena

Ako su produZne cijevi i podni nastavak EasyFix Large
mlaznica ukljuéeni u opseg isporuke, parni brisa¢ moze
se koristiti u tri razlicita poloZaja uredaja za brisanje za
individualnu prilagodbu odgovarajucim potrebama ¢i-
Scenja.

Za opis montaZe pojedinacnih poloZaja uredaja za bri-
sanje, vidi poglavije MontaZa pribora

Napomena
Uredaj je samostalan samo u poloZaju uredaja za brisa-
nje 3 na dnu podnog nastavka za kratki prekid rada.
Ovaj poloZaj uredaja nije predviden za dulje vremensko
razdoblje, npr. za pohranu uredaja.
1 Polozaj uredaja za brisanje gore - izravno na drs-
ci:
e Dobra pristupacnost, npr. za ¢iSc¢enje ispod na-
mjestaja.
Slika J
2 Srednji polozaj uredaja za brisanje - izmedu pro-
duznih cijevi:
e Kombinacija dobre pristupacnosti i ugodne teZine
u ruci.
Slika K
3 Polozaj uredaja za brisanje dolje - izravno na
podnom nastavku EasyFix Large
e Mala tezZina u ruci i samostojeci nacin rada nami-
jenjeni su za kratku stanku u radu.
Slika L

PAZNJA

Ostecenja na uredaju i materijalne Stete uslijed
prevrtanja

Zbog nedovoljnog osiguranja kod prekida rada odnosno
skladiStenja mozZe dodi do prevrtanja i oSte¢enja ureda-
Ja. Pritom takoder mozZe doci do izlaZzenja tekucine i do
oStecéenje obloge.

Postavite uredaj s podnim nastavkom na &vrstu podlo-
gu. Ako uredaj za brisanje nije u samostojecem poloza-
Ju (uredaj gore i u sredini), uredaj se u okomitom
poloZaju takoder mora nasloniti na ¢vrsti zid kako bi se
osigurao tijekom kracih prekida rada.

Punjenje vode

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog neprikladne vode
Zbog koristenja neprikladne vode moZe do¢i do zace-
pljienja sapnica.
Nemoajte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kisnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. ocat, mirise).
Napomena
Spremnik za vodu moZe se napuniti u svakom trenutku.
1. Rukom drzite spremnik za vodu bo¢no i povucite ga
prema dolje.
Slika C
2. Povucite poklopac spremnika prema gore.
Savijte prednji dio poklopca spremnika unatrag od-
nosno prema dolje i pricvrstite ga palcem tako da
otvor za punjenje spremnika za vodu ne bude pokri-

ven.
3. U spremnik za vodu ulijte maksimalno 200 ml iz sla-
vine.
4. Zatvorite zatvara¢ spremnika.
Slika F

5. Postavite spremnik za vodu s unutarnje strane do-
njeg ruba uredaja. Potom gurnite spremnik za vodu
prema gore, a zatim prema uredaju dok &ujno ne
sjedne na mjesto.

Slika G
Spremnik za vodu mora ¢évrsto sjediti u uredaju.
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Ukljucivanje uredaja

PAZNJA
Ostecenja na uredaju i materijalne Stete uslijed
prevrtanja ili pada
Zbog nedovoljnog osiguranja kod prekida rada odn.
skladiStenja moZe do¢i do prevrtanja ili pada i oStecenja
uredaja.
Pritom takoder moze doc¢i do izlaZzenja tekucine i do
oStecenje obloge.
Za stabilnost tijekom stanke u radu, koristite poloZaj
uredaja za brisanje dolje (vidi poglavije Mogucéi poloZaji
uredaja za brisanje) i postavite uredaj na ¢vrstu podlo-
gu. Uredaji bez podnih dodataka moraju se skladistiti na
stabilnoj povrSini (npr. stol).
Napomena
Prilikom 1. parenja, nakon vadenja i ponovnog umeta-
nja kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti
slab ili nepravilan i mozZe doci do izlaZenja pojedinacnih
kapljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30-60 sekundi ne
dosegne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Uredaj ima tipku za paru.
Tipka za paru ima sljedece funkcije:
o LED svjetlosni indikator za prikaz razli¢itih nacina
rada kao $to su zagrijavanje, spremnost za rad, rad
s parom i zamjena kartuse za uklanjanje kamenca.
e Ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije parenja.
1. Uredaj drzite za rucku ili postavite na ¢vrstu podlo-
gu.
2. Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.
Tipka za paru treperi Zuto i uredaj se zagrijava.
Slika P
3. Nakon otprilike 30 sekundi uredaj je spreman za
uporabu, a tipka za paru stalno svijetli zeleno.
Slika Q
4. Kako biste ukljucili nacin rada s parom, jednom la-
gano pritisnite tipku za paru.
Para izlazi.
Tijekom rada s parom, tipka za paru pulsira zeleno.
SlikaR
Napomena
Nakon 5 minuta trajnog parenja, para se iskljucuje auto-
matski. Ovo sprjeCava da pumpa radi na suho ako se ne
primijeti da je spremnik za vodu prazan.
e Ako je potrebno, dolijte vodu i za nastavak Cis¢enja
Jjednom lagano pritisnite tipku za paru.

Dopunjavanje vode
Napomena
Ako nedostaje vode, cut ¢e se glasan zvuk jer pumpa
uvlaci zrak i nema vidljive pare.
Napomena
Razina vode moze se vidjeti kroz djelomi¢no proziran
spremnik svjeZe vode.
® |zvadite spremnik za vodu, otvorite poklopac spre-
mnika i u spremnik za vodu ulijte maks. 200 ml vode
iz slavine, vidi poglavlje Punjenje vode
Slika F

Prekid rada
PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/viage
Da bi se izbjegle materijalne Stete kod duljih prekida ra-
da, vidi poglavije Cuvanje uredaja

Napomena
Zbog us$tede energije preporuc¢ujemo da se uredaj is-
kljuci kod stanki u radu duljih od 20 minuta, vidi poglav-
lje Iskljucivanje uredaja
e Kako biste prekinuli nagin rada s parom, jednom la-
gano pritisnite tipku za paru.
Slika S
Nacin rada s parom je iskljuen.

Iskljucivanje uredaja
1. Po potrebi iskljucite nacin rada s parom, za to jed-
nom lagano pritisnite tipku za paru.
Nacin rada s parom je isklju¢en i tipka za paru stalno
svijetli zeleno.
2. lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.
Uredaj je iskljucen.
Slika S

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.
Prije duzih stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik
za vodu.
e |Ispraznite spremnik za vodu.
Slika T

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/vlage

Nakon ¢iscenja vlaga, koja se nalazi na priboru (npr. kr-

pi za pranje poda / podnom nastavku / ruénom nastav-

ku) ili na uredaju, moZe ostetiti povrsine za odlaganje ili

podne obloge.

Nakon ¢&iScenja, skinite pribor i osusite ga zajedno s ure-

dajem.

Pribor / uredaj nemojte postavijati ili Cuvati na osjetljivim

povrSinama za odlaganje ili podovima.

1. Odvojite pribor s uredaja.

2. Ovisno o potrebi, omotajte strujni kabel oko ru¢ke
uredaja.
Slika U

3. Ostavite pribor da se osusi.

4. Uredaj Cuvajte na zasticenom, suhom mjestu sigur-
nom od smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZe rastopiti vosak, lastilo za namjeStaj, plastic-

ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za

zastitu od rubova namjestaja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moZe doci

do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.

Ne koristite uredaj za ¢is¢enje nelakiranih drvenih ili

parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrsina

ili povrsina s plastiénom oblogom, kao sto je npr. kuhinj-

Ski ili sobni namjeStaj, vrata ili parketi.

1. Zacis¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebriSite povrsine.
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Ciscenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para mozZe ostetiti zabrtvijena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povrsinama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvijenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora ocistite pomoc¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provjerite je li doSlo do promjene
boje ili oblika.

Uporaba pribora

Sapnica za paru / parni pistolj

Sapnica za paru, odnosno parni pistolj mozZe se upotri-

jebiti za sljedec¢a podrucja primjene bez pribora:

e Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjeSalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.

e Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.

Ruéni nastavak
Ruéni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje malih perivih
povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.
1. Ruéni nastavak nataknite na mlaznicu za paru odn.
parni pistolj.
Slika H
Slika |
2. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo¢ica i podova
od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Viruéina i vlaznost mogu prouzrociti o$tecenja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.

Napomena

Ostaci sredstva za cis¢enje ili emulzija za njegu na ¢i-
S$c¢enim povr§inama mogu prilikom ¢i§éenja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
viSekratne primjene.

AN OPREZ

Opekline na stopalu

Podni nastavak / krpa za pranje poda zagrijava se kod
parenja.

Kod skidanja krpe za pranje poda moZe kapati vruca vo-
da.

Podnim nastavkom / krpom za pranje poda rukujte i ski-
dajte ga samo obuveni u prikladnu obucu.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin vec prije mokrog €is¢enja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako

prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika |
2. Spojite produznu cijev na podni nastavak.
Slika M
Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa Cicak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite u sre-
dinu na krpu za pranje poda.
Slika N
Zahvaljujuci priévrs¢enju na i¢ak krpa za pranje po-
da samostalno prianja na podni nastavak.
Skidanje krpe za pranje poda
Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika N
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jos vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.

Njega i odrzavanje

Zamjena kartuse za uklanjanje
kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i skraceni radni vijek
Nepridrzavanje intervala za zamjenu (indikator tipke za
paru) kartuSe za uklanjanje kamenca moZe prouzrociti
oS$tecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu.

Napomena

Vijek trajanja kartuSe za uklanjanje kamenca odgovara
Jjednoj kolicini protoka vode od otprilike 15 litara.

[

-

LED svjetlosni indikator tipke za paru na
kraju vremena rada

Potrebna zamjena kartuse za uklanjanje kamenca pri-
kazuje se na sljedeci nacin:
1 1 sat prije kraja vremena rada kartuSe, LED svjetlo-
sni indikator tipke za paru treperi narancasto 30 se-
kundi.
Slika V
Dok se kartu$a za uklanjanje kamenca potpuno ne
potrosi, tipka za paru treperi naran€asto 30 sekundi
svaki put kada se uredaj prikljuci u uti¢nicu.
Ako je vrijeme rada kartuSe za uklanjanje kamenca
isteklo, tipka za paru brzo i neprestano treperi na-
rancasto.
Kartu$a za uklanjanje kamenca mora se zamijeniti
novom.
Slika W
Napomena
U ovom nacinu radu, radi zaStite od moguceg o$tecenja
uredaja, rad s parom vi$e nije moguc Stoga je rad s pa-
rom ponovno moguc tek nakon uspjesne zamjene kar-
tue za uklanjanje kamenca, vidi poglavije Prvo
pustanje u rad

N

w
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Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Umetanje istroSene kartuSe za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.
Postupajte paZljivo kako ne biste pomijeSali novu i staru
kartusu.
Napomena
Prilikom 1. parenja, nakon vadenja i ponovnog umeta-
nja kartuSe za uklanjanje kamenca mlaz pare moZze biti
slab ili nepravilan i moZe doci do izlazenja pojedinacnih
kapljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30-60 sekundi ne
dosegne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Prije zamjene kartuSe za uklanjanje kamenca potrebno
Jje ukloniti spremnik za vodu i ponovno ga postaviti na-
kon zamjene, vidi poglavije Prvo pustanje u rad
1. Ako je uredaj u nacinu rada s parom, jednom lagano
pritisnite tipku za paru kako biste iskljucili paru.
2. lzvucite strujni utikac iz utiénice.
Slika S
3. lzvadite kartusu za uklanjanje kamenca.
4. Umetnite novu kartu$u za uklanjanje kamenca i pri-
tiScite dok ¢vrsto ne sjedne.
Slika D
Slika E
5. Pritisnite tipku za paru i umetnite utika€ u uti¢nicu.
Nastavite drzati pritisnutu tipku za paru 7 sekundi.
6. Nakon uspjeSnog resetiranja, tipka za paru treperi
zeleno i zatim se prebacuje na nacin grijanja.
Vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamenca pocinje
ispocetka.
Slika X
7. Za odzracCivanje kartuSe za uklanjanje kamenca,
jednom lagano pritisnite tipku za paru; potrebno je
otprilike 30-60 sekundi dok ne poc¢ne izlaziti rav-
nomjerna para.

Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpe nisu namijenjene za susenje u susilici rublja.
Napomena
Za optimalni ucinak ¢is¢enja, preporuéamo da se krpe
prije prve uporabe jednom opere u stroju.
Za pranje pridrZzavajte se napomena na etiketi za odrza-
vanje. Ne upotrebljavajte omekSivac, kako bi krpe mo-
gle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-
¢en na strujnu mreZzu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Nema pare / malo pare unato¢ dovoljnoj koli€ini vo-
de u spremniku

Kartusa za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

® Umetnite kartusu za uklanjanje kamenca i/ili provje-
rite Evrst dosjed kartuSe u uredaju te, ako je potreb-
no, jo$ jednom je pritisnite.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vodom i/ili je umetnuta nova kartu$a za uklanja-

nje kamenca

® Kartusu za uklanjanje kamenca tijekom punjenja vo-
de uvijek ostavite u uredaju.

® Jednom lagano pritisnite tipku za paru.
Nakon otprilike 30-60 sekundi po¢inje puna snaga
parenja.

Tipka za paru treperi naranéasto, inace uredaj radi

besprijekorno

Uskoro istjeCe vrijeme rada kartuSe za uklanjanje ka-

menca.

® Umetnite novu kartu$u za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca.

Nema pare unato¢ tome $to u spremniku ima dovolj-

no vode, a tipka za paru brzo i neprestano treperi

narancasto

Vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamenca je pri kraju

® Umetnite novu kartu$u za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca.

® Ako je ve¢ umetnuta nova kartusa za uklanjanje ka-
menca i unato¢ tome se javlja greska, vjerojatno na-
kon zamjene kartuSe za uklanjanje kamenca nije
izvedena funkcija RESET.
Nakon umetanja uloSka za uklanjanje kamenca, pri-
tisnite gumb za paru, ukljucite utika¢ i drzite gumb
za paru pritisnut 7 sekundi, pogledajte poglavlje
Umetanje kartuSe za uklanjanje kamenca

Nakon 5 minuta trajnog parenja, para se iskljucuje

automatski

Isklju¢ivanjem se sprje¢ava da pumpa radi na suho ako

se ne primijeti da je spremnik za vodu prazan.

® Provjerite ima li jo§ dovoljno vode u spremniku za
vodu. Po potrebi nadolijte vodu.

® Kako biste nastavili na¢in rada s parom, jednom la-
gano pritisnite tipku za paru.

Tehnicki podaci

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektri¢ni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja
Ogrjevna shaga w 1300

Vrijeme zagrijavanja sekunde 30
Trajno parenje g/min 33
Koli¢ina punjenja

Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina bez pribora kg 1,2
Duljina mm 341
Sirina mm 110
Visina mm 181

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju¢ivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za CiS¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
<:9 odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili
pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najbliZzoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Sigurnosni uredaji

N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled
pare

Procitati uputstvo za rad

> PP

i

USE WATER ONLY |U rezervoar za vodu sipajte samo
vodu bez dodataka

Sigurnosni ventil

Ako u slu¢aju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruzenje.

Osigurac protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja sprecava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

(™) Mlaznica za paru

@ Taster za deblokadu pribora

@ LED svetlosni indikator sa tasterom za paru
@ Priklju€ak rucke / produzne cevi

@ Uklonjivi rukohvat sa tasterom za deblokadu

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem i
kablovskim vezicama na Ci¢ak

(@) Ulozak za uklanjanje kamenca
Rezervoar za vodu
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@ ** Produzno crevo sa prikljuénim adapterom i
parnim pistoljem

Rugna mlaznica

@ Navlaka za ru¢ni nastavak (1 komad)
(i2) ** Produzne cevi (2 komada)

(3) Taster za deblokadu

** Podni nastavak

(i Cicak spoj

** Krpa za pranje poda

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca
Bez uloska za uklanjanje kamenca kamenac se moze
nataloZiti i oStetiti uredaj. Uredaj se stoga ne moze
koristiti bez ulo$ka za uklanjanje kamenca.
Pre rada proverite da li je uloZak za uklanjanje kamenca
pravilno umetnut u uredaj pre rada.
1. Montirajte rukohvat na uredaj.
Slika B
2. Drzite rukom rezervoar za vodu sa strane i povucite
ga nadole.
Slika C
3. lzvadite ulozak za uklanjanje kamenca iz
pakovanja.
Slika D
Napomena
Kada koristite uloZak za uklanjanje kamenca, uverite se
da je natpis KACHER pravilno éitljiv u smeru gledanja.
4. Postavljanje uloska za uklanjanje kamenca:
® Postavite uloZak za uklanjanje kamenca blago
koso ispod dva gornja plasti¢na rebra.
® Nakon postavljanja ispod plasti¢nih rebara,
pritisnite ulozak za uklanjanje kamenca nadole
dok ne klikne na svoje mesto.
Slika E
5. Postavite rezervoar za vodu na donju stranu uredaja
i gurnite ga nagore dok ne klikne na svoje mesto.
Slika G
Rezervoar za vodu mora &vrsto da naleze na ureda;j.
Napomena
Za viSe informacija o primeni ulo$ka za uklanjanje
kamenca, pogledajte poglavije Zameniti uloZak za
uklanjanje kamenca

Montaza pribora
Napomena
Za cvrsto naleganje delovi pribora prilikom montaze
moraju da nalegnu uz ,klik".
Napomena
Pre promenu delova pribora, tj. poloZaja uredaja za
brisa¢ za pod, uredaj mora biti iskljuc¢en.
Napomena
Za radove na Ci$¢enju bez upotrebe podnog nastavka
mogu se koristiti dodatni KARCHER delovi pribora (npr.
produzno crevo, uredaj za paru).
Montaza ruénog nastavka / produznog creva sa
parnim pistoljem

e Otvoreni kraj ruénog nastavka navucite na mlaznicu
za paru tj. parni pistolj, dok se taster za blokadu
mlaznice za paru, tj. parnog pistolja ne zaklju¢a.
Slika H
Slika |

Montaza produznih cevi / podne mlaznice /

rukohvata

Napomena

Da bi uredaj za c¢iS¢enje poda funkcionisao nezavisno,

kao pribor se mora koristiti isporuceni podni nastavak

EasyFix Large / krpa za pranje poda EasyFix Large za

SC 1 Multi & Up.

Napomena

Ako su EasyFix produzne cevi i EasyFix Large podni

nastavak deo obima isporuke, za pojedinacno

prilagodavanje odgovarajucim potrebama &iséenja
moZe se koristiti brisa¢ za paru u tri razli¢ita poloZaja
brisaca za pod na uredaju, pogledajte poglavije Moguce
pozicije brisaca za pod u tri razli¢ita poloZaja brisaca za
pod na uredaju, pogledajte poglavije Moguce pozicije
brisaca za pod

4 Polozaj brisaca za pod gore — direktno na
rukohvatu:

a Povezite produzne cevi i postavite ih na otvoreni
kraj podnog nastavka.

b Povezivanje mlaznice za paru sa uredaja na
produznu cev

Slika J

5 Polozaj brisaca za pod — izmedu produznih cevi:
a Pritisnite dugme za otpustanje na uklonjivom

rukohvatu i uklonite rukohvat sa uredaja.

b Pri¢vrstite rukovhvat na otvoreni kraj 1. produzne
cevi.

¢ 1. Pricvrstite produznu cev na priklju¢ak
rukohvata / produznu cev sa uredaja.

d Umetnite otvoreni kraj 2. produzne cevi na
mlaznicu za paru uredaja.

e 2. Prikljucite produznu cev na podni nastavak.

Slika K

6 Polozaj brisaca za pod dole - direktno na
podnom nastavku EasyFix Large:

a Pritisnite taster za deblokadu na uklonjivom
rukohvatu i uklonite rukohvat sa uredaja.

b Povezite produzne cevi i umetnite rukohvat u
otvoreni kraj produzne cevi.

¢ Produzne cevi pri¢vrstite na priklju¢ak rukohvata
/ produzne cevi od uredaja.

d Spojite podni nastavak sa mlaznicom za paru.

e Pricvrstite kabl za napajanje ispod rukohvata
isporuéenom kablovskom vezicom sa ¢ickom da
se ne bi gazio tokom ¢&isc¢enja.

Slika L

Odvajanje pribora
1. Pritisnite odgovarajuci taster za deblokadu (npr. sa
mlaznice za paru, ruénog nastavka ili produzne
cevi) i uklonite prikljuéeni pribor.
Slika O

Moguci polozaji brisa¢a za pod

Napomena

Ako su EasyFix produzne cevi i EasyFix Large podni
nastavak deo obima isporuke, za pojedinacno
prilagodavanje odgovaraju¢im potrebama cis¢enja
moZe se Koristiti brisa¢ za paru u tri razlicita poloZaja
brisaca za pod.

Opis montaZe pojedinacnih poloZaja brisac¢a za pod,
pogledajte poglavije Montaza pribora
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Napomena
Uredaj je samostojeci u kratkim pauzama u radu samo
u poloZaju brisaca za pod 3 dole na podnom nastavku.
Ovaj poloZaj uredaja nije predviden za duZi vremenski
period, npr. za odlaganje uredaja.
1 Polozaj brisaca za pod gore — direktno na
rukohvatu:
e Dobra pristupacénost, npr. za ¢iS¢enje ispod
namestaja.
Slika J
2 Polozaj brisaca za pod sredina — izmedu
produznih cevi:
e Kombinacija dobre pristupacnostii udobne teZine
u ruci.
Slika K
3 Polozaj brisa¢a za pod dole — direktno na
podnom nastavku EasyFix Large
e Mala tezina u ruci i samostojeci za kratku pauzu
u radu.
Slika L

PAZNJA

Ostecenja uredaja i materijalne Stete usled
prevrtanja

Usled nedovoljnog obezbedenja, prilikom prekida rada
tj. skladistenja mozZe doci do prevrtanja i oStecenja
uredaja. Takode, pritom moZe da iscuri tecnost i osteti
podnu oblogu.

Postavite uredaj sa podnim nastavkom na évrstu
podlogu. U nesamostojecem poloZaju brisaca za pod
(uredaj gore ili u sredini), uredaj se u toku kratkih
prekida rada radi obezbedenja dodatno nasloniti u
vertikalnom poloZaju uz évrst zid.

Punjenje vode

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog neodgovarajuce vode

Milaznice mogu da se zacepe usled neodgovarajuce

vode.

Nasuti kondezovanu vodu iz susilice za ves.

Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr. sirée,

osvezivace).

Napomena

Rezervoar za vodu moZe da se napuni bilo kada.

1. Drzite rukom rezervoar za vodu sa strane i povucite
ga nadole.
Slika C

2. Povucite poklopac rezervoara nagore.
Savijte prednji deo poklopca rezervoara unazad tj.
nadole i pricvrstite ga palcem tako da otvor za
punjenje rezervoara za vodu nije pokriven.

3. Sipajte u rezervoar za vodu maksimalno 200 ml
obi¢ne vode.

4. Zatvoriti Cep rezervoara.
Slika F

5. Postavite rezervoar za vodu na unutrasnju stranu
donje ivice uredaja. Zatim pritisnite rezervoar za
vodu nagore i onda pritisnite uredaj dok ne klikne na
svoje mesto.
Slika G
Rezervoar za vodu mora ¢vrsto da naleze na uredaj.

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenje uredaja i imovine usled prevrtanja ili

pada

Usled nedovoljnog obezbedenja, prilikom prekida rada

tj. skladistenja uredaj se moze prevrnuti ili pasti i oStetiti.

Takode, pritom moZe da iscuri te¢nost i o$teti podnu

oblogu.

Za bezbedno stajanje u toku pauza u radu, koristite

poloZaj brisaca za pod dole (pogledajte poglavije

Moguci polozaji brisaa za pod) i postavite uredaj na

¢vrstu podlogu. Uredaji bez pribora za pod moraju se

skladistiti na stabilnoj povrSini za skladiStenje (npr. na
stolu).

Napomena

Kod 1. ispustanja pare nakon uklanjanja i ponovnog

umetanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, generisanje

pare moZe biti teZe ili nepravilno i moZe doc¢i do izlaska
kapljica vode. Uredaju je potreban kratak period
pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje kamenca
puni vodom. Izlazna koli¢ina pare se ravhomerno
povecava dok se nakon oko 30-60 sekundi ne postigne
maksimalna kolic¢ina pare.

Napomena

Uredaj ima taster za paru.

Taster za paru ima sledece funkcije:

e LED svetlosni indikator za prikaz razliCitih rezima
kao S$to su zagrevanje, spremnost za rad, rad sa
parom i zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca.

e Ukljucivanje i iskljucivanje funkcije pare.

1. Drzite uredaj za rukohvat ili ga postavite na stabilnu
podlogu.

2. Strujni utika¢ utaknuti u utinicu.

Taster za paru treperi Zuto i uredaj se zagreva.
Slika P

3. Nakon oko 30 sekundi, uredaj je spreman za
upotrebu i taster za paru svetli zelenom bojom.
Slika Q

4. Da biste ukljucili rad sa parom, jednom lagano
pritisnite taster za paru.

Para istice.
Tokom rada sa parom taster za paru pulsira zeleno.
SlikaR

Napomena

Nakon 5 minuta trajnog parenja, para se automatski

isklju¢uje. Ovo sprecava da pumpa radi na suvo ako se

ne primeti da je rezervoar za vodu prazan.

e Ako je potrebno, dodajte vodu i jednom lagano
pritisnite taster za paru da biste nastavili sa
¢is¢enjem.

Dopunjavanje vode

Napomena

Ako postoji nedostatak vode, ¢uje se glasan zvuk jer

pumpa vuce vazduh i nema vidljive pare.

Napomena

Nivo vode moZe da se vidi kroz rezervoar za sveZu vodu

koji je delimi¢no transparentan.

® Skinite rezervoar za vodu i napunite ga sa maks.
200 ml obi¢ne vode, pogledaijte poglavlje Punjenje
vode
Slika F
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Prekid rada
PAZNJA

Materijalna ostecenja usled kondenzata/viage
Da u toku duzih pauza u radu ne bi do$lo do materijalne
Stete, pogledajte poglavije Cuvanje uredaja
Napomena
Za uStedu energije preporuc¢ujemo da se uredaj
isklju¢uje kod prekida u radu duzZih od 20 minuta,
pogledajte poglavije Iskljucivanje uredaja
e Za prekid rada sa parom, jednom lagano pritisnite
taster za paru.
Slika S
Rad sa parom je isklju¢en.

Iskljucivanje uredaja
1. Po potrebi iskljucite rad sa parom, da biste to uradili,
pritisnite jednom lagano taster za paru.
Rad sa parom je isklju¢en i dugme za paru svetli
zeleno.
2. Strujni utika¢ izvuéi iz utiénice.
Uredaj je iskljucen.
Slika S
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako uredaj nije kori§¢en duzZe od 2 meseca, moZe doci
do truljenja vode u rezervoaru.
Isprazniti rezervoar za vodu pre duZzih prekida u radu.
e |sprazniti rezervoar za vodu.
Slika T

Cuvanje uredaja

PAZNJA
Materijalna ostecenja usled kondenzata/viage
Nakon ¢&iSc¢enja viaga, koja se nalazi na priboru (npr. na
krpi za pranje poda / podnom nastavku / ruénom
nastavku) ili na uredaju, mozZe da osteti povr$inu za
odlaganje ili podne obloge.
Nakon c¢is¢enja uklonite pribor i osusite i njega i uredaj.
Pribor/uredaj ne postavijajte na osetljive povrsine za
odlaganje ili podove.
1. Odvojiti pribor od uredaja.
2. Ako je potrebno, obmotajte strujni priklju¢ni kabl oko
rukohvata uredaja.
Slika U
3. Ostaviti pribor da se osusi.
4. Uredaj odlozite na zasti¢eno, suvo mesto zasti¢eno
od mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZe da odvoji vosak, polituru za namestaj,

plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.

Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze

doci do odvajanja lepka.

Nemojte koristiti uredaj za ¢i§¢enje nezapecacenih

drvenih ili parketnih podova.

Nemojte koristiti uredaj za CiS¢enje lakiranih povrSina ili

povrSina sa plasticnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili

stambeni nameS$taj, vrata ili parket.

1. Za CiS¢enje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.

CiScenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oste¢ena povrsina
Para moze da oSteti zape¢acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moZe da
dovede do zatezanja na povrS$ini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zapecacena mesta na
oKkviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ce se celokupna staklena
povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doSlo do promena
po pitanju boje i oblika.

Upotreba pribora

Mlaznica za paru/parni pistolj
Mlaznica za paru odn. parni piStolj mozZe da se koristi
bez pribora za slede¢a podrucja primene:

e Za otklanjanje malih nabora na obeSenim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

e Zavlazno brisanje prasine: krpu kratko izloziti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za €i$c¢enje malih povrSina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu navucite na mlaznicu za paru, tj. na
parni pistolj.
Slika H
Slika |
2. Skinuti navlaku sa ruéne mlaznice.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢i$¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plocica i PVC
podova.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do
oS$tecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.

Napomena

Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu prilikom ¢is¢enje
parom na povrSinama koje se Ciste mogu da dovedu do
pojave mrlja, koje nastaju nakon vi$e primena.

&N OPREZ

Opekotine na nozi

Podni nastavak/krpa za pranje poda se zagrejava
prilikom izlaganja pari.

Prilikom skidanja krpe za pranje poda moZe doéi do
kapanja vruce vode.

Podni nastavak/krpu za pranje poda koristiti i skidati
samo uz odgovarajucu obucu.

Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog CiSéenja. Na
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izrazito zaprljanim povrSinama radite polako kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.
Slika |
Povezite produznu cev sa podnim nastavkom.
Slika M
Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢icak trakama prema
gore staviti na pod.
b Postavite podni nastavak laganim pritiskom na
sredinu na krpu za pranje poda.
Slika N
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuéi €i€ak pricvrScéenju.
Skidanje krpe za pranje poda
. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i
podignite podni nastavak nagore.
Slika N
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cCvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moze lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.

Nega i odrzavanje

Zameniti ulozak za uklanjanje
kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
Nepridrzavanje intervala zamene (prikaz na tasteru za
paru) uloska za uklanjanje kamenca moZze dovesti do
ostecivanja uredaja i skratiti vek trajanja uredaja.
PridrZavajte se intervala zamene.

Napomena

Vek trajanja uloska za uklanjanje kamenca odgovara
kolicini protoka vode od oko 15 litara.

LED svetlosni indikator tastera za paru na
kraju vremena rada

Potrebna zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca se
prikazuje na sledeéi nacin:
1 1 sat pre zavrSetka vremena rada uloska LED
indikator tastera za paru treperi narandzasto 30
sekundi.
Slika V
Dok se uloZak za uklanjanje kamenca potpuno ne
isprazni, taster za paru treperi narandzasto 30
sekundi svaki put kada se uredaj ukljuci u uti¢nicu.
Ako je vreme rada uloSka za uklanjanje kamenca
isteklo, taster za paru treperi brzo i stalno
narandzasto.
UloZak za uklanjanje kamenca se mora zameniti
novim.
Slika W
Napomena
U ovom rezZimu, zbog zastite od mogucih o$tecenja
uredaja, rad sa parom vise nije moguc¢. Rad sa parom je
stoga ponovo moguc tek nakon uspes$ne zamene
ulo$ka za uklanjanje kamenca, pogledajte poglavije
Prvo pustanje u rad

N

[

-

N

w

Postavljanje uloSka za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Ponovnim postavijanjem istrosenog ulo$ka za
uklanjanje kamenca, uredaj moZe da se oSteti.
Radite paZljivo da ne biste pomesali novi stari uloZak.
Napomena
Kod 1. ispustanja pare nakon uklanjanja i ponovnog
umetanja uloSka za uklanjanje kamenca, generisanje
pare moze biti teZe ili nepravilno i moZe doci do izlaska
kapljica vode. Uredaju je potreban kratak period
pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje kamenca
puni vodom. Izlazna koli¢ina pare se ravnomerno
povecava dok se nakon oko 30-60 sekundi ne postigne
maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Pre zamene uloska za uklanjanje kamenca mora se
ukloniti rezervoar za vodu i nakon zamene ponovo
vratiti, pogledajte poglavije Prvo pustanje u rad
1. Ako je uredaj u radu sa parom, jednom lagano
pritisnite taster za paru da biste iskljucili paru.
2. Strujni utika¢ izvuéi iz uticnice.
Slika S
3. lzvaditi uloZak za uklanjanje kamenca.
4. Umetnuti novi uloZzak za uklanjanje kamenca i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika D
Slika E
5. Pritisnite taster za paru i umetnite strujni utika¢ u
utiCnicu.
Nastavite da drzite taster za paru pritisnut jo§ 7
sekundi.
Nakon uspesnog resetovanja, taster za paru treperi
zeleno, a zatim se prebacuje u rezim grejanja.
Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca pocinje
da se meri iz pocetka.
Slika X
7. Da biste ispustili vazduh iz ulo$ka za uklanjanje
kamenca, jednom lagano pritisnite taster za paru i
sacekajte 30—60 sekundi da para pocinje
ravnomerno da izlazi.

o

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe nisu pogodne za masinu za su$enje.
Napomena
Za optimalne performanse ¢&iSc¢enja, preporucujemo da
krpe operete pre prve upotrebe.
Prilikom pranja Krpa obratiti paznju na napomene na
etiketi. Nemojte upotrebljavati omekSivace da bi krpe
dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomoc¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ slede¢eg pregleda.
U slu€aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljuc¢en na strujnu mrezu ili se nije
ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.
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Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli¢ini vode u

rezervoaru

UloZak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogresno umetnut.

® Umetnite uloZzak za uklanjanje kamenca i/ili
proverite da li je ulozak za uklanjanje kamenca
¢vrsto nalegao na uredaju i po potrebi pritisnite jos
jednom.

Ulozak za uklanjanje kamenca je uklonjen tokom

punjenja vode i/ili postavljen je novi ulozak za uklanjanje

kamenca

® Ostavite uloZzak za uklanjanje kamenca u uredaju
tokom punjenja.

® Lagano pritisnite taster za paru jednom.
Nakon oko 30-60 sekundi postiZze se puna snaga
parenja.

Taster za paru treperi narandzasto, u suprotnom

uredaj radi savr§eno

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro

zavrSava.

® Postavljanje novog uloska za uklanjanje pare
pogledajte poglavlje Zameniti uloZak za uklanjanje
kamenca.

Nema pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru, pored toga taster za paru brzo treperi i

stalno treperi narandzasto

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca je isteklo

® Postavljanje novog uloska za uklanjanje pare
pogledajte poglavlje Zameniti uloZak za uklanjanje
kamenca.

® Ako je novi ulozak za uklanjanje kamenca ve¢
postavljen, a greSka se i dalje javlja, nakon
ponovnog ukljuéivanja uredaja verovatno nije
uradeno RESETOVANJE.
Nakon umetanja uloska za uklanjanje kamenca,
pritisnite taster za paru, ukljucite strujni utikac i
drzite taster za paru pritisnut 7 sekundi, pogledajte
poglavlje Postavijanje uloska za uklanjanje
kamenca

Nakon 5 minuta konstantnog parenja, para se

automatski iskljucuje

Iskljucivanje spre¢ava rad pumpe na suvo ako se ne

primeti da je rezervoar za vodu prazan.

® Proverite da liima jo$ dovoljno vode u rezervoaru za
vodu. Po potrebi dolijte vodu.

® Da biste nastavili rad sa parom, jednom lagano
pritisnite taster za paru.

Tehnicki podaci

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja

Snaga grejanja w 1300
Vreme zagrevanja sekundi 30
Trajno parenje g/min 33
Koli¢ina punjenja

Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
Dimenzije i tezine

Tezina bez pribora kg 1,2
Duzina mm 341
Sirina mm 110
Visina mm 181

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexopeva
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evikég utrodEiEIg
Mpiv atmé TNV TPWTN XPrAon Tng
A |||| OUOKEUNG, SI0BAOTE AUTEG TIG YVAOIESG

odnyieg xprong Kabwg kai Tig
guvodeuTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag. EpapuoleTe auTég
TIG 0dNYiEG.
DuAdgTe Ta dUO BIBAIOpAKIa yia pETayevETTEPN XPNON A
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Evdedelyuévn Xpion

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUF OTTOKAEIOTIKG yia TNV
10IWTIKA 0ag KaToikia. H ouokeun TrpoopideTal yia
epyacieg kaBapiopoU e aTud Kal uTropei va
Xpnaoipotroindei pe Tov KatdAAnAo e€0TTAIONG, 6TTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieg AciToupyiag. Aev xpeidlovtal
uéoa kabBapiopou. TnpeiTe TIG UTTODEIEEIS aoaAeiag.

MpooTaocia Tou repiBdAAovrog

&y Ta UNkd@ ouokeuaaiog ival avVaKuKAWGOIA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOOTEG PE
TTEPIBAAAOVTIKG 0pBO6 TPATTO.
OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOCIUG UAIKA Kal,
mm  OUXVA, ETTIONG EGOPTAMOTA OTTWG ATTAEG KO
ETTAVOQOPTICOUEVEG PTTaTapiEG 1) Addia, TTou o€
TePITTWON AavBaopévng XpAong f amméppiyng
uTTOpOUV Va B€oouv O€ KivOuvo TNV avBpwITIvn uyeia
kal To TePIBGAAov. QGT600, AUTA Ta CUCTATIKG gival
aTTaPAITNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKeUNG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO CUNBOAO BeV ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Hadi JE T OIKIOKA OTTOPPIMpaTa.
Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA JE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH
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MapeAKOpeEVA Kal AVTOAAQKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV aog@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

MANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAIONOG

O TmapadoTéog eE0TTAIOCNAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETal
£TTAVW OTN cuokeuaoia. Katd tnv agaipean atré mn
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATG TN JETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNBeUTA Oag.

Eyyinon

2¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atré TNV appoddia eTaIpEia dIAvopng Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £MdIopOBwvovTal aTrd
ePAG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyyunong,
epooov ogeilovTal o€ IPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON £yyUNoNg atmeubuvBeite aTov TTpounBeuTh
aag ) 1o TTANCIE0TEPO £E0UTIOBOTNPEVO CUVEPYEIO,
TTPOOKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TRV TTiIoW O€Aida)

Mepaitépw TANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uttapxouv) Ba Bpeite aTnV kapTéAa G€pPBIG TNG TOTTIKAG
10To0€Aidag Tng Karcher atnv evétnTa "Downloads”.

ZuoTHHOTO Ao @aAEiag

AN [IPOXOXH

EAAITTH i} TpOTTOTTOINUEVA QUOTIHUATA dOPaAsiag
Ta ouoTtruara acpasiag xpnoiueUouV yia tnv
mpooTacia oag.

[oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouaTiuara acgalsiag.

ZUpBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN
(Avahoya pe Tov TOTTO CUOKEURG)

Kivduvog eykaupdTtwy, n
ETMIPAVEIA TNG CUCKEUAG
BepuaiveTal Katd Tn AeIToupyia

KivBuvog gykaupatwy até Tov
@ e

AloBdoTe TiIg 0dnyieg AeIToupyiag
L

USE WATER ONLY |epioTe T0 BoxEio vEPOU POVO PE
VEPO XWPig TTPOTBETA

BaABida aoggpaAsiag
Edv o¢ mepiTmTwon o@dApatog dnuioupynOei
utrepBoAikG uwnAn Tiean, n BaABida acpaAeiag Ba
PPOVTIOEl yIa TNV EKTOVWOR TNG GTO TTEPIBAAAOV.

Ac@dAeia TASNG

H ao@dAeia TAENG euTTodidel TNV uTTEPBEPUOVON TNG
OUOKEUNG. AV n GUOKEUR UTTEPBEPPAVOED, N aoPAaAeia
TNV ATTOOUVOEEI OTTO TO NAEKTPIKO pelja.
Mpiv a1md TNV ETTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEURG
ameuBuvBEeiTe 0TO APPOBIO TUNUA EGUTTNPETONG
meAatwyv ng KARCHER.

Mepilypa@r OUOKEURG

Y€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TTeplypa@eTal o
JEyI0TOG BUVATOG EEOTTAIONAG. 2TO TTAPASOTED UAIKO
uTTdpxouVv d1a@opég avaloya pe To JovTEAO (avaTpégTe
TN OUOKEUQOia).

Mo Ta oxApaTa deite TN ogAida SiaypappaTwy.
Eikéva A

@) Axpo@iaio aTpol

@ MAAKTPO aTrao@AAIoNG TTAPEAKOHEVWY

@ EvdelkTikA Auxvia LED pe koupTri atpou

@ >0vdeon AaBrg/owAnva TTpoékTaong

@ AmooTrwpevn AaBr pE KOUPTTi aTTacg@aAiong

@ HAEKTPIKS KAAWBIO PE PIG KAl QUTOKOAANTO SEPATIKO
@ duaiyylo apardTwang

Aoxeio vepou

** EAaOTIKOG CWARVAG PE TTIPOTapUOYEa GUVOEDNG
Kal TTIOTOAI aTHOU

AKPOQUOIO XEIPOS

@ Emrévduon yia akpo@uaio Xeipdg (1 Tepdxio)
({2 ** ZwAiveg TpoékTaong (2 Tepaxia)

@ MAAKTPO atracedaAiong

** AKPO®UOIO SATTESOU

(B zuvdeon BéAkpo

** Mavi aTédou

** MpoaipeTikd

Mpwtn évapgn xpnong
NMPOXOXH
ZnuIéG 0T OUOKEUN arro emMKA0ion aAdrwv
aofeoriou
Xwpig @iaAn agaipeong aAdrwv, umopei va
ouUoowpPEUTOUV dAata Kai va TpokAnBei {nuid orn
ouokeun. ' autd n ouokeur) Oev TTPETTEl va AeITOUPYHOE!
XWPIS @iaAn apaipeons aAdrwv.
Mpiv a6 n Asitoupyia BeBaiwBeite 611 N iGAn
apaipeons aAdrwy eivar cwoTd TomrobeTnuévn oTN

OUOKEUN.
1. TomoBetioTe TN Aar) OTN CUCKEUN.
Eikéva B

2. KpartroTe 10 doxeio vepol aTo TTAAI PE TO XEPI OOG
Kal TpaBAETE TO TTPOG Ta KATW.
Eikéva C
3. ByaATe TNV @I1GAN agaipeong aAdTwy artoé Tn
OuoKeuaaia.
Eikéva D
Ymédeién
Kard tn xprion g @idAng agaipeans aAdrwy,
BeBaiwbeire 611 n emypapn KARCHER egival owotd
avayvwaolun ornv karebBuvon 6éaong.
4. TomoBETnon QIGANG 0QAiPEONG AAWTWV:
©® ToTToBeTAOTE TNV PIGAN aPAipEONG aAdTWV Aiyo
Ao&a KATW a1To TIG dUO AVW TTAACTIKEG VEUPWOEIG.
® A@oU TOTTOBETATETE TNV PIGAN apaipeong aAdTwy
KATW o170 TIG TIAACTIKEG VEUPWOEIG, TTIECTE TNV
TTPOG TO KATW £wg ATOU AKOUTETE TO KAIK OTN
Béon TnG.
Eikéva E
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5. TotmoBeTroTE TO BOYXEIO VEPOU OTNV KATW TTAEUPE TNG
OUOKEUNG KaI TTIECTE TO TTPOG Ta TTAVW UEXP! VO
aKoUOeTe To KAIK 0Tn B€0n Tou.

Eikéva G
To doxeio vepoU TTPETTEl va eQapuolel oTaBepd aTn
OUOKEUN).

Ymédeién

Ta mepIoadTEPES TTANPOPOPIES OXETIKG UE TN XPHAON TS

@IGANS agaipeons aAdtwv, avatpéére aTo kepdaio

AvrikardoTaon @uaolyyiou apaAdrwong

ZuvapuoAdéynon

TomoBéTnon TTapeAKOMEVWV
Ymédeién
la araBepn epapuoyn 1a mpdobera eapTiuara mPETEl
va akoUyovral KaBwg epapuoélouv Kard Tnv TorroBErnon.
Ymédei§n
IMpiv amé v aAayn Twy eaprnudrwy f Twv Béoswv
OQOoUYYapioLaTog N GUOKEUN TTPETTEI va
QATTEVEPYOTTOIEITAL.
Ymodeién
Ta epyaaies kabapiouou xwpig n xprion Tou
aKkpopuaiou darréGOU UTTOPOUV Va XPNOIOTTOINBoUV Kai
GMa eapriuara ng KARCHER (11.x. €AacTiKGS
owAnvag mpoékraong, omrdrouAa aruod) .
TotroB£TnON TOU OKPOYUTiOU XEIPOG /TOU EAACTIKOU
OWARVA TTPOEKTAONG HE TICTOAI ATHOU
e JTTPWETE TO AVOIKTO AKPO TOU AKPOPUOiou XEIPOG

0TO AKPOPUOIO A TO TTIOTOAETO ATPOU, HEXPI VO

KAEIBWOEI TO AVTIOTOIXO TTANKTPO ATTACPAAIoNG.

Eikéva H

Eikéva |

TomoBéTnon cwARVWY TTPOEKTAONG / AKPOPUTiou
damédou / Aang

Ymédei§n

IMpokeipévou n ouakeun yia Tov kaBapioud darédwy va
utmopei va Asitoupyei atnpifouevn autévoua, TPETEl va
XPNOIUOTTOIEITaI TO TTAPEXCUEVO aKpOPUOIo SaTTEOOU
EasyFix Large / 1o mavi damrédou EasyFix Large wg
aéegoudp yia 1o SC 1 Multi & Up.

Ymédei§n

Edv o1 owAnveg TpoéKTaang kai 1o akpopuaio 6armédou
EasyFix Large ouutrepiAauBdvovral otov mapadidouevo
géommAioud, n opouyyapioTpa aruou uTropEi va
XpPnoiuotroinBei o€ TPEIS BIAPOPETIKES BETEIS TNS
OUOKEUNG OQOUYyapiouarog yia va mpooapuoderal aTig
EKAaToTE amaIThoelS kabapiouou, BAETe kepdAaio
[MBavég Béoeis CUOKEUNS Opouyyapiouarog.

4 O&on TNG CUOKEUNG OPOUYYQpPioUOTOG OTO

ETTAVW MEPOG - atTeVBeiag oTn Aafn:

a ZuvlEaTeE TOUG CWARVEG TTPOEKTAONG METAEU TOUG
KOl oUVOEDTE TOUG GTO AVOIXTO AKPO TOU
aKpoguaiou datrédou.

b Zuvdeon akpoguaiou atpol aTrd TN GUOKEUN JE
OWAARVA TTPOEKTAONG

Eikéva J

5 ©£on TNG OUCKEUNG CPOUYYAPioTHATOG OTO

KEVTPO - METAEU TWV CWARVWYV TTPOEKTAONG:

a MiéaTe To KoupTTi aTraoPAAIong oTnNV
atrooTrwpevn AaBr Kal aaipéaTe Tn Ao a1 T
OUOKEUN.

b ZrepewaTte Tn Aafn oTo avoixTd Akpo Tou 1ou
OwARvVa TTPOEKTAONG.

c 2uvdéoTe Tov 10 CWARVa TTPOEKTACNG OTNV
utrodoxn TNG AaBng / oTov CWARVa TTPOEKTAONG
TNG OUOKEUNG.

d ZuvdEoTe TO AVOIKTO GKPO TOU 20U CWARvVa
TTPOEKTAONG OTO OKPOPUGIO OTHOU TNG GUOKEUNG.

e ZuvdEaTe TOV 20 OWARVA TTPOEKTACNG PE TO
akpo@UaIo daTTEdou.

Eikéva K

6 Of£on TNG OUOKEUNG OPOUYYAPITHOTOG OTO KATW

HEPOG - aTreudeiag oTO aKPOPUTIo Saédou

EasyFix Large:

a [MéaTe 1O KOUNTTI aTTACPAAIONG GTNV
amooTrwuevn AaBn Kal agaipéaTe Tn AaBr atrod Tn
OUOKEUN.

b ZuvdéoTe TOoUG CWANVEG TTPOEKTOONG PETAEU TOUG
Kal ouvdéaTe Tn Aafr oTo avolxTd GKPOo Tou
OwARva TTPOEKTAONG.

C ZTEPEWOTE TOUG CWANVEG TTPOEKTACNG OTNV
utrodoxr TNG AaBng / oTov cwAfva TTPoEKTacng
TNG OUCKEUNG.

d ZuvdéaTe TO akpo@Uaio datrédou e To
aKkpo@Uaio aTHoU.

e XZTEPEWOTE TO KaAWDIO PEUPATOG KATW ATTO TN
Aafr Ye TO TTOPEXOPEVO QUTOKOAANTO BEPATIKO
KoAwdiou, WoTe KATA Trn SIAPKEIX TWV EPYOTINV
KaBapIoPOU va pnv TEPVATE aTTd TTAVW TOU.

Eikéva L

AT1To0UV3E0N TTOPEAKOPEVWV
1. TéoTe TO OXETIKO KOUPTTI aTTac@AAIONG (TT.X. OTO
akpo@Ualo aThoU, 0To aKPoPUGIo XEIPOG i OTOUG
OWANVEG TTPOEKTOONG) KAl OTTOCUVOEDTE TO
ouvdedepéva eGapTripaTa.
Eikéva O

MOBavég BéoeIg TG OUOKEUNG
O@OUYYapioHATOG

Ymodeién
Edv o1 owAnveg mPoEKTaang Kai 1o akpo@uaio dammédou
EasyFix Large ouutrepiAaufdvovral otov mapadidouevo
géommAioud, n ogouyyapioTpa aruol uTropei va
XpnaiuotroinBei o€ TpeIS SIAPOPETIKES BETEIS TS
OUOKEUNS OQOUYYapiouarog wWoTe va Tpooapuoleral
OTIS EKAOTOTE QmaITHOEIS KaBapiouoU.
Ta mepiypagn 1ng T0T064TNONG TWV EMIUEPOUS BETEWYV
NG CUOKEUNS opouyyapiolarog, BAETE kepdAaio
TorroBéTnan mapeAkSuevwy
Ymédeién
H ouokeun gival autévoua atnpi{éuevn pévo orn Béon
g@ouyyapiouarog 3 oTo KaTw PEPOS TOU AKPOPUaioU
darmédou yia pia ouvroun SIaKoTT NS Epyaadiag. Authi n
Béan NG ouoKeung OV ExEl OXEBIAOTTEN yiar uEyAaAo
didoTnua, T.x. yia TV armoBniKeuan NG OUCKEUNG.
1 ©€0n TNG CUOKEUNG CPOUYYAPiTUOTOG OTO
ETTAVW PEPOG - atreuBeiag oTn Aafn:
o KaAnf mpooBaciyétnta ammd KATw, T.X. YIa ToV
KOBaPITPO KATW aTTO £TTITTAAL
Eikéva J
2 ©¢0n TNG CUCKEUNG CPOUYYAPIiTHOTOG OTO
KEVTPO - HETASU TWV CWAAVWY TTPOEKTAONG:
e >uvduaoudg KAAAG TTPOCRACINOTNTAG OTTO KATW
Kal aveTou BAPOUG GTO XEPI.
Eikéva K
3 Ofon TNG OCUCKEUNG CPOUYYAPITHOTOG OTO KATW
HEéPOG - aTTeUBEiag OTO aKPOPUTIo datrédou
EasyFix Large
o XapnAo Bapog xepiol Kal autévoun oTrpIgn yia
OUVTOUEG DIOKOTTEG EPYOTiag.
Eikéva L
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NMPOZOXH

YAikég {nuiés kai {nui€g oTn oUoKeUn amo
avarpormn

ATT6 Kakn oTepéwan Kard 1 SIaKoTTH TS Epyaciag i
KaTd TNV ammoBrkeuon, UTTopEi va TpokAnBei mrwan kai
{nuid ng ouokeuns. Mmopei emmiong va diappeloer uypd
Kai va TpokAnBei {nuid oro ddmedo.

TotroBeTeiTe T OUOKEUN UE TO AKPOPUOIO OATTEOOU
mavw o€ oTabepn empaveia. 2 6éon un aurévouns
aTipIENS TNS OUOKEUNS OQOoUyyapiouaro§ (CUOKeUR
Tavw Kal 070 KEVIPO), Oa TTPETTEI ETTIONS N OCUOKEUN Yia
aopdAeia kard 1 OIGPKEIQ OUVTOUWY SIAKOTTWYV
£pyaoiag va akouuTrael o€ oTabepo Toixo o€
Karakopuen 6éon.

NMARpwon pe vepod
NMPOZXOXH

Znuia orn ouokeun AGyw akardAAnAou vepou

A6 akardAAnAo vepd ummopouv va BouAwoouv ta

akpouoia.

Mn xpnaoiuorroigite vepd oUUTTUKVWUATOS ATTO

OTEYVWTHPIO POUXWV.

Mn xpnoiuoroieite BpoxiIvo vepo.

Mnv mpoo6érete uypd kabapiouol oUTe GAAeS

TTPOOBETES OUTIES (TT.X. apwiaTq).

Ymédeién

Mrropeire va yepigete Tn deéauevn vepou ava maoa

anyun.

1. KpatrioTe 10 doxeio vepou GTO TTAGI PE TO XEPI OOG
Kal TPABAETE TO TTPOG TA KATW.
Eikéva C

2. Avoitte TV TATTA TOU DOXEIOU TTPOG TA TTAVW.
AuyioTE TO UTTPOCTIVO TUAMA TNG TATTOG TTPOG TA
oW f TTPOG Ta KATW Kal OTEPEWATE TO GTN B0T TOU
HE TOV aVTiXEIPG 0aG ETO1 WOTE VA PNV KAAUTITETAI TO
Aavolyua TTARpwaong Tou doxeiou vepou.

3. TepioTe 10 doxeio kaBapou vepou pe £wg 200 ml
vepo Bpuong.

4. KAeioTe TV TaTQ TOU dOXEIOU.
Eikéva F

5. TotmoBeTroTE TO DOXKEIO VEPOU OTO ECWTEPIKG TNG
KATW GKPNG TNG OUOKEUNG. ZTn OUVEXEID, OTTPWETE
10 SOXEIO VEPOU TTPOG T TTAVW KAl TTPOG T CUCKEUR
HEXPI VO aKOUOETE TO KAIK ao@AAIONG.
Eikéva G
To doxeio vepoU TTpETTel va epapuolel oTabepd aTn
OUOKEUN.

Evepyotroinon ouokeung

NMPOZOXH

YAikég {nuiég kai {nuiég oTn ouokeun amo
avarporn i Irwon

ATT6 Kakn oTepéwan UTTopei, kard tn lakotrA NG
gpyaoiag i kard Tnv ammodbrkeuon, va mPokAnBei mrwon
Kai {nuiIG TNG CUOKEUNG.

Mrropei emmiong va diappeloel uypod Kai va TPokAnBei
{nuid aro ddrmedo.

lNa aogaAn orripién kard 1n SIGPKeEIa TwV SIAKOTTWV
£pyaaoiag, XpnoIUOTTOIEITE T BEaN TNG OCUCKEUNS
g@ouyyapiouarog aro Karw uépog (BAETe kepdAaio
[MBavég BEoeISC CUOKEUNS OQOUYYapiouaTos) Kai
T01T06€TEITE TN OUOKEUN O€ OTaBepPn emipaveia. Or
OUOKEUES xwpis eéaptrpara 0amrédou TPETTEl va
armmobnkevovral o€ oTaBeP EMIPAVEI (TT.X. TPATTE]).

Ymédeién

Kard tnv 1n xprion aruou pera v agaipeon Kai

T01T00€TNCN TNS PIGANS apaipeans aAdTwy propei n

Hopen Tou aruou va givar aduvaun 1 avouoiouopen Kai

utropei va eEEABouv peuovwuéves otayoves vepou. H

ouokeun xpeidlerail Aiyo xpovo TpoeToiuaoiag woTe 10

puaiyyio apaAdrwong va yepioel e vepd. H egepxduevn

To00TNTa aTUOU QUEAVETAI TUVEXWS, UEXPI TTOU UETG

a6 30-60 deutepbAeTTTa va QTaoel oTn LEYIoTn

mooornTa.

Ymodeién

H ouokeun d1abéter éva koupTi arpod.

To kouuTti aTuoU éXEl TIC aKOAOUBES AsiToupYieS:

o Auyvia LED yia évdeién twv d1apoépwv Asimoupyiwv,
orrwg Bépuavan, eroiudTnTa yia xpnon, Asimoupyia
arpou Kai aAAayn @iaAng agaipeons aAdrwy.

e Evepyomoinan kai amevepyorroinon tng Asimoupyiag
aruodu.

1. KpatoTe Tn ouokeun atmd Tn AaBn r) ToTToBeTHOTE
TNV o€ OTAOEPN ETTIPAVEIQ.

2. XuvOEaTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIpida.

To koupTTi aTOU avaBoaBrVvel KITPIVO Kal N GUOKEUR
BepuaiveTal.
Eikéva P

3. Houokeun gival €Toiun yia Xprion YETA aTTd TTEPITIOU
30 BeuTePOAETTTA KAl TO KOUMTTT aTUOU avapel
OUVEXWG TTPACIVO.

Eikéva Q

4. Tiava evepyoTToINaETE TN AEIToupyia aTpoU, TTaTAOTE
eAa@pd 10 KOUUTTI aTPoU Yia Popd.
E&épyxeTal atpog.

Kard tn Aeitoupyia atpou, To KoupTri atpol
EKTTETTEI TIPAOIVEG AVAAQUTTEG.
Eikéva R

Ymodeién

Merda arré 5 Aemrra diapkous xpriong o aruog

armrevepyortrolgital autéuara. Autd amorpérel Tnv énpn

Aeiroupyia tng avrAiag eav dev yiver avriAntré 6mi to

doxeio vepou eivar adeio.

e Eadv eivar ammapaitnto, mpooBEoTe vePO Kai TTIECTE
gAagppd 1o kKouuTi atuoU pia opd yia va ouvexioeTe
TOoV KQBapIouo.

MpooBnkn vepol
Ymodeién
Edv urrépyer éAAeipn vepou, akouyerar évag duvarég
B6puBog emeidn n avrAia Tpafdel aépa Kai OEV UTTAPXE!
0oparég aruog.
Ymédeién
H a1d6un rou vepou eivar oparn atnv nuidiagpavn
oeéauevn kabBapou vepod.
® A@aipéaTe To doxeio vepoU Kal TTPooBEDTE vEPO
Bpuong péxpr 200 ml, BA. kepdAaio NAnpwon ue
vePO
Eikéva F

AilakoTri) AgiToupyiag

NMPOXOXH

YAikég {nuiéc Adyw ouumukvwuarog/ vypaciag
lMpog amoguyn UAIKWY NIty Katd Tn SIGpKela ueyaAwv
diakotrwv Aeiroupyiag, BA. kepdAaio Armmobrikeuon
OUOKEUNS

Ymédeién

la va e§oikovopeiTe EVEPYEIQ, 0aS OUVIOTOUUE OE
diaAgiupara Asiroupyiag mavw amréd 20 Aemrrd va
QATTEVEQYOTTOIEITE TN OUTKEUN, BA. kepdAaio
ATTeVEPYOTTOING OUCKEUNS
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e [a va dlakOweTe TN AgiToupyia atpol ECTE EAapd
MG @OpPEa TO KOUWTTI aTpoU.
Eikéva S
H Aeitoupyia aTpoU aTTevepyOTTOIEITAl.

ATTEVEPYOTTOINGN CUOKEUNG

1. Otav B€AeTe va aTTEVEPYOTIOINOETE TN AEITOUpPYia
aTpou, TTATAOTE EAAPPE TO KOUMTTI aTHOU Hia opd.
H Aeimoupyia aTpoU aTTEVEPYOTTOIEITAI KAl TO KOUMTTI
aTpoU avdpel ouvexwg TTPAaIvo.

2. ATTOOUVOEOTE TO PIG PEUPATOG OTTO TNV TTPIA.
H ouokeun gival atrevepyoTroinuévn.
Eikéva S

NMPOZOXH
Znui€g OTn OUOKEUI arro orjyn vepou
Av n ouokeun dev XpnoIUOTTOINGE yia TTEPIOTOTEPO aTTo
2 Unveg, 1o vepo arn deauev UTTOPEN va TTapoucIdoel
onyn.
¢ pakpoxpovn d1akoTr Agiroupyiag adeidleTe 10 vepo
a6 1n déapevn.
e AdeidoTe TO doXEio vEPOU.

Eikéva T

ATT0BNKEUO CUCKEUNG

NMPOZOXH
YAikég {nuiég Abyw ouumukvwuarog / vypaaoiag
Meré rov kaBapioud umopei va mpokAnBei {nuid otnv
empavela amébeong f ato ddmedo amé v vypacia
mou utrdpxel ota eéaprruara (m.x. mavi damédou /
akpo@Uaio darrédou / akpo@uaio XEIpoS) i aTn
OUOKEUN.
Mera 11 epyacies kaBapiouoU, apaipeite Ta TPOoOeTa
géaprAuara Kai OTEYVWVETE Ta OTTWS Kal TN OUCKEUN.
Mnv To1T0BETEITE KQI UNV ATTOONKEUETE Ta €€apTALATA KAl
TN OUOKEUN €Tavw o€ euaiobnta 6ameda.
1. AmoouvdéoTe Ta TpOaBeTa €EApTAPATA ATTO TN
OUOKEUN.
2. TuAigTe To kaAwdIo pevparog yUpw atd Tn AaBn Tng
OUOKEUNG avaAoya TIG avAYKEG.
Eikéva U
3. AoenoTe Ta TPOCBETa £APTAPATA VO OTEYVWOOUV.
4. ®uAagTe TN OUCKEUN O€ ENPO XWPO TTOU
TIpooTaTEUETAIl OTTO TOV TTAYETO.

2NuavTiKéG UTTOOEIEEIS yIa TH Xpon

KaBapiopog emevdedupévwy i Bappévwv
ETMPAVEIRV

NMPOXOXH

ZnuIa oTIS EMIPAVEIES

O aruég utropei va ammokoAAfoel kepi, AodoTpo emimAwv,

OUVOETIKES ETIOTPWOEIS, XPWUA Kal TTEPILETPIKN Taivia

armé 1o mAd.

Mn orpépere Tov aTud mavw o€ KOANUEVES akKUES BIOTI

utTopei va arrokoAAnBei n koAAnuévn raivia.

Mnv xpnaiuorroigite Tn GUOKEUR yia Tov KaBapiouoé un

areyavwy 6amédwv armd UAo 1 TTapKE.

Mnv xpnaoiuotroligite Tn CUOKEUR yia Tov KaBapiouod

AouaTpapiouévwy 1 eTEVOESULEVWV ETIQPAVEIWY OTTWS

T.x. EMITTAQ Kou(ivag, TTOPTES 1 TTAPKE.

1. Ta Tov KaBOPIoPS QUTWV TWV ETTIPAVEILV WEKATTE
Aiyo pe aTué éva Travi kal TTEPACTE YE aUTO TNV
ETTIPAVEIQ.

KaBapiopog YUaAIvVWV ETTIPAVEILYV

NMPOZOXH

Opauaon yuaAiou kai {NuIEG oTNV EMIQPAvEIX

O aruég ptopei va mpokaAéoel JNuIES o€

areyavorroinuéva onueia ora mAaioia mapadupwv.

AKOun o€ xaunAés eEwrepikés Bepuokpaoiss umopei va

TTPOKAAETEI UNXAVIKES TAOEIS OTNV EMIPAVEIQ TWV

vaAomvakwyv pe ouvéreia mn Bpadon.

Mnv otpépere Tn 6éoun atuoU mMavw o€ oTeyavd onueia

ToU TTAaiciou Tou TTapabupou.

& TEPITTTWON XaunAng eEwTepIKNS Bepuokpaaciag

Bepuavere Ta T{aupIa Twv TAPGOUPWY, TELVWVTAS

eAa(ppa e atué oAdkAnpn tn yudAivn emgaveia.
KaBapilete Ta T¢apIa UE TO akpoPUaTIO XEIPOG KAl TNV
€10IKA erévduon. MNa TNV atropakpuvon Tou vepou,
XpnoipotroinoTe évav uahokabapioThpa i
OKOUTTIOTE TIG ETTIQAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOGOUV.

PPECKAPICHA UPATHATWV
Mpiv a1rd TNV KaTEPYATia PE TN CUOKEUN, EAEYXETE
TIEVTa TNV AVTOXH TWV UPACUATWY O€ Oneia TTou dev
gival opatd: WekdoTe pe aTPd, OTn GUVEXEID APROTE va
OTEYVWOEI TO UPaopa Kal, TEAOG, EAEYETE eV
TTapatnpouvTal aAAayEG OTO XPWHA 1) GTO OXNAHA.

XpAon Twv e§apTnUATWY

Akpo@Ucio aTuou / IoTOAETO aTHOU

To akpo@UaoI0 A TO TMOTOAETO ATHOU PTTOPOUV va

XPNoIhoTToloUVTal XWPIG EEAPTANOTA OTOUG TTAPAKATW

TOMEIG:

o [0 a@aipean eEAaQPWV TOAAOKWHPATWY aTTO
Kpepaopéva pouxa: WekdoTe To poUxo PE aTPO atrd
améoTaon 10-20 cm.

e [0 uypd okoUTTIopa okovng: WekdoTe Aiyo pe aTud
£va TTavi Kal TTEPAcTE PE auTd Ta ETTITTAQL.

Akpo@uaoio XeIpog

To akpo@UOIo XEIPOG evdeiKvUTal Yo TOV KaBapioud
MIKPWV ETTIPAVEIWV, VTOUZIEPWV KAl KABPEPTWV.
1. ZmpwETe TO OKPOPUOIO XEIPOG TTAVW GTO AKPOPUTIO

) 0T TMIOTOA£TO ATUOU.

Eikéva H

Eikéva |
2. TpaBrgre Tnv eTévduon TTavw atrd To akPoPUoIo

XEIPOG.

AkpooTopio damrédou

To akpo@uaoio daTrédou vdeikvuTal yia ToV KaBapiopd
TOiXWV Kal SaTTédwWY TTou TTAévovTal, TT.TT.X. TIETPIVA
odmeda, TTAakdkia kal ddmeda amod PVC.

MPOZOXH

Znuiég amé tn dpdan Tou aruou

H {éotn kai n diapkng§ uypacia uropouv va
mpokaAéoouv {nuid.

lpiv atré N xprRon eAEyxeTe TNV avBeKTIKOTNTA OTN
BepuodtnTa Kai TNV TiGPACH TOU ATUOU O€ éva KpUPOo
anueio e pIKpn moodTnTa atuou.

Ymédeién

Ta kardAoIa Tou aIropPUITAVTIKOU 1 TwWV
yaAakTwudrwy kabapiopou otnv utré kabapioud
EMQPAvela, UTTopoUV va TTPOKAAEOOUV YPAUUWUEIS KATG
Tov KaBapiouo pe atud, ol oroicg, duws, eéapavidovrai
E TNV emmaveiAnuuévn epapuoyn.

AN NMPOXOXH

Eykauuara ora média

To akpoguaio darrédou / 1o ravi damédou fearaivovral
e Tov atuo.
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Kard v agaipean tou mmaviou 6ammédou UTopeEi va
ordéer kauté vepo.
AEITOUPVYEITE KaI aQaipeiTe TO akpOoPUaTIo damrédou / 10
mavi darrédou Uovo opwvrag KardAAnAa umodruara.
Mpiv TN Xprion TNG CUCKEURG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATEDO PE aTTAR 1} e NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
aTTopaKPUVBoUV atrd To dAaTTedo o1 PUTTOI KAl Ta
eAeUBepa ocwpaTidia TTPIV TOV UYPS KABapIouod. Ze TTOAU
AEPWHEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE apyd,
WOTE 0 ATPOG Va UTTOPET va eTTIOPA YIa TTEPICOOTEPN
wpa.
1. ZuvdéoTe TO CWANVA TTPOEKTACNG PE TO TTIOTOAETO
yekaopou.
Eikéva |
Zuvd£éoTe TOV CWARAVA TTPOEKTACNG OTO OKPOPUTIO
daTTédou.
Eikéva M
2TEPEWOTE TO TTaVi dATTEdOU GTO aKPOPUATIO
daTTédou.
a TomoBetoTE TO TTaVi daTTESOU OTO BATTEDO WE TIG
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG XPITG-XPOATG TIPOG TA TIAVW.
b BdATe TO akpo@uaoio datrédou pe Aiyn Trieon
KEVTPIKA TTAvw aTO Travi datrédou.
Eikéva N
To Travi aTTédoU CUYKPATEITAI AUTOVOUA OTO PTTEK
£0G@POUG PE TNV AUTOKOAANTN OTEPEWODN XPITG-XPOTG.
A@aipgon Traviol damédou

Me éva TT6d1 cuyKPATAOTE TNV AKPN TOu TTavioy
BaTTEDOU Kal GNKWOTE TO aKPOPUTIo dATTESOU TTPOG
10 TTAVW.

Eikéva N

Ymédei§n

21NV apxn n autok6AAnTn raivia Tou maviou daTédou
givar ak6éun moAU duvarn kai agaipeitar SUOKoAa amo 1o
akpopUaoio 6arrédou. Merd arrd ToAAES XPAOEIS Kal ueTa
10 TTAUGIUO TOU TTavioU damédou utropei autd va Byaivel
gUKoAa atré 10 akpo@Uaio SATTEOU Kail €XEl T OWOTH
mpoéopuon.

®povrida KAl CUVTAPNON

AvTikardoTaon @uolyyiou
a@aAdTwong

IMIPOXOXH
ZnuIES TNG OUOKEUIS Kai pgiwarn tng didpkeiag {wng
H un tpnon twv dlactnudrwv avrikardoraong (évoeién
KouuTioU arpoU) yia TNV IGAn agaipeons aAdrwy
utropei va 0dnynaoel o€ {NUIES TNG CUOKEUNS Kal va
peiwaer 1 diGpkela {wng Tng.
Tnpeite Ta dlaoTHUATA QVTIKATAOTAONG.
Ymédeién
H didpkeia {wng tng @idAng agaipeons aAdrwv
avTioToIXEl O€ TTapox vepou 15 Aitpwv.

N

w

-

EvdeikTiki Auxvia LED oTo kouptri atpol oto
TéAOG TOU XpOvou AsiToupyiag

H amaitodpevn avTikatdoTaon Tng QIAANg

QAVOKOIVWVETAI WG EENG:

1 1 Wwpa TpIv aTTé T TEAOG TOU XPOVOU AEITOUPYIaG TNG

@IGANG, n evdeIKTIKr) Auxvia LED oTo koupTri atpol

avaBooBrivel TTopToKaAi yia 30 SeuTEPOAETTTA.

Eikéva V

Méxp1 va e€avTAnBei evieAws N @IGAN agpaipeang

AAGTWV, TO KOUTTI aTpoU avaBooBrAvel TTOPTOKAAT

yia 30 deutepOAeTTTa KABE POPA TTOU N GUOKEUN

ouvdéeTal aTnv Trpida.

N

3 Edv o xpovog Aeitoupyiag Tng @IGANG agaipeang
aAaTwv €xel eEavTANBEi, TO KOUTTi aTpoU
avaBooBrvel ypriyopa Kai CUVEXWG TTOPTOKOAI.

H @iaAn agaipeong aAaTwy TTPETTEN Va
avTIKOTAOTaBE pe kavoupyia.
Eikéva W

Ymédeién

€ Qutnv TNV KQTAoTaadn Kal yia mpooTacia amé

EvOEXOUEVES (NUIES OTN OUTKEUN, N AsiToupyia ue atuéd

Oev gival TTAEov eQIKT. ZUVETTWS, N AgiToupyia ue atud

eivar eQIKTH pOvo LETA TNV EMITUXT aVTIKAaTGaTaon g

@IaANS agaipeons aAdtwv, BAEme kepdAaio Mpwrn

&vapén xpnons

TomoBéTnon @uaolyyiou apaAdTwong

MPOZOXH

Znuiég oTn oUOKeUn

ATT6 TNV emavaromoBérnan g xpnoiuoTToINuévVNS

@IGANS apaipeans aAdrwy prropei va mpokAnBei {nuid

0TI OUOKEUN.

EpyaoTeite TPOOEKTIKG WOTE va aTTOPUYETE TNV QVAUEIEN

TWV VEWV Kal TwV TTaAQioV giaAwy.

Ymédeién

Kard tnv 1n xpnon aruoU pera tnv agaipeon Kai

T01T00€TNCN TNS PIGANS apaipeans aAdTwy popei n

Hopen Tou aruou va givar aduvaun 1 avouoiouopen Kai

utopei va eEEABouV peuovwuéves otayoves vepou. H

ouokeun xpeialerail Aiyo xpovo TpoeToiuaoiag woTe 10

Quaiyyio apaAdrwaong va yeuioel e vepd. H e€epxduevn

TO00TNTA ATUOU QUEAVETAI TUVEXWS, EXPI TTOU UETH

a6 30-60 OeutepdAemTa va praael oTn PEyioTn

mooornra.

Ymédeién

Ipiv a6 v aAAayn g @iaAng apaipeons aAdrwv

TPETTEI va apaipedei To doxeio vepoU Kai va ToTroOeTnOei

maAI uetré v arkayn, BA. kepdAaio lNpwrn évapén

Xxpenong

1. Ooo n ouokeun gival og AeITtoupyia aTuou, mEaTE
eAa@PAa pIa opd TO KOUUTTI ATPOU WOTE Va
QTTEVEPYOTTOICETE TOV OTHO.

2. AtoouvdéaTe To @Ig peUPATOG OTTO TNV TTPida.
Eikéva S

3. Ag@aipéoTe To QUaiyyIo aQaAdTWaONG.

4. TomoBeTOTE VEO PUOiYYIO GPAAETWONG Kal TTETTE
TO MEXPI VO £EQAPUOTEl KAAd.

Eikéva D
Eikéva E

5. TliéoTe TO KOUNTTT OTUOU KOl GUVOEDTE TO QI
pedpaTog oTnv Tpida.

ZuvexioTe va KpaTdaTe TTATNPEVO TO KOUMTTI aTHoU yia
7 SeuTEPOAETTTA.

6. MeTd TNV emITUX £TTAVAQOPA, TO KOUUTTI aTPOU
avaBooBrvel TTPACIVO Kal OTN GUVEXEID JETARAIVEI
oTn Aeitoupyia BEppavong.

O xpoévog Aeitoupyiag TnG QIAANG agaipeong aAdTwY
apxigel ek véou.
Eikéva X

7. Ta va e§agpwoeTe TN QIGAN 0Qaipeang aAdTwy,
mMETTE EAAPPA TO KOUUTTi aTHOU pia gopd, Ba
XpelaoTolv TePiTTou 30-60 deUTEPOAETTTA PEXPI VO
Byaivel oTaBepdG ATPAG.

PpovTida TwV ESaPTNHATWV
(MpoéobeTa egapTrpaTa - avaAoya Tnv TapayyeAia)
Ymodeién
Ta mavia pikpoivawy Oev eival katdAAnAa yia to
OTEYVWTHPIO POUXWV.
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Ymédeién

Ta 1davikn arrédoon kabapiopou, CuvIoTOUUE va

MAéveTe Ta TTaviG oTo TTAUVTHPIO Wia gopd TTPIV aTTd TNV

mPwIN Xpenon.

la 1o mAUoIuO TnpEiTe TIS uTTodeiéels TTou Bpiokovral aTo

onueiwua mAGong. Mn xpnoiuorolgite HaAQKTIKE, WOTE

va d1arnpenBei N KaAn amoppo@nTIKOTNTA TWV TTAVIWYV.

1. Ta mavid datrédou Kai ol eTTevOUOEIG TTAévovTal OTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU aTOUG 60 ?.

AvTipetwion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal oUXVG O€ ACHUOVTEG QITIES, TIG

OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BoriBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON

ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAARNG TTou dev

AVOQEPETAl £3W TTOPAKAAOUME Va aTTEUBUVEDTE OTO

£E0UCI000TNPEVO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

AN\ TPOEIAOINOIHXH

Kivduvog nAsktpormAndiag kai eykauparog

000 n ouokeun eivar ouvoedEUEVN OTO NAEKTPIKO pelua

A av Oev éxel KOUWOEI akOun n avriperwirion BAaBwv

givar emkivouvn uréOean.

ATTO0UVOEDTE TO QIS aTTO TNV TTPI(a.

A@RoTe TN OUOKEUN va KPUWOEL

KaB@dAou / Aiyog aTpOG, av Kol UTTAPXEl APKETO VEPO

oTn degapevi

Aev uttdpyel ) dev €xel TOTTOBETNBOEI CWOTA TO PUTiyYIO

APAAATWONG.

® TomroBeTOTE PIGAN apaipeang aAdTwy Kai/f EAEYETE
av gival owaTd ToTroBeTnUéVN aTO dOXEIO,
evOEXOPEVWG, TTIEDTE TO EaVd.

To @uaiyylo agaAdTwong apaipédnke Katd TNV

TARpWaOnN Pe vepod kail / A TOTTOBETABNKE VEO QuaiyyIo

® Katd TNV TTANpwon a@rveTe Tn QIAGAN agaipeong
AAGTWV TTAVTA GTN CUOKEUN.

® [liéoTe EAa@Pd TO KOUUTTI aTPOU pia @opd.
Metd amd 30-60 SeutepOAETITA O ATUOG Eival
B100€01p0G pE TTARPN I0XU.

To koupTri aTpoU avafooBrAvel TTOPTOKAAI Kal n

OUOKeUR AglIToupyei dyoya.

O xpo6vog AciToupyiag Tou Qualyyiou apardTwaong

TeAeiwvel o€ Aiyo.

® TotroBeTAOTE VEa QIAAN a@aipeong aAdTwy, BA.
KEPAAaIO AvTIKaTAoTaon QuUalyyiou agaAdrwaong.

Agv utrdpx€l ATPOG TTAPG TNV ETTOPKN TTOCOTNTA

VEPOU OTO 50XEiO KAl TO KOUUTTi aTHOU avaBooBrvel

YPAYOPO KAl GUVEXWG TTOPTOKAAI.

O xpo6vog AsiToupyiag Tou QuUOIyYiou a@aAGTWaNG EXEl

e€avTAnOei

® TotroBeTrOTE VEA PIAAN agaipeong aAdTwy, BA.
KePAAalo AvrikatdoTaaon guaolyyiou apaAdrwong.

® Av £xel 10N ToTTOBETNOEI VEQ PIAAN aPaipeang
aAATWV KOl TO OQAApa e§aKkoAOuUBEi va epgaviceTal,
Oev €xel mBavwg TTatnBei To TTARKTpo RESET petd
TNV avTIKaTtadoTaon g QIaAnG.
A@oU TOTTOBETATCETE TNV PIAAN APAiIPETNG AAATWY,
TIOTAOTE TO KOUUTTi OTHOU, GUVOEDTE TO PIG PEUPATOG
KOl KPATAGTE TTATNPEVO TO KOUMTTI aTHoU yia 7
OeuTePOAETTTA, BAETTE KEPAAQIO TormoBéTnon
@ualyyiou apaAdrwong

Metd amré 5 AemTd SiapkoUg Xpong o atuog

QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOVOHA

Me Tnv atrevepyotroinan atmoTpéTeTal N {npen AsiItoupyia

NG avTAiag, edv dev yivel avTIANTITO &TI TO doxEio vepoU

gival adelo.

® EAéyETe av uTTdpyEl akOpa apKeTd vepd aTo Soxeio
vepoU. Av xpelddeTal, TTpooBEoTe vepod.

® [la va ouvexioTei n Asitoupyia aTpoU méEaTe EAagpd
HIO OPE TO KOUMTTi aTpoU.

Texvikd oToIXEia

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
HAekTpikn ouvdeon

Taon \% 220-240

daon ~ 1

ZuyvotnTa Hz 50-60

TOToG TTPOCTATiag IPX4

Karnyopia pooTaciag |

ZToIxEia 1I0XU0OG OUOKEUNG

OeppavTIKA 10X0G w 1300

Xpbvog TTpoBépuavang Aeutepd 30
AeTTTOl

ATHOG dlapkeiog g/min 33

MooértnTa TARPwong

MéyioTtn TTooéTnNTa TTARPWONG ml 200

AilaoTdoeig Kai Bdapn

Bdpog xwpig rapeAkopeva kg 1,2

Mnkog mm 341

MAGTog mm 110

“Yyog mm 181

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV aAAaywWV.

O6Lwme ykasaHus 138
Mcnonb3oBaHue No Ha3HAYEHMIO .... 139
3awymTa okpyxatoLen cpeabl 139
MpnHagnexxHoCcTu 1 3anacHble YacTn 139
KomnnekT noctasku .. 139

FapaHTUS ..o . 139

[MpepoxpaHuTenbHble yCTpoOncTBa 139
OnucaHue ycTponcTea 139

140

140
Bo3MoxHblE NMONOXEHNs yCTpocTBa Ha weabpe 141
Okennyarauus 141
BaxHble yka3aHusa no NnpuMeHeHuto 142
Mcnonb3oBaHue npuHaanexHocTen 143
Yxop v TexHu4eckoe obenyxuBaHue. . 143

3ameHa kapTpumxa Ans 3almTbl OT HAKWUMK....... 143
MomoLub Npu HencnpaBHOCTAX
TexHu4Yeckne xapakTepucTukm

O6wue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NpUMEHeHeM
A || YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCS C AAHHON

OPUrMHanNbHOWM UHCTPYKLMEN No
3KCnnyaTauuu v npunaraemMbiMy ykazaHusimm no
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMW.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwero
nosnb30BaHUsA UNW Ans criedytoLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue Mo Ha3HAYEeHUIo

YCTponcTBo npegHa3Ha4YeHo TOMbKO Ans
MCNOb30BaHNs B JOMaLUHEM XO3AACTBE. YCTPOUCTBO
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npeaHasHayeHo A O4UCTKM NapoM U MOXeT
MCMONb30BaThCs C NOAXOAALLMMM NPUHAATEXHOCTAMMN
B COOTBETCTBUM C ONUCaHWEM B JAHHOI MHCTPYKLMU NO
akcnnyatauun. Motowme cpeactsa He Tpebytotcs.
Heobxoaumo cobniogatb ykasaHusi Mo TEXHWUKE
6e3onacHocTu.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBoYHble MaTepuansl NoaaalTcs
BTOPWYHON NepepaboTke. YnakoBKy Heob6xoammo
yTUnuM3npoBaTb 6e3 yuwepba ans okpyxatowen
cpeqpl.
OrnekTpuyeckye 1 aNeKTPOHHbIe YCTPoMCTBa
4acTo copepxar LieHHble MaTtepuansl,
mmmm PUTOJHBIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapem,
aKKyMYynsTopbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpaLLeHnn UNn HeHaanexatlen
YTUNM3aLMm NPeACTaBNSIoT NOTeHUMabHY0
onacHOCTb Ans 3[0POBbsI U OKpYyXatoLel cpefpl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaAMMbI ANns
npaBuIibHON paboTbl yCTpOCTBa. YCTponcTBa,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOJIOM, 3aMpeLleHo
YyTUNU3NPOBaTbL BMECTE C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
YkazaHus no komnoHeHTam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHon nHgopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHa,D,.ﬂe)KHOCTM n 3anacHblie

4yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHAnNbHbIE
NPUHAANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu. Tonbko OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpOUCTBa.

[lns nonyyeHns nHdopmaLum o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyactax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKu

Komnnektaums ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpy o6HapyXeHUN HepoCTaloLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWUI, NOMNyYeHHbIX BO BpEMSI
TPaHCNOPTUPOBKU, CneayeT YBEAOMUTL TOProByHo
opraHv3auuio, NpoAaBLLyio YCTPOMCTBO.

MapaHTua

B kaxpgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMOBMSI rapaHTUX, YCTAaHOBMEHHbIE HALLEN flOMepHei
cbbITOBOM KOMNaHUen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTU
YyCTPONCTBa B TEHEHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecnu NpuyMHa 3akniyaeTcs B
Aedekrax MaTepuanos Unu NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NIN B TeYEeHNe
rapaHTUHOro cpoka npockba obpallaTbes ¢ YEKOM O
MOKyrKe B TOProByto OpraHu3aLmio, NpoaasLLyto
n3genue, unu B BrivikaiiLLyto yrnonHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOrO 0GCMYXMBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[ononHuTenbHyo MHOPMaLUMIo O rapaHTum (npu
Hanuunm) MOXHO HanTn B 06rnacTu CepBUCHOMO
obcnyxuBaHusi Ha MecTHoOM Beb-caiiTe Kércher B
pasgene «3arpy3ku».

laTa BbINycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW Tabnunyke
Inn6o B hpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsiy,
nponssoacTtea, YYYY - rog npoussoacTtea, Nnbo B
3akoMpoBaHHOM BUAE.

Mpn aTOM oTAENbHbIE Lndpbl UMEIOT creayiolee
sHaueHue:

Mpumep: 30290

rog Bbinycka

cToneTue BbiMycka

[AecaTuneTue Bbinycka

BTOpasi uudpa MecsLa Bbinycka

nepsas uudgpa Mecsia Bbirnycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumMepe koa 30290
losHauaeT gaTty Bbinycka 09 /(2)023.

MpepoxpaHuTenbHbIe YyCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu usmMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolcmea
lpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HavyeHbl
ons eawel 3awWumel.

3anpeuweHo uameHsimb npedoxpaHumeribHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.

O ONO W

CumBONbI Ha YCTPOMUCTBE
(B 3aBucuMocCTH OT TMNa yCTpOCTBa)

OnacHOCTb 0XO0roB,
NoOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA BO
BpemMsi paboTbl HarpeBaeTcs

OnacHocTb 06Bap1BaH1s Napom

MpoynTtaTh MHCTPYKLMIO NO
aKcnyataumm

USE WATER ONLY |3anuearth B 6ak 4N BoAbl TONBKO
uncTyio Bogy 6e3 nob6aBok.

MpepoxpaHuTenbHbIWA KnanaH
Ecnu B pesynstate HemcnpaBHOCTW BO3HUKAET
136bITOYHOE NOBLILLIEHVE JaBneHus, Ans ero copoca B
OKpYXaloLLyto cpeay CryXuT NpeaoXpaHnUTenbHbINA
Knanat.

MnaBkui npegoxpaHuTenb

MnaBkwit NnpegoxpaHuTerNb NPeAoTBpaLLaeT neperpes
ycTpoicTBa. B cnyyae neperpesa ycTpoicTea NnaBkuin
npeaoxpaHuTenb OTCOEANHSET YCTPOMCTBO OT CETHU.
Mepen Bo306GHOBNEHWEM 3KCMyaTaLmMn YCTPOCTBa
cneayeT o6paTUTbLCS B 0BCIYXKMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHue ycTponcTBa

B naHHOM MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauuv NpuseaeHo
onncaHne yCTpoiicTBa C MakCUMarnbHoOwM
KomnnekTaumeii. Komnnekrauus otnmyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENW (CM. YNakoBKy).

PUCyHKM CM. Ha cTpaHMULaX C pUCYHKaMMU.
PucyHok A

(@) Naposoe corno
(2) Kworka pa3BrnoKMpoBKY NPUHAANEXHOCTM
(3) CBeTOAMOAHBIM MHAMKATOP C KHOMKOI NoAa4n napa

@ CoepviHeHWe pyKOATKW/YANIMHUTENBHOW TPYOKM

Pycckuii 139



@ CbemHas pyKosiTka C KHOMKOW pa3briokMpoBKH.

() Cereroit kaberb CO WTENCENbHONM BUMKOI 1
KabenbHON CTSXKKOM Ha nunyyke

@ KapTpumxk NS 3alimTbl OT HaKUNK

Bak Ans oAbl

@ ** YANMHUTENBHBIN LWAHT C COeAMHUTENBHBIM
afjanTepoM v NapoBbIM NUCTONETOM

PyyHas Hacaaka

@ Yexon anst pyuHown Hacagku (1 LT.)
@ ** YanuHUTenbHble TPYOKK (2 LWT.)
(i3 Kronka pa3Grokmposkm

** Hacagka ans nona

(5 CoenvHerne-nunyyka

** CancbeTtka ans nona

** B Ka4ecTBe onuun

MepBbIit BBOA B 3KCNyaTaLuio

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3osaHusi
Hakunu
Be3 kapmpu0dxa 0719 3awumsi 0m HakKunu Moxem
06pa308ambCs Hakurb U nogpedums ycmpolicmeo.
[Moamomy Hernb3s1 aKkcnyamuposams ycmpolicmeo 6e3
Kapmpudxa 051 3auumsl 0m HaKuru.
lMeped Hayanom pabomsl y6edumecs, 4mo Kapmpuox
0N 3awumsl OM HaKUNu npasuibHo 8CMaesneH 8
ycmpoticmeo.
1. YcTaHOBUTb PYKOSATKY Ha YCTPOMCTBO.
PucyHok B
2. BsATtbcs pykoy 3a 6ak Ans Bofbl cOOKy M NOTAHYTb
ero BHU3.
PucyHok C
3. [ocTaTb KapTpuaX AN 3aluTbl OT HAKUNK 13
yNaKoBKU.
PucyHok D
lMpumevaHue
lpu ucrone3osaHuu kapmpudxa Ons 3auumsl om
Hakunu y6edumecs, ymo Hadnucs KARCHER
pasusibHO Yumaemcsi 8 MoM HarpasneHuu, 8
KOMOPOM 8bI cMompume.
4. YcTaHOBUTb KapTPUIXK ANS 3aLlUThl OT HAKUMK:
©® [oMecTUTb KapTpUAX ANs 3aLWTbl OT HAaKUNK
noz HeGoMbLIMM YoM oA ABa BEPXHUX
nnacTukoBbix pebpa.
©® omecTuMB ero NoA nnacTukosble pebpa, HaxaTb
Ha KapTpuaX A0 UKCaLMK CO LLEMYKOM.
PucyHok E
5. TMpuctaBuTb 6ak AN Bogbl K HMXKHEW YacTu
YCTPOWCTBA U HaXaTb Ha Hero BBEPX [0 Lenyka.
PucyHok G
Bak ans Boabl AomkeH BblTb HAAEKHO
3aUKCUpPOBaH B YCTPONCTBE.
lMpumevaHue
HononHumensHyto uHghopmayuro 06 UcnonL308aHUU
Kapmpudxa 07151 3aWumbl OM HaKunu cM. 8 anase
Bamera kapmpudxa 0ns 3auumsl OmM HaKunu

MoHTax

YcraHoBKa npuHapgnexHocTu

lMpumeyaHue
[nsa obecrnedeHus nnomHol ycmaHo8Ku
npuHadnexxHocmu O0MKHbI GhUKCUPOBaMbCS 80 8pEMS
MOHMaxa CO WeT4Kom.
lMpumeyaHue
lNpexde yem MeHAMb MpuHadnexHocmu unu
ronoxeHusi ycmpoticmea Ha weabpe, ycmpoulcmeo
HEeobX00UMO 8bIKIOHYUMb.
lMpumeyaHue
Hns y6opku 6e3 ucrionb3oeaHusi Hacadku Ons nona
MOXHO Ucronb308ame Opyaue npuHadnexHocmu
KARCHER (Hanpumep, yonuHumenbHbIl wiakxe,
naposoli omnapusamerib).
MoHTax py4HOW HacagKu/yanMHUTENbHONO LnaHra
C NapoBbIM MUCTONETOM
o  OTKPbITbIN KOHEL, PyYHOW Hacaaku HaaBuraTb Ha

napoBoe COMo WS NapoBON NUCTONET, Noka

KHOMKa pa3brnokMpoBKM NapoBOro conna unu

napoBoro nucToneTa He 3aduKCUpyeTcs.

PucyHok H

PucyHok |

MoHTaX yAnuMHUTeNbHbIX TPy6ok/Hacaaku Ansa
nona/pyKosTku

lMpumeyaHue

HYmobbl ycmpolicmeo mMo2510 caMocmosimeribHO
cmosimb 01151 Mbimbs1 1101108, 8 Kayecmee
npuHadnexHocmu ons SC 1 Multi & Up Heobxodumo
ucrnonb308ameb 8xodsuiue 8 KOMIeKM nocmaeku
HacaOdky 0ns nona EasyFix Large /cancgemxy dnsinona
EasyFix Large.

lMpumeyaHue

Ecniu 8 komnnekm nocmasku 8xodsim ydnuHumesnbHble
mpy6ku u Hacadka 0nsi nona EasyFix Large, naposyto
weabpy MOXHO UCIO0Mb308aMb 8 MPEX PasfuYHbIX
ronoxeHusix ycmpoticmea Ha wieabpe ons
uHOusuOdyarnbHoU adanmayuu K Coomeemcmeayouum
nompebHocmsm 8 ybopke, cM. anasy «Bo3moxHble
nonoxeHus ycmpolicmea Ha weabpey.

4 TonoxeHne ycTporcTBa Ha LWBabpe BBepXy —

NpsIMO Ha pyKOsITKe:

a CoeAuHUTb yanuHUTEnbHblE TPYGKY BMECTE U
BCTaBUTb WX B OTKPbITbIN KOHEL, Hacagku Ans
nona.

b TMogcoeanHWTe NapoBoe Conno yCTPoUCTBa K
YONMUHUTENBHOW TpyOKe.

PucyHok J

5 MonoxeHue ycTponcTBa Ha WwBabpe
nocepeauHe — Mexay yANUHUTENbHbIMU

Tpyb6kamm:

a Haxarb KHOnKy pa3briokMpOoBKMN HAa CbEMHOW
PYKOSITKE M CHATb PYKOSITKY C YCTPOWCTBA.

b TMpukpennuTb pyKOATKY K OTKPLITOMY KOHLY 1-11
YONMUHUTENBHOW TPYOKN.

¢ MpukpenuTb 1-yto yanMHUTENbHY TPYOKY K
COEAVHEHUNIO PYKOSITKU/YANIMHUTENBHOW TPY6KM
Ha yCTpoWcTBe.

d TprcoeanHUTb OTKPbITbIN KOHeL, 2-i
YOANUHUTESBHOI TPYOKM K NapoBOMY COMy
yCTPONCTBA.

e [loacoeanHuUTb 2-y10 YANUHWUTENbHYIO TPYOKY K
Hacagke Ans nona.

PucyHok K

6 TlonoxeHue ycTponcTBa Ha luBabpe BHU3Y —

HenocpeACTBEHHO Ha Hacagke AnA nona

EasyFix Large:
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a HaxaTb KHOMKy pa3brnokMpoBKU Ha CbeMHOMN
PYKOSITKE U CHSTb PYKOSITKY C YCTpOIACTBA.

b CoegnHuTtb yanuHuTENbHBLIE TPYOKN BMECTE 1
BCTaBUTb PYKOSITKY B OTKPbITbI KOHEL|
YANMUHUTENBHOW TPYOKU.

¢ [MpuKkpenuTb yanuHUTenbHble TPy6KM K
COEAVHEHNIO PYKOATKU/YANMHUTENbHON TPY6Ku
Ha ycTpoWcTBe.

d [MogcoeanHuTb HacaaKy ANs nona K napoBoMy
conny.

e 3akpenuTb ceTeBou kabenb Nog pyKoATKOM C
NMOMOLLbIO BXOASLLEN B KOMMNEKT NOCTaBKN
kabernbHOM CTSHKKM Ha nunyyke, 4Tobbl Ha Hero
He HaexaTb BO Bpemsi y6opku.

PucyHok L

OTcoeanHeHWe NpUHaANexHoCcTn
1. HaxaTb COOTBETCTBYHOLLYIO KHOMKY Pa3GrnoK1poBKM
(Hanpumep, Ha NapoBOM conre, py4YHOW Hacaake
UNW YANVHUTENBHBIX TPY6Kax) U CHATL
NPUCOEANHEHHbIE NPUHALAINEXHOCTM.
PucyHok O

Bo3MoXHble NoNoXeHus
ycTponcTBa Ha WwBabpe

MpumevaHue
Ecnu 8 komnnekm nocmaeku 6xo0m yOnuHumerbHole
mpy6ku u Hacadka Ons nona EasyFix Large, naposyto
weabpy MOXHO UCMONb308amMb 8 MPex Pas3uyHbIX
r1o10)KeHusIx ycmpoticmea Ha weabpe Onsi
uHOUBUOyarbHoU adanmayuu K COomeemcmeayouum
nompebHocmsim 8 ybopke.
OnucaHue ycmaHoeKu omoesbHbIX MonoXeHul
ycmpoticmea Ha weabpe cm. enagy YcmaHoeka
npuHadnexHocmu
lMpumevaHue
Yempolicmgeo Moxem camocmosimesibHO CmMosimb
MOJIbKO 8 MOMOXeHUU Ha weabpe 3 8HU3y Ha Hacadke
Onss nona Onsi KpamKo8pPeMeHHO20 rnepepbiea 8
pabome. Takoe rnonoxeHue ycmpoticmea He
paccyumaHo Ha 0numeribHbIl Mepuod 8pemeHu,
Harpumep, 051 XxpaHeHus ycmpolicmea.
1 TMMonoxeHue ycTpoWcTBa Ha WBabpe BBepxy —
NPSIMO Ha PYKOATKE:
e Xopoluas fOCTYNHOCTb, HanpumMep, Ans y6opku
noa mebenbio.
PucyHok J
2 MonoxeHue ycTponcTBa Ha WBabpe
nocepeauHe — MeXAy YANMHUTENbHLIMMN
Tpy6kamu:
e CoueTaHune xopoLuei AOCTYNHOCTM U MPUSITHOTO
Beca B pyke.
PucyHok K
3 TlonoxeHune ycTponcTBa Ha WiBabpe BHU3Y —
HenocpeACTBEHHO Ha Hacadke AnA nona
EasyFix Large
e HebonbLuoli BEC B pyKke 1 BOZMOXHOCTb
CaMOCTOSATENbHO CTOSATb ANA KOPOTKOrO
nepepbiBa B padorte.
PucyHok L

BHUMAHUWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u uMywecmea us-3a
onpokudbieaHusi

HedocmamoyHasi ghukcayusi ycmpolicmea 8o epemsi
nepepbiga 8 pabome Unu XpaHeHUs MoXem npusecmu
K e20 nadeHuro u rospexoeHuro. Takxe npu 3mom

B803MOXHa ymeuyka xudkocmu, ymo rpueedem K
M108PEXOEHUI0 HaMoIbHO20 MOKPLIMUSI.

Cmaebme ycmpolicmeo ¢ Hacadkol 0115 rona Ha
meepdyto nosepxHocms. Ecnu yecmpoticmeo He
Haxodumcsi Ha weabpe & MoIOKeHUU, 8 KOMOPOM OHO
MOXem cmosimb caMocmosimesnbHo (ycmpolcmeo
88epxy U rnocepeduHe), ycmpolicmeo Heobxo0uMo
00roMHUMESILHO MPUCIOHUMb K MPOYHOLU cmeHe 8
8epmuKarnbHOM MOMOXeHuU, Ymobbl 3achukcuposams
€20 80 8PEMST KOPOMKUX nepepbisos 8 pabome.

3anuBka BoAbl

BHUMAHWE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a Hernodxodsiwel

e00b!

lpu ucnonb3oeaHuU 800bI HECOOMEEMCMBYIOUIE20

Kadecmea mMoxem rpousolimu 3acopeHue coner.

He 3anueamb KoHOeHcayuoHHyto 800y U3 CywunbHoOU

MaWuHbl.

He 3anueamb cobpaHHyto doxdeayto 800y.

He 3anueatime moroujue cpedcmea unu opyaue

dobasku (Harpumep, yKcyc, apoMamu3amopbl).

lMpumeyaHue

Emkocmb 0151 800bI MOXHO HaronHUMmMb 8 noboul

MOoMeHm.

1. B3aTtbcs pykoii 3a 6ak Ans Boabl COOKY U NOTSHYTh
€ro BHU3.
PucyHok C

2. TMoTsHYTb KpbILLKY Gaka BBepX.
OTorHyThb NepeaHiolo YacTb KpbiLLku Gaka Hasaj
U1 BHK3 1 3adpMKCHpoBaTh ee 6oMnbLIMM nanbLem
Tak, 4Tobbl OTBEPCTUE ANS 3anMBKU BoAbl B 6ak He
6bIN10 3aKpbITO.

3. Hanutb B 6ak ans Bogbl Makcumym 200 mn
BOJOMNPOBOAHOW BOAbI.

4. 3akpbITb 3aMOK Haka.
PucyHok F

5. TMpuctaBuTb 6ak Ans BoAbl K BHYTPEHHEN CTOPOHE
HMXXHero Kpasi ycTpoicTea. 3atem npuxats 6ak ans
BOAbl BBEPX K YCTPOWCTBY 40 XapaKkTepHOro
LenyKka.
PucyHok G
Bak ans Bogbl AOMKeH GbiTb HAOAEXHO
3aduKCHpoBaH B yCTPONCTBE.

BknroyeHue ycTponcTBa

BHUMAHUE

lMospexdeHue ycmpolicmea u umywecmea u3-3a
onpokudbieaHus unu nadeHust

HedocmamoyHas ghukcayusi ycmpoticmea 80 8pemsi
nepepbiea 8 pabome unu XpaHeHusi MoXxem rnpusecmu
K €20 0rpoKudblgaHuto unu nadeHuto U rnospexoeHuro.
Takxe npu 3mMoM 803MOXHa ymeyka XudKkocmu, 4mo
npusedem K Nospexx0eHuIo HanoIbHO20 MOKPbIMUS.
HYmobbl ycmpolicmeo HadexHO CmMosiio 80 8PEMS
repepbigos 8 pabome, UCMObL308aMb MOIOKEHUE
ycmpoticmea Ha wieabpe, ykasaHHOe Huxe (cMm. enasy
«Bo3moxHbIe nonoxeHusi ycmpoticmea Ha weabpey),
u nocmasums ycmpoticmeo Ha meepoyto
rnosepxHocms. Yecmpoulcmea 6e3 HaronbHbIX
npuHadnexHocmedl cnedyem xpaHumb Ha ycmouyugoul
rosepxHocmu (Hanpumep, Ha cmorie).

lMpumeyaHue

lNpu nepeoli obpabomke napom rocne u3sneveHus u
noemopHoU ycmaHoeKu kapmpudxa 0ns 3awumsl om
Hakunu 2eHepayus napa moxem 6bimb criabol unu
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HepagHOMepHOU, a makKxe 803MOXHO 0s18/1eHUe
omaoerbHbIX Kanesnb 800bl. Ycmpolcmay
rnompebyemcs HeMHO20 8pemeHU 011 3aro/THEeHUs
Kapmpudxa 07151 3awumsl om Hakunu eodoli. Obbem
8bIx005iLe20 napa MoCMOSIHHO y8enu4usaemcs u
docmuzaem MaKcuMarnbHO20 3HaqYeHus npubr. yepes
30-60 cekyHO.

MpumevaHue

Yempoticmeo umeem KHOMKy nodaqu napa.

KHorka nodaqu napa umeem cnedytowue yHKyuU:

e C8emoOuo0dHbIl uHOUKamop 0ns1 uHOUKayuu
pasnuYHbIX PEXUMO8, MaKux Kak Hazpes,
20/M08HOCMb K UCMOb308aHUIO, PEXUM
napoobpa3osaHusi U cMeHa kapmpuodxa 0ns
3awumsl Om Hakunu.

o BknrouyeHue u ebikmodeHUe yHKUUU napa.

1. [epxaTb yCTPONCTBO 32 PYKOATKY UMW NOCTaBUTb
Ha NPOYHOEe OCHOBaHMe.

2. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
KHorka nogauun napa Muraet XentbiM, 1
YCTPOWCTBO HarpeBaeTcs.

PucyHok P

3. TMpumepHo vepes 30 cekyHA yCTPOMUCTBO ByaeT
roTOBO K MCMOMb30BaHMIO, @ KHOMKa nogayn napa
6yAeT NOCTOSIHHO CBETUTLCA 3eMeHbIM.

PucyHok Q

4. YT0Obl BKMIOYMTbL PeXnM Napoobpa3oBaHus, cnerka

HaxaTb KHOMKY napa oauH pas.

BbixoguT nap.

Bo Bpems pexxvma napoobpa3oBaHusi KHOMKa
noaauu napa MuraeT 3eneHbIM.

PucyHok R

lpumevaHue

Hepes 5 MuHym HenpepbieHo20 napoobpasosaHusi

rnodaya rnapa asmomMamuy4ecku omkitoyaemcesi. 3mo

npedomepaujaem pabomy Hacoca 8Cyxyto, eciu He
3amemumb, 4Ymo 6ak 051 00bI nycm.

e [Ipu Heobxodumocmu donume 800kl U crieska
Haxamp KHOMKy nodayu napa oOuH pa3, Ymobbi
PoBGOMKUMb O4UCMKY.

[No6aBneHue Boabl
lpumevaHue
Ecnu 800kl He xgéamaem, 6ydem criblweH 2pOMKUl
wyM, MomMoMy 4mo Hacoc ecackieaem 8030yX, a napa
He 8UBHO.
MpumevaHue
YposeHb 800b1 8UOEH CK8O3b MOJYNPO3PaYHbIe CMEHKU
emkocmu Ons 8o0kbl.
® CHaTb 6ak A4na Boabl 1 3anuTb Makc. 200 mn
BOJOMNPOBOAHON BOAbI, CM. rmaBy 3asiueka 800b!
PucyHok F

MpuocTaHoBKa paboThbl

BHUMAHUE
MamepuanbHblii yuiep6b u3-3a kKoHOeHcama/enazau
Ymobbi npu dnumernsHoM nepepsige 8 pabome He
B803HUK MamepuaribHbil yuepb, cMm. enasgy XpaHeHue
ycmpoticmea
lMpumeyvaHue
C uernbio IKOHOMUU IHEepP2uU PEKOMEHOYeM
omkro4ame ycmpolicmeo npu nepepsiéax e pabome
6onee 20 muHym, cMm. enasy BbiknroueHue
ycmpoticmea
e YT06bI NpepBaTh pexvm napoobpasoBaHusi, cnerka
HaxaTb KHOMKY NoAayv napa oavH pas.
PucyHok S
PexumM napoobpa3oBaHns BbIKMIOYEH.

BbiknoyeHue ycTponcTBa

1. Mpy HEOOGXOANMOCTY BBIKMIOYUTE PEXUM
napoo6pa3oBaHus, crnerka Haxas KHOMKY nogayun
napa ofuH pas.
Pexum napoobpasoBaHus BbIKMIOYEH, @ KHOMKa
noAayv napa NOCTOSAHHO CBETUTCS 3eMeHbIM.

2. W3Bneyb wWTencenbHyio BUAIKY U3 PO3ETKM.
YCTPOWCTBO BbIKITIOUEHO.
PucyHok S

BHUMAHUE
lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 00bl
Ecnu yempoticmeo He ucrions3yemcs 6onee 2-x
Mmecsiyes, 800a 8 eMKOCMU MOXem Ucropmumascsl.
lMeped dnumenbHbIM NepPepbIBOM 8bliugams 800y U3
emKocmu.
e OnopoXHUTb EMKOCTb A BOAbI.

PucyHok T

XpaHeHue ycTpoucTBa

BHUMAHUE

MamepuanbHbil ywep6 u3-3a koHdeHcama u enazu

lMocne y6opku xudkocmb, Haxo0suasics Ha

npuHadnexHocmu (Harnpumep, cangemke ons nona /

HacaOke Orisi nona / py4Hou Hacadke) unu Ha

ycmpolicmee, Moxem nospedums mecmo Onsi

XpaHeHUs1 urnu HarosbHoe MoKpbimue.

Mo okoHYaHUU y60opKU CHUMUME MPUHa0NeXHoOCMb U

8bicywiume ee u ycmpoucmeo.

He cmasbme u He xpaHume NpPUHaonexxHocmMs/

ycmpolicmeo Ha YyecmeumesibHbIX 1o8epxHocmsix O1si

XPpaHeHUs1 Urnu HarnosbHbIX MOKPbIMUSIX.

1. OTCOEeAMHUTbL NPUHAANEXHOCTb OT YCTPOWCTBA.

2. Tpw HeobxoaMMOCTW HamoTaTb CeTeBOMN
coeaVHUTENbHbBIN kKabernb BOKPYr PyKOATKM
yCTponcTea.

PucyHok U

3. BbICYLINTb NPUHAANEXHOCTb.

4. XpaHuTb YyCTPOWCTBO B 3aLLULLEHHOM, CyXOM
MecTe, He NoABEPXXEHHOM BO3LENCTBUIO HU3KUX
Temneparyp.

BaxHble VACKEL]Y NPUMEHEeHU

OumncTKa MMeroLmX NoKpbiTUE Unun
OKpalleHHbIX NoBepXHOCTeU

BHUMAHWE

lMoepexdeHHbIe NO8epXHOCMU

lMap criocobeH omcnausame 80CK, MebernbHyo

r1ouMmypy, nonuUMepHbIe MOKPbIMUS Unu Kpacky u

oKneliKy Ha KpOMKaXx.

He Hanpaensmb nap Ha cKkreeHHble KPOMKU, M.K. 3mMo

MOXem npusecmu K 0mcoeOUHEHUIO OKIeUKuU.

He ucrnionb3o08ame ycmpolicmeo Oris1 o4ucmKu He

niakuposaHHbIX 0epessiHHbIX U napKemHbiX Mosios.

He ucnonb3oeamb ycmpoticmeo 0ns o4ucmku

OKpaleHHbIX UTU UMeoWUX M1acmuKoeoe Mokpbimue

rnosepxHocmedt, HarnpumMep KyxoHHoU u xusot mebenu,

dsepell u napkema.

1. [INs 04MCTKM TaKnUX NOBEPXHOCTEW CreayeT KOPOTKO
obpaboTaTtb Napom TPsINKy U NpoTepeTh eto
NOBEPXHOCTb.

OuucTKka cTekna

Boii cmekna u noepexdeHHasi Mo8epxHOCMb
lap moxem rnogpedums nakupogaHHble y4yacmKu
OKOHHOU pambl, @ MNPU HU3KUX 8HELHUX
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memmnepamypax cmame pUYUHOU 803HUKHOBEHUSI

HarnpskeHUl Ha Mo8epXHOCMU OKOHHbIX CIMEKOI U UX

paspyweHus.

He Hanpaensmb cmpyto napa Ha nakupoeaHHble

y4acmKU OKOHHOU pambl.

lNpu HU3KUX BHEWHUX MeMnepamypax criedyem

Hazpemb OKOHHbIE CMeKJia, Kopomko o6pabomae

1apoM 6CH0 M08EPXHOCMb CMeKIIa.

® OYMCTUTL OKHO C MOMOLLBI0 PYYHON HAacaaKky 1
yexna. [ns yaaneHvs Boabl BOCNOMNb30BaTLCA
BOZIOCTOHOM UMW BLITEPETL MOBEPXHOCTM HACYXO.

OcBeXxeHue TeKCTUns
Mepep o6paboTkoi ycTponcTBOM 06s13aTeNbHO
NpPOBEPUTL TEKCTUMb HA NEPEHOCUMOCTb, BbiGpas
CKpbITbIV y4acTok: 06paboTaTb TEKCTUNb NAapoM, AaTb
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM NPOBEpPUTL Ha NpeameT
N3MEHeHUs LBeTa unm opmbi.

Ucnonb3oBaHue npuHagnexHo

MapoBas cdopcyHka / napoBow nucroner
MapoByto opCyHKY 1 MapOBOW NMUCTONET MOXHO
ncnonb3oBath 6e3 NPMHaANEXHOCTeN B CreayoLmx
cnyyasx:

e YcTpaHeHve HeGOMbLUMX CKNaAoK Ha BUCSLLIMX
npeamMetax ogexabl: obpabarbiBaTh NpeaMeT
oaexabl napom ¢ pacctosHus 10-20 cm.

e BnaxHas ybopka nbinu: KopoTko obpaboTtaTtb
napom TPSINKy 1 NpoTepeThb el Mebenb.

PyyHas Hacagka

PyuyHas Hacafika npegHasHadYeHa Ansi O4UCTKU
HeBOoMbLUINX MOIOLLMXCA NOBEPXHOCTEN, AyLUEBbIX
kabwuH 1 3epkarn.
1. HapBuHYTb pyyHyto HacaZKy Ha napoBOe COMMo Unu

napoBOW NUCTONeT.

PucyHok H

PucyHok |
2. HapeTb Yexon Ha py4Hyto Hacagky.

Hacapgka gns nona
Hacagka ans nona npefHasHayeHa Ansi O4UCTKU
MOHOLLMXCSH HACTEHHbIX U HAMNOMbHbIX MOKPLITUIA,TAKNX
Kak KaMeHHble Mnonbl, NnNnTka 1 nonbl 13 MNBX.

BHUMAHWE

lMoepexdeHus us-3a eo3delicmeusi napa
Bbicokasi memnepamypa u enaxHocms mMo2ym
npusecmu K rnogpexx0eHusim.

lMeped npumeHeHuem Heob6x0OUMO NMPO8EPUMb
mepmocmolikocms u 8o3delicmeue napa e
Masno3aMemHoOM Mecme ¢ MUHUMasbHbIM
Kornuyecmeom rnapa.

lMpumevaHue

Ocmamku yucmswux cpedcme unu amynbcuu ons
yxola Ha o4uwaemol nogepxHocmu rpu obpabomke
napom Mo2ym cmamb puYuHOU rosieneHus paseooos,
KOmMopble 0OHaKO UCYe3Hym 0C/ie HECKOMbKUX
ceaHcos ybopKu.

&N OCTOPOXHO

Oxoau cmornbl

Bo spemsi obpabomku napom Hacadka u canghemka
Ons nona Hazpesaromcs.

IMpu omcoeduHeHuu cangemku Ons nona moxem
8bimekamsb 2opsiyasi 8oda.

Ucnonb3oeams u cHUMame HacaoKy/cangemky Ons
rona mosibKo 8 nodxodswel obysu.

Mepen NnpyMeHeHeM yCcTPOWCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
noAMecTy U nponbinecocuTs non. bnarogaps atomy
non yxe A0 BnaxHomn ounctkv byaeTt ocBoboxaeH ot
3arpsisHeHuit 1 Mycopa. Ytobbl nap Mor fonblue
BO3[EMCTBOBATb Ha CUMbHO 3arpsi3HEHHbIE
NnoBepXHOCTW, paboTaTk 4OCTAaTOYHO MeANIEeHHO.
1. CoeanHuUTb yanuHUTenbHble TPYOKM C NapoBbiM
NUCTONETOM.
PucyHok |
2. ToacoeaunHUTb yanUHUTENbHYIO TPYGKy K Hacaake
Ans nona.
PucyHok M
3. TMpukpenuTb candeTky AN nona Ha Hacaaky.
a YnoxuTb candeTtky Ans rnona Ha non neHramu-
nMnyYKamu BBEpPX.
b C He3HauMTenbHLIM yCUNMEM NpuxaTb HacaaKy
Ansi nona k candeTke no LeHTpy.
PucyHok N
Bnarogaps kpenneHuaM-nunyykam candetka ans
rona cama 3aKpenuTcst Ha Hacagke.

CHsaTue candeTku Ansa nona

1. MocTtaBuTb 0fHY HOrYy Ha 13bI4YOK candeTku Ans
nona v NogHATbL Hacaaky Ans nona.
PucyHok N
lMpumeyaHue
CHavana neHma-nunyyka cangemku 0ns rnona ewe
OYeHb KperkKasi U carnighemky msiKeso CHSIMb ¢ Hacaoku.
lNocrne MHO20KPamHO20 UCMOob308aHUS U CMUPKU
canghemku oHa fieeko CHUMaemcs ¢ Hacadku u
docmuzaem onMuMarnbHO20 yCUlUsi CKPEeneHust.

Yxon n TexHu4yeckoe
obcnyxusaHue

3ameHa kapTpuaxa ans 3awuThbl oT
Hakunum

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u cokpawjeHue cpoka
cnyx6bi

HecobnodeHue uHmepsanos 3ameHbl (UHOUKaUUsi
KHonku nodaqu napa) kapmpudxa Orns 3auumsi om
HaKurnu MoXem fpueecmu K rnoepexxoeHuto
ycmpoticmea u CoOKpaweHUto CpoKa Ciyx0bl
ycmpoticmea.

Cobnrodamb uHmMepearsbl 3aMeHbI.

lMpumeyaHue

Cpok cryx6bl kapmpudxa 0715 3awums! 0OmM Hakunu
coomeemcmeayem pacxody 800kl npubs. 15 numpos.

CBeTOANOAHBLIN MHAMKATOP KHOMKX nopayv
napa npuv 3aBepLI€HUX CPOKa CIyXK0Obl

HeobxoanMocTb 3aMeHbl kapTpuaxa Ans 3awuTbl oT

Hakunu otobpaxaeTcs crneayoLwmmM obpasom:

1 3a 1 4ac [0 OKOHYaHWs cpoka cnyx6bl kapTpuaxa
CBeTO,ElVIO,D,HbIVI MHOUKATOP Ha KHOMKe noga4n napa
MUraeT opaHXxeBbiM LIBETOM B TeyeHune 30 CeKyH[.
PucyHok V

2 [loka pecypc kapTpuaxa Ans 3aLmThl OT HAKUNm He
6yaeT NONMHOCTbLIO M3pacxodoBaH, KHoMKa nogaymn
napa muraet opaHxeBblM LiBETOM B Te4yeHue 30
CeKyHA Kaxabli pa3, Korga yCTPoOMCTBO
noaKnoYaeTcs K po3eTke.

3 Ecnu cpok cnyx6bl kKapTpuaxka UCTEK, KHomka
nogayu napa 6bICTp0 U NOCTOAHHO MUraeTt
OpaH>XXeBbliM LIBETOM.

KapTpumx Ans 3awmTbl OT HakMnu HeobxoaMmMo
3aMEHUTb HOBbIM.
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PucyHok W
MpumeyvaHue
B amowm pexume 0ns 3awumsi 0m 803MOXHO20
rnospexoeHus1 ycmpoticmea pexum napoobpasosaHusi
borbwe He8o3MoXeH. Takum obpa3om, pexum
napoobpa3sosaHue 803MOXeH MO/IbKO N0CIe yCrewHou
3ameHbl Kapmpudxa 01151 3auumal Om HaKunu, CM.
2nasy [lepsbili 8800 8 3KCITyamayuro

YcTaHoBKa KapTpuaxa Ans 3awmTtbl oT
Hakunu

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

lMpu nosmopHoli ycmaHoeke ompabomaHHO20

Kapmpudxa 051 3auumbl 0mM HaKuru Moxem

BO3HUKHYymMb r108pexoeHue ycmpolcmea.

He donyckamb rnepenymsigaHusi HOB020 U CMapo2o

Kapmpudxed.

MpumeyvaHue

IMpu nepeoli o6pabomke napom rocrie useneyeHus u

noe8mopHoU ycmaHo8Ku kapmpudxa 0ns 3auumsl om

Hakunu 2eHepauyusi napa moxem 6bimb criabol unu

HepasHOMepHoOU, a maKe 803MOXHO Mosie/IeHUe

omaoeribHbIX Kanesnbs 800bl. Ycmpolcmay

nompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU 0115 3aroHEHUs

Kapmpudxa 07151 3awumsl om Hakunu eodoli. Obbem

8bIX00sILEe20 napa MOCMOSIHHO ygenu4yueaemcsi U

docmuzaem MaKcuMasnbHO20 3HadeHUsi pubs. yepes

30-60 cekyHO.

MpumevaHue

lNeped 3ameHoUl kapmpudxa 0ns 3awumsel OM Hakunu

Heobxo0uMo cHsiImb 6ak 07151 800bI U CHO8a

ycmaHosumb rocie 3ameHbl, cM. enasy [lepabili 8800

8 aKCryamayuto

1. Ecnu ycTponCcTBO HaxoauTCs B pexume
napoobpasoBaHus, crierka HaxaTb KHOMKY noaaqn
napa ofguH pas.

2. M3Bneyb LUTENcenbHYyo BUMKY 13 PO3ETKM.
PucyHok S

3. W3Bneub kapTpuax Ans 3alwuTbl OT HAKUNK.

4. YCTaHOBWUTb HOBbIV KapTPUAX AN 3aLUMTbl OT
HaKunu 1 Npwxatb A0 PUKcaLmn.

Pucynok D
PucyHok E

5. Haxatb KHOMKy nogayu napa v BCTaBUTb
LUTerncenbHYyo BUMKY B PO3ETKY.

MpopomxaTb yaepvBaTb KHOMKY NoAaqun napa
HaXxaTon B Te4eHune 7 CeKyHA.

6. [lMocne ycnelHoro cbpoca kHomnka nogayu napa
MUraeT 3eneHbIM, a 3aTeM NepeKIIYaeTCs B PEXUM
Harpesa.

OTcyeT cpoka cnyx0Obl kKapTpuaxa Ans 3alwuTbl oT
HaKMMu HauMHaeTcs 3aHOBO.
PucyHok X

7. YT06Gbl yoanuTb BO3AyX U3 KapTpumka Ans 3aluTbl
OT HaKuNu, crnerka Haxartb KHOMKy nogayv napa
oauH pas. 370 3anmeTt okono 30-60 cekyHA, noka
nap He Ha4yHeT BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.

YxoAa 3a npuHagnexHocTAMU
(an/IHE[J,J'Ie)KHOCTVI — B 3@BUCUMOCTU OT KOMNIeKTa I'IOCTaBKI/I)
lMpumevaHue
Cangemku He nodxodsm 0551 CywKuU 8 CywunbHoU
MauwuHe.

MpumeyvaHue
[Ans GocmuxeHus: onmumarnbHbIX pe3ynbmamos
04UCMKU Mbl peKomeHOyeM 00UH pa3 nocmupames

canghemku 8 MawuHe neped ux nepebim

UCMosIb308aHUEM.

lMpu cmupke cobnodamb ykazaHusi Ha 3mukKemkxe no

yxo0y 3a u3denuamu. Ymobbi cangemxu xopouwo

8numsbieasnu epsi3b, He UCMOb308aMmb

ornonackueameris.

1. TkaHb ANS MbITbs MONa U YexIbl CTUPaThb B MaLLVHE
npu Temneparype He Bbiwwe 60 °C.

OMOLb NPpU HeucnpaBHOCTAX

3ayacTyo HencnpaBHOCTW UMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,
No3TOMY C MOMOLLBIO CreaytoLLero 063opa nx MoXHO
YCTpPaHUTb CamMocTosATenbHO. B cnyyae comHeHnst unm
BO3HUKHOBEHW HE ONMCaHHbIX 31€Cb HEUCTPABHOCTE
cnegyet obpalatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO CIyX0y
CepBUCHOrO 06CMyXNBaHWS.

AN NMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb yGapa MOKOM U MOJIy4eHUsl 0)K0208

YempaHsimb HeucnpagHoCmMuU Ha rnoOKIOYEHHOM K

arekmpuyeckol cemu unu pazoepemom ycmpoticmee

ornacHo.

BbiHymb cemesoll wmekep.

Hamb ycmpoticmay ocmbime.

HeTt/mano napa HecMOTpA Ha AocTaTo4YHOe

KONM4ecTBO BOAbl B EMKOCTH

OTCyTCTBYET MW HEMPABUITLHO YCTAHOBIEH KapTPUOXK

09 3aLUUThl OT HaKUNW.

® BcTaBWTb KapTPUMK ANs 3aLmUThl OT HAKUMU U/unu
NpOBEPUTL, HAAEXKHO N OH YCTAHOBMEH B
YCTPOWCTBE, NPU HEOBXOAMMOCTHU eLLe pa3 npwkaTb
ero.

KapTpumx Ans 3awmTbl OT HAakMnW Gbin U3BEeYeH npu

HanonHeHWn KoHTenHepa Boaou, u/unm bbin

YCTaHOBIEH HOBbIV KAapTPUAX ANS 3aLLUThl OT HaKUMNW.

® [lpu 3anonHeHUn BCeraa oCTaBnsaTb KapTpUaXK B
yCTpOWCTBE.

® (Crerka HaxaTb KHOMKY NoAa4un napa oauH pas.
Mpwnbn. yepes 30-60 cekyHa ByaeT AoCTUrHYTa
MakcuMmarbHas Naponpon3BOANTENbHOCTb.

KHonka nogaun napa muraeT opaHxeBbIM, B

ocTanbHOM yCTpoMCcTBO paboTaeT 6e3 c60eB

MoaxoAnT K KOHLY Cpok cryx6bl kapTpumxa Aans

3aLUMUTBI OT HAKUMU.

® YCTaHOBUTb HOBbIN KAPTPUMK ANSA 3aWuThl OT
Hakunu, cMm. rasy 3ameHa kapmpudxa 0nsi
3awumasl Om Hakunu.

HeT napa HecmoTps Ha AOCTaTOYHOE KONMMYECTBO

BoAbl B 6ake, a KHOMKa noAa4u napa 6bICTPO U

NMOCTOSAHHO MUraeT opaHXeBbIM.

WcTek cpok cnyx6bl kapTpuaxa Ans 3awmuTel ot

Hakumnu.

® YCTaHOBUTb HOBbIV KAPTPUAXK ANS 3aLUUTbI OT
Hakunu, cMm. rasy 3ameHa kapmpudxa 0ns
3awumasl OM Hakunu.

©® Ecnv HOBbIN KapTpUAX ANS 3aLWMTbl OT HAKWUMK YKe
YCTaHOBMEH, HO OLUNGKa BCe paBHO MOSIBISIETCS,
BO3MOXHO, NOCIe MOBTOPHOIO BKMIOYEHNS
ycTponcTa He 6bina BbinonHeHa dyHkums RESET.
Mocne ycTtaHOBKM kapTpuaxa ANs 3almTbl OT
HaKuMU HaxxaTb KHOMKY NoAayv napa, BCTaBUTb
LUTENCENbHYIO BUTKY U yAepX1BaTb KHOMKY Noaayuu
napa HaxxaTol B Te4eHue 7 CekyHA, CM. rmasy
YcmaHoska kapmpu0dxa 0718 3alyumsl 0m Hakunu

Yepes 5 MUHYT HenpepbIBHOro napoobpasoBaHus

nopaya napa aBToMaTuyecku oTknioyaeTcs

OTkntoyeHne npegoTepallaeT paboTy Hacoca BCyXyto,

€Ccrnun He 3amMeTuTb, 4YTo Bak Ans Bodbl NyCT.
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® [poBepuTb, 4OCTATOYHO N BoAbI B 6ake Ans BoAbl.
Mpu HeobxoaMmMoCTN 4ONUTL BOAY.

® YT10Obl NPOACIKUTE PEXUM NMapoobpa3oBaHms,
cnerka HaxaTb KHOTMKY nofjayv napa OAuH pas.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
AnekTpuyeckoe noAknYeHne

HanpsbkeHune \% 220-240
daza ~ 1
YactoTa Hz 50-60
CTeneHb 3alnThbI IPX4
Knacc 3awuthbl |
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
MotHocTb HarpeBa w 1300
Bpems HarpeBa CekyHp 30

bl
OnutenbHas obpabotka napom  g/min 33
3anpaBoYHbIN 06bLEM
MakcrmManbHbI 3anpaBoYHbI ml 200
obbem
Pa3mepbl u Bec
Bec 6e3 npuHaanexHocTei kg 1,2
OnuHa mm 341
LLnpuHa mm 110
Beicota mm 181

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

3aranbHi BKA3IBKM .......ccoueeieeeriieiieeniee e 145
BukopuCTaHHS 32 MPU3HAYEHHSAM.........cceeennenne. 145
OXOPOHA AOBKITII ..eeveiieeeieeeieee e siee e 145
Mpunapas Ta 3anacHi AeTaNi ...oveeeeerveeeeeieeeeies 145
KomnnekT noctaBku.

[apaHTis

3anobixHi NpMcTpoi.
Onwuc npuctpotro

MepLie BBeAEHHS B €KCNNYaTaLito ..cc..eeveeeneennnee. 146
MoHTax 146
Mo>xnvBi NONoXeHHs NPUCTPOLO Ha WBabpi ........ 147

Ekcnnyatauis ..

Baxnusi BKasiBKu/ OO BUKOPUCTAHHS
3aCTOCYBAHHSA OCHALLEHHS .......ocueveiiiiiieiie
[ornsg Ta TexHiYHe 0BCNyroBYBaHHSI..................

3amiHa KapTpuaKa Ans 3axuCTy Bif HaKWMY ....... 150
[onomora B pasi HECNPABHOCTEM ............ccveeneeen. 150
TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM .....ccuevruvieiriiiieiieinieee 151

Mepen nepLIMM BUKOPUCTAHHAM
A || NPUCTPOIO 03HANOMUTUCS 3 LiiE0
OpUriHanbHO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6eaneku, Wwo
popatotbes. [iaTv BigNoBiAHO A0 HUX.
36epirati 06uAaBi GpoLLypu Ans noaanbLIoro
BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHuKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpuU3HavYeHHAM

MMpuCTpii NpU3HaYeHnit TiNbKW ANa 3acTOCYBaHHA B
[oMallHboMY rocrniogapcTsi. [MpucTpivi npusHaveHui
ANS YULLEHHSI Mapoto | MOXe BUKOPUCTOBYBATWCS i3
npuaaTHUM NpunagaaM, y nopsaky, onmcaHomy B Lin
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii. MuiHi 3acobu He NoTPiGHI.
Cnig poTpMmyBaTUCh BKa3iBOK i3 TEXHiku Ge3neku.

OxopoHa fAoBKinns

&y MakyBanbHi MmaTepiany npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
Q.@ nepepobkun. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoaun Ans OOBKiNns.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOi MiCTATb
UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1EPEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, SK-OT 6aTapei,
aKyMynsiTopu 4 Mactuno, ki y pasi
HenpaBWIbHOMO NOBOAXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
HeGe3neKky Ansi 300poB's nioauHu Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMNOHEHTN HeobXiAHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETLCS YTUMI3yBaT pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi getani

Cnia BUKOPUCTOBYBATY NWLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyaTtauiio
npucTpoto.

IHcbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHs MPUCTPOIO NEePEBIPUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLIKOOXXEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCNOPTyBaHHs,
Cnif NoBIAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npoaana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXKEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTArOM rapaHTiINnHOro CTPOKY M1 yCYyBaeMO
6e3KOLLTOBHO, AKLLO NMPUYMHA HECMIPABHOCTI nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSIroM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoxaHHs 3BEPTaTUCS, Maloun npu cobi Yek Npo
MOKyMKy, A0 TOProBENbHOI Opraxisadii, LWo npogana
npoAaykT, abo A0 HanbnK4oi YyNoBHOBaXKEHOT Cry6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Aopecu aMB. Ha 3BOPOTi)

[opatkoBy iHpopmaLliito Npo rapaHTito (3a HasABHOCTI)
MOXHa 3HalTW B obnacTi cepBicHOro o6cryroByBaHHS
micueBoro BebcavTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0515 8awo20 3axucmy.

BabopoHsiembcsi 3mMiHr8amu 3arnobixHi mpucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.
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CuMmBONM Ha NpuUcTpoi
(3anexHo Bif TUMYy NPUCTPOIO)

Heb6e3neka onikis! MoBepxHst
NpUCTpOIO Nif Yac poboTu
CUMNbHO HarpiBaeTbCs

He6e3neka oniky napoto

MpoynTaTh iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTtauii

USE WATER ONLY |HanosHioBatu 6ak Ans Bogu
nuwe Bogoto 6e3 nobaBok

3anobixHui knanaH

AKLLO B pasi NOMUMKYN BUHMKAE 3aHaATO BUCOKUI TUCK,
3anobixkHui knanaH 3abeaneyye MOro cknaaHHs B
HaBKOJMLUHE CepeaoBuLLE.

MnaBkui 3ano6iXXHUK

MnaBkuin 3anobixHKK 3anobirae neperpiBaHHo
npucTpoto. Y pasi neperpisaHHA NPUCTPOIO MMaBKU
3anobikHWK Big'eQHYE NPUCTPIN Big Mepexi.

Mepen NOBTOPHVMM BBOAOM MPUCTPOIO B eKcrnyaTalliio
cnipa 3BEPHYTUCS 40 KOMMNETEHTHOI CEpBICHOI CNyx6u
KARCHER.

Y uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcuManbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSETLCS
3anexHo Bia Mogeni (AMB. ynakoBky).

PucyHKM AMB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMM.
MantoHok A

(1 Napose conro

@ KHonka po3tnokyBaHHs npunaaas

@ CeiTrnogiogHuin iHgukaTop 3 KHOMKOK nogadi napu
3'eaHaHHsA pyyKuU/MOAOBXYBanbHOT TPyOKu
3HiMHa pyyka 3 KHOMKOK po36oKyBaHHs

MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENbHO BUIKOLO i
KabenbHOI CTSXKKOI Ha nunyYLi

KapTpuax ons 3axucty Bif Hakvuny
Bak ons sogu

** MopoBXyBanbHUIA WaHr 3i 3'e€4HyBanbHUM
apanTepoMm i NapoBUM NICTONETOM

PyyHa Hacagka
@ Yoxon ans pyvHoi Hacagku (1 wr.)

©@ERQ @G

@ ** MNopoBxyBanbHi TPy6KM (2 WT.)
(i3 Kronka poaGriokysaHHs

** Hacagka ans nignoru

({5 3'eaHaHHs-nunyyKa

** [andipka gns nignorn

** Onuis

Mepwe BBeAEHHSA B eK yaTtauiro

YBATA
TMowkKodeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 YMeOPEeHHS
Hakuny
Be3 kapmpudxa 0ns 3axucmy 6id Hakury eanHsaHuUl
Harim Moxe Hakornu4ysamucsi i mowkodumu npucmpid,
momy npucmpili He MOXHa ekcriyamysamu 6e3
Kapmpudxa Ons 3axucmy ei0 Hakurly.
lMeped novamkom pobomu nepekoHalimecs, Wo
Kapmpudx 0 3axucmy 8i0 Hakuny npasusibHO
ecmaernieHul y npucmpidl.
1. YcTaHOBUTU pyuKy Ha NPUCTPIN.
ManioHok B
2. B3atun 6ak Ans Boau pykoto 360Ky i NOTArHyTW Aoro
BHU3.
ManioHok C
3. [ictat kapTpumx Ana 3axvcTy Big Hakuny 3
yNaKoBKU.
ManioHok D
Bka3sieka
Bukopucmosytodu kapmpudx 051 3axucmy 8i0 Hakurty,
nepekoHaiimecs, wo Harnuc KARCHER npagusnbHo
yumaemsCsi y moMy HarnpsiMKy, 8 skomy eu dusumecsi.
4. YcTaHOBUTU KapTpUAX ONS 3aXUCTY Bif Hakvny:
©® BCTaHOBWTU KapTPUIK AMNs 3aXUCTY Bif HaKuny
nif HeBENWKUM KYTOM Mif BOMA BEPXHIMU
nnacTKkoBMMM pebpamu.
©® BcTaBuBLUM KapTPUAXK ANt 3aXUCTY Bif HaKUMy
nia nnacTvkoBi pebpa, NPUTUCHYTY oro Ao
KnaLaHHs.
ManioHok E
5. MMpuctaButn Bak Ans BoAU A0 HWXKHBOT YacTUHU
MPUCTPOIO | HATUCHYTW Ha HbOTO A0 KNaLA@HHS.
MantoHok G
Bak ans Boam noeBuHeH ByTn HaginHo 3adpikcoBaHnin
y NpUCTPOI.
Bkasieka
Ans ompumarHsi dodamkoeoi iHghopmauii npo
suKopucmaHHs kapmpudxa 01151 3axucmy 8i0 Hakumny
dus. enasy 3amiHa kapmpudxa 0ns 3axucmy eid
Hakuny

MoHTax

BcTaHOBNEHHs npunagasa
Bka3sieka
[ns 3abe3nedyeHHs1 WinbHo20 8CMaHOBMEHHS
npunadds mae ikcysamuch nid Yyac MOHMaxy 3
KnayaHHsIM.
Bka3sieka
lMeped 3miHoto npunadds abo NOIOXKeHHS NPUCMPOI0
Ha weabpi HeobXxiOHO 8UMKHymMU npucmpid.
Bka3sieka
[ns npubupaHHa 6e3 8ukopucmaHHs Hacaoku Ol
nidnoau MoxHa sukopucmosysamu iHue npunadds
KARCHER (Hanpuknad, nodoexyeanbHull waHe,
naposuli 8idnaprosay).
MoHTax py4Hoi Hacaaku/noaoBXXyBanbHOro
WwnaHra 3 napoBUM MiCTONETOM
e BigkpuTuii KiHeLpb py4HOi Hacaaku BCTAHOBUTU Ha
napose conno abo napoBwii NicToner i HacyeaTtu,
[OKW KHOMKa po3bnokyBaHHsi napoBoro conna abo
napoBoro nictoneTa He 3adikcyeTbes.
ManioHok H
MantoHok |
MoHTax nogoBXyBanbHUX Tpy6ok / Hacagku ans
nignoru / pyykun
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Bkasieka

Lo6 npucmpili miz camocmitiHo cmosimu 05189 Mummsi
nidnoau, sk npunadds ons SC 1 Multi & Up HeobxiOHO
8uKopucmosysamu HacaoKy 0ns nionoau EasyFix
Large / cepsemky ons nidnoeu EasyFix Large.
Bka3iska

SKuwio 8 KOMIIeKm nocmasKu 8xodsimb M0006XyearbHi
mpy6ku ma Hacadka Onsi nidnoeu EasyFix Large,
naposy weabpy MOXHa 8UKOPUCMO8y8amu 8 mpbox
PI3HUX MOMIOXEHHSAX MPUCMPOI0 Ha weabpi Ons
iHOusidyanbHoi adanmauii 0o 8idnoesidHuUx nompeb y
npubupanHi, 0us. anasy «Moxnugi MonoXeHHs!
npucmpoto Ha weabpi».

4 TlonoxeHHA NPUCTPOIO Ha WBabpi Bropi — npsmo

Ha pyuui:

a 3'egHaTvi NoaoBXyBanbHi TpyOKku pasoMm i
BCTaBUTU iX Y BIAKPUTUIA KiHeLb Hacaaku ans
nignoru.

b TMpuegHatn napose conno NPUCTPOIo A0
NOAOBXYBarnbHOI TPyOKu.

MantoHok J

5 MonoxeHHs NPUCTPOIO Ha LWBa6pi nocepeauHi —

MiX NoAOBXyBanbHUMMU TPyGKamu:

a HaTucHyTu KHOMKy po36rnokyBaHHS Ha 3HIMHIN
pyyLi Ta 3HSITW PYYKY 3 NPUCTPOIO.

b MpukpinuTK pyyky A0 BiAKPUTOrO KiHUSA 1-i
noJoBXyBarbHOI TPY6KM.

¢ MpukpinuTi 1-y nogoBxyBarnbHy TpyoKy A0
3'eHaHHA py4YKM/NoJoBXyBanbHOI TPyOKM Ha
NpuUcTpoi.

d lMNpuepHaTyn BiAKPUTUIA KiHeub 2-i
NoAoBXyBanbHOI TPYOKM 40 NapoBoro conna
npucTpoto.

e [lpuepHatu 2-y nofoBxyBanbHy Tpyoky Ao
Hacafku Ans nignoru.

MantoHok K

6 TMonoXeHHs NPUCTPOIO Ha WBabpi BHU3Y —

Oe3nocepeAHbO Ha HacaAui Ansa nianoru

EasyFix Large:

a HaTucHyTu KHOMKy po36GrnokyBaHHS Ha 3HIMHIl
pyyLi Ta 3HSTU PYYKY 3 NPUCTPOIO.

b 3'eaHaTn noposxyBanbHi Tpybku pa3om i
BCTaBUTU PYYKY Y BIAKPUTUI KiHELUb
NOAOBXYBarnbHOI TPyOKu.

¢ [MpukpinuTn nogoBXyBanbHi TPy6kn A0
3'eHaHHs py4KkM/NoAoBXKyBanbHOI TpyBKkM Ha
NpUCTpOI.

d MpuepHaTu Hacagky Ans nignory 4o NapoBoro
conna.

e 3akpiniTb MepexeBuin kabenb nig pyykoro 3a
[0MOMOroto kKabenbHOT CTSXKKM Ha nunyuui, LWo
BXOAMTb O KOMMMEKTY NocTaBkK, Wob Ha Hboro
He HaixaTtu nig Yac NnpubupaHHs.

MantoHok L

Big’eaHaHHsa npunagnn
1. HatucHyTv BignoBigHy KHOMKY po36noKyBaHHs
(Hanpuknag, Ha NapoBOMY COMMi, PyYHilt Hacaaui
abo nopoBxyBanbHUX Tpybkax) Ta 3HATU
npuenHaHe npunaaas.
MantoHok O

MoxxnuBi NONOXXeHHA NPUCTPOIO Ha

wBabpi

Bkasieka

SKwio 8 KOMIeKM nocmasku 8xo0smb Mo008Xy8arnbHi
mpy6ku ma Hacalka Onsi nidnoau EasyFix Large,
rnaposy weabpy MOXHa 8UKOpPUCMOBY8amu 8 MpPbOX

Pi3HUX MOMOXEHHSIX MPUCMPOI0 Ha weabpi Onsi
iHOugIdyanbHoi adanmauii 0o 8idnogioHux nompeb y
npubupaHHi.
Onuc ycmaHOo8/eHHsI OKPeMUX MOMI0XKEHb MPUCMPOLD
Ha weabpi dus. enasy BcmaHoeneHHs npunadds
Bkasieka
lMpucmpiti moxe camocmiliHo cmosimu mirnbKu y
ronoXeHHI Ha weabpi 3 eHU3y Ha Hacadui 0ns nidnoau
0151 KOpomko4acHoi nepepsu 8 pobomi. Take
1010KeHHSI MPUCMPOI0 He po3paxoeaHe Ha mpusanuti
vac, Harnpuknad, 051 36epizaHHs MPUCMPOIO.
1 MNonoxeHHs1 NPUCTPOIO Ha WBabpi Bropi — npsimo
Ha pyuui:
e Xopolua AoCTYMNHICTb, Hanpuknaga, Ans
npubunpanHs nig mebnamu.
MantoHok J
2 TNonoxeHHA NPUCTPOIO Ha WBabpi nocepeanHi —
MiX NOAOBXYBanbHUMKU TpyOkamm:
e [loegHaHHSA XOpOLOi AOCTYMHOCTI Ta NPUEMHOT
Barv B pyLi.
MantoHok K
3 TonoxeHHsi NPUCTPOIO Ha WBa6Pi BHM3Y —
6e3nocepegHbO Ha Hacaaui AnA nianoru
EasyFix Large
e Hesenuka Bara B pyLji Ta MOXNUBICTb
CaMOCTIiHO CTOSITV ANsi KOPOTKOi NepepBn y
po6orTi.
MantoHok L

YBATA

TMowkodxeHHs1 npucmpoto U MaliHa Yepe3
nepekudaHHs

[1id yac nepepsu 8 pobomi abo nid yac 36epicaHHs
HedocmamHbO CmiliKe MO/I0KeHHS MPUCMPOI0 MOXe
npudsecmu 00 (1020 nadiHHA ma NOWKOMKeHHSs. Takox
MOoXrnuee sumikaHHs piOUHU | 8BHaciGoK ybo2o
MOWKOOXKEHHS Mid510208020 MOKPUMIMA.

Cmaeme npucmpili i3 Hacaokoto 0115 nidnoau Ha
meepdy NosepxHHo. SIKujo npucmpili He 3Haxodumbcsi
Ha weabpi y NoNoXeHHi, 8 AKOMY 8iH MOXe cmosimu
camocmitliHo (npucmpili 36epxy ma nocepeduHi),
npucmpiti HeobxidHo dodamkoego npumynumu 00
MiYyHOT CMiHU y 8epmuKanbHOMY MONOXeHHi, Wob
3agpikcysamu (io2o r1id 4ac KOPOMKUX repeps y pobomi.

HanuBaHHs Bogn

YBATA

lMowkKodeHHs1 MpUCcMpPoro Yyepe3 HernpudamHy
eody
BukopucmaHHsi 600U HEHaNEXHOI IKocmi Moxe
npu3secmu 00 3acCMiYeHHs1 hOPCYHOK.
He 3anueamu koHOeHcauiliHy 800y i3 CyuwunbHOI
MawuHu.
He 3anusamu 3ibpaHy dowo8y 800y.
He dodasatime y 800y muliHi 3acobu 4u iHwi dobasku
(Hanpuknad, oyem, apoMamu3amopu).
Bkasieka
Bbak 0n1s 800u MOxHa HarnogHreamu 8 byodb-sKull Yac.
1. Bssatn 6ak Ana Bogu pykoto 360Ky i NOTArHYTW Oro
BHU3.
ManioHok C
2. ToTArHyTM goropwu KpuLLKy 6aka.
BigirHyTv nepegHio YacTuHy Kpulikn 6aka Hasag
abo BHM3 i 3achikcyBaTy ii BENMK1M nanbLem Tak,
o6 oTBip Ans 3anuBaHHA Boau B 6ak He Gyno
3aKpuTO.
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3. Hanutu B 6ak Ans Boan makcumym 200 mn
BOJOMNPOBIAHOT BOAM.

4. 3akpuTn 3amok Haka.
MantoHok F

5. TMpucTtaBuTy 6ak ANst BOAM A0 BHYTPILLHBLOTO 6OKy
HVDKHBOTO Kpato npucTpoto. MoTiM npuTucHyTn 6ak
NS BOAW A0 NPUCTPOIO 10 XapaKTepHOro
KnauaHHs.
MantoHok G
Bak ans Boam noBmHeH 6yTv HadiHoO 3adbikcoBaHUI
y NPUCTPOI.

YBiIMKHEHHS npucTpoto

YBATA

IMowkodxeHHs1 npucmpoto U maliHa Yyepe3
nepekudaHHs1 abo nadiHHs

1i0 yac nepepsu 8 pobomi abo nid 4ac 36epieaHHs
HedocmamHbOo cmilike MOMIOXEHHS MPUCMPOK0 MOXe
npussecmu 0o tozo nepekudaHHsi abo nadiHHs ma
MOWKOOKEHHS.

Takox Moxruge eumikaHHs1 PiOUHU | 8HacidoK Ub020
MOWKOOXKEHHS Mi010208020 NMOKPUMMS.

LlJo6 npucmpiti HaditiHo cmosie nid Yac nepeps y
pobomi, sukopucmosylime Hux4eHagedeHe
10/10XKeHHS1 npucmpoto 0ns weabpu (Ous. anasy
«Moxnusi nonoxeHHs npucmporo Ha weabpi»), i

rnocmasme rpucmpiti Ha meepdy nosepxHio. [Mpucmpoi

6e3 r1idnoz2oe020 npunados cnio 3bepieamu Ha cmilkiti

rnosepxHi (Hanpuknaod, Ha cmori).

Bkasieka

[1i0 yac nepwoi 06pobku napoto nicssA 3HiMaHHsT ma

108MOPHO20 8CMaHOB/EHHS Kapmpudxa 07151 3axucmy

8i0 Hakurny suxio napu moxe 6ymu cnabkum Hu

HEepIigHOMIPHUM ma MOXymb aucmynamu OKpeMi Kparni

8odu. Mpucmpiti nompebye deskuli yac ons

3arnosHeHHs1 kKapmpuodxa 800oro. Kinbkicmb napu, wo
nodaemscsi, mocmiliHo 36inbwyemscs, i npubIu3HO
yepe3s 30-60 cekyHO nodaya docsizae MakCuMyMy.

Bkasieka

lMpunad mae kHorky nodayi napu.

KHonka nodaui napu mae maki goyHKuii:

e CsimnodiodHull iHOukamop 0ns iHOUKauii pisHux
pexumis, sik-om HaepieaHHs, 20mogHicmb 00
B8UKOPUCMaHHS, pexxuM napo2eHepauii ma 3miHa
Kapmpudxa 0ns1 3axucmy 8i0 HaKurty.

®  YBiIMKHeHHS1 ma 8UMKHeHHS QOyHKUii napu.

1. TpumaTtu NpucTpiin 3a py4ky abo noctaBuTK Ha
MiLiHY OCHOBY.

2. BcTaBuTK LWITeNcenbHY BUMKY B PO3ETKY.

KHonka nogadi napu 6nvmae xoBTuMm, i npunag
HarpiBaeTbCs.
MantoHok P

3. Mpunag rotoBuii 4o po6oTn NpmbnusHo Yepes 30
CceKyHA, a KHomnka nogadi napm nocTifHO CBITUTLCA
3€M1eHNUM KOSIbOPOM.

MantoHok Q

4. o6 yBiMKHYTU pexum naporeHepalii, anerka

HaTUCHYTU KHOMKY nofadi napy ogvH pas.

MoyHe BUXxoaUTH Napa.

Mia Yac pexumy naporeHepadlii kHomnka nogadi napu
6rnmmae 3eneHum.

MantoHok R

Bkasieka

Hepes 5 xsurnuH 6e3nepepe8Ho20 NapoymeopeHHs

rnodaya napu aemomMamuy4Ho 8UMUKaembCs. Le

3arobieae cyxomy xody Hacoca, sIKuo He byde
rnomiyeHo, wo 6ak Orisi 800U MOPOXHIU.

e 3a nompebu donumu eodu i 3aneaka HamucHymu
KHOMKy rnodayi napu o0uH pas, wjob npodosxumu
OYULEHHSI.

OdonuBaHHA BOAU
Bka3sieka
Y pa3i Hecmaui 600U YymHO 2y4YHUU WyM, OCKiflbKU
Hacoc ecMokmye rnogimpsi i mapu He 8UOHO.
Bka3sieka
PigeHb 800u MOXHa nobadumu Kpi3b Harniernpo3opi
cmiHku 6aka 07151 800U.
® 3HaTU Gak aAns Boau Ta 3anutm makc. 200 mn
BOZOMNPOBIAHOT BoAW, AMB. mMaBy HanusaHHs 800U
ManioHok F

MepepuBaHHA po6oTu

YBATA

MamepianbHa wkoda yepe3 koHAeHcam/eonoay
LLjob6 nid yac mpueanux nepeps y pobomi 3anobizmu
BUHUKHEHHI0 MamepiarnbHoi wkodu, dus. anasy
36epizaHHs1 npucmporo
Bkasieka
3 memoto 3aowadxeHHs1 enekmpoeHepeil
pekoMeHOyeMO 8UMUKamu rpucmpili nié Yac nepeps y
pobomi noHad 20 xeunuH, ous. enasy BumukaHHs
npucmporo
e Lllo6 nepepBaTu pexum naporeHepaldii, anerka
HaTWUCHYTU KHOMKY NoAaYi napu oAvH pas.
ManioHok S
Pexvm naporeHepadii BUMKHEHO.

BuMukaHHA npucTpoto

1. AKwo noTpibHO, BUMKHYTU pexuM naporeHepadii,
3r1erka HaTUCHYBLUM KHOMKY NoAaqi napy oAauH pas.
Pexuvm naporeHepaldlii BUMKHEHO, a KHOMKa noaadi
napwv NocTiiHO CBITUTbCS 3eNeHUM.

2. BWTSrHYTU WiTencenbHy BUMKY 3 pO3ETKU.
MpucTpiit BUMKHEHO.
MantoHok S

YBATA

IMowkodXeHHs1 npucmporo Yepe3 3acmili 00U
SKkwo npucmpili He 8UKOPUCMOBYEMbLCS MOHa0
2 Micsiui, 800a 8 baKy Moxe 3irncysamucs.
lMeped mpusanumu nepepsamu 8 pobomi cnid
criopoxHsimu 6ak 0551 800u.
e CrnopoxHuTu 6ak Ans Boau.

ManioHok T

36epiraHHA NpUCTPOIO

YBATA

MamepianbHa wkoda yepe3 koHAeHcam/eonoay
licns npubupaHHs piduHa, wo 3Haxo0umbcs Ha
npunadoi (Hanpuknad, eaHyipyi 0519 nidnoau / Hacadui
0na nidnoau / pyyHiti Hacaduj) abo Ha NPUCMPOI, Moxe
rnowkodumu micye 0ns 36epieaHHs1 abo nokpumms ons
nidnoau.
licns npubupaHHsA 3HiMimb npunadds ma eucywims
toeo i npucmpiti.
He cmasme ma He 36epizatime npunadds/npucmpit Ha
yymnueux nosepxHsix ons 3bepieaHHss abo
niéno2oeomy Mokpummi.
1. Big'eanatv npunapas Big Nnpuctpoto.
2. $kwo noTpibHo, obMoTaTn MepexeBuin kabenb
HaBKOMO pyyku npunaay.
ManioHok U
3. [Jatn npunagaro BUCOXHYTU.
4. 36epiraTv NPUCTPIiA y 3aXULLEHOMY, CYXOMY MicLi,
L0 He NiaJaeTbCs BNAUBY HU3bKMX TEMMepaTyp.
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Baxnusi BKkasiBku wono

BUKOPUCTAHHA

OuunLLEeHHA NOBEPXOHb i3 NakogapboBUM
a60 iHWKM NOKPUTTAM

YBATA

MowkodxeHi nosepxHi

lMapa moxe po3yuHamu gick, mebnesy ronimypy,

cuHmMemuyHi nokpumms ma ¢papbu, a maxkox

HaknelKu Ha KpoMKax.

He Hanpaensimu napy Ha 3aKneeHi KpOMKU, OCKinbKu ye

MOXKe rpu3eecmu 00 MOWKOOXEHHS HaKeUlok.

He sukopucmosysamu nipucmpiti 0515 O4UULEHHS

HernakosaHux 0epee’ssHux abo napkemsux nionoe.

He sukopucmosysamu npucmpiti Onsi O4UUIEHHS

108epX0oHb i3 nakoghapbosum abo cuHmMemMuYHUM

nokpummsim, Harnpukinao mebrig 05 KyxoHb i

simarneHsb, dsepeli abo napkemy.

1. Wo6 oumcTnTK Taki NoBepxHi, cnig nogatu
HEBEeNWKy KinbKiCTb Napu Ha TKaHWHY, a Togi
npoTepTH Heto NOTPIBHI NOBEPXHI.

OuMLeHHA cKkna

YBATA

bBili ckna ma NowKoO)XeHHsI Mo8epPXoHb

IMapa moxe nowkodumu nakoeaHi GifsHKU 8iKOHHOI

pamu, a 3a HU3bKUX meMrepamyp HasKonUWHL020

cepedosulya Moxe npussecmu 00 Harpyau Ha

108epxHi 8IKOHHO20 CK/la U muM caMuM CripuduHUMu

lio2o po3busaHHsi.

He Hanpaensamu napy Ha fiakogaHi QinsiHKU 8iKOHHOI

pamu.

3a HuU3bKux memnepamyp 308HiWHL020 cepedosuLlya

Haegpimu eiKOHHe CKI10, 311e2ka 06pobuswiU Mapoto 8cto

io20 rosepxHio.

® OynCTMTM NOBEPXHIO BikHA 32 AOMOMOIOI0 PyYHOI
dopcyHku Ta Yoxna. ButepTtu Boay 3i ckna 3a
[OMOMOrOI0 NPUCTPOIO ANt BUTUPAHHS BiKOH abo
Hacyxo BUTEPTM raHuipKoio.

BiaHOBMNEHHs 30BHIlUHLOro BUrNAAY TKaHUH
Mepepn 06pobkoto 3a 4ONOMOro NPUCTPOIO 3aBXAN
cnia nepeBipATU CTIMKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN
AinsHUi: 06pobuT TKaHWHY Napoto, AaTh BUCOXHYTH, a
noTiM NepeBipUTU Ha NPeaMET 3MiHW KOMNbopy Yu
dopmu.

3acTocyBaHHA OCHaLLEeHHs

MapoBa chopcyHka / napoBumn nictonet
MapoBy hopcyHky Ta (abo) napoBmi NicToNeT MoXHa
BMKOPUCTOBYBATMW NSt BUKOHAHHS BKa3aHWX HUXYe
3aBfaHb 6e3 npunagas.

e [Insi yCyHEHHs! Nerkux 3MOpLUOK Ha 0Asi3i, Lo

BUCUTb: 06poBMTM oasar napoto 3 BiacTaHi 10-20 cm.
o [Insi BUTMPaAHHSA BONOroro Nuny: nogaTtv HeBenuky

KiNbKiCTb Napy Ha TKaHWHY, a ToAi NPOTepTH Heto

meobni.

Py4yHa Hacagka
PyyHa Hacafka npyusHaveHa Ansi OYULLEHHSI HEBETNMKNX
NMOBEPXOHb, LLI0 MUIOTBCS, AyLIOBKX KabiH i A3epkan.
1. YcTaHOBWTM pyyHy Hacaaky Ha napose comnno abo
napoBwi NicTonert.
MantoHok H
MantoHok |
2. HaTsarHyTu Ha py4Hy Hacagky Yoxor.

Hacapka ansa nignorm
Hacagka aons nignoru npusHayeHa ans o4YMLEHHS
MNOKPUTTIB CTiH i NiANOru, Wo MUIOTbLCA, Hanpuknag
KaM'sHOT nignoru, NnuTkx Ta nignoru 3 MNBX.

YBATA

lMowkodxeHHs1 8Hacidok ennusy napu

Bucoka memnepamypa ma eono2a MOXymb
rpu38o0umu 00 MOWKOOXKEHb.

lMeped cukopucmaHHaM cnid nepesipumu
mepmocmilikicms i cmitikicmb 0o napu Ha
MmarnonomimHit GinsiHYi 3 HalMEeHWO KiflbKicmio napu.
Bkasieka

Sanuwku mutiHo2o 3acoby abo emynbciti Onsi doznAady
Ha r1o8epxHi, Wo o4uwaemscs, nid 4ac O4YUWEHHs
raporo MoXymb rpu3eodumu 00 ymeopeHHs po38ooie,
SKi, 8miM, 3HUKaromb ricrisi 6aezamopa308020
BUKOPUCMAHHS.

AN OBEPEXHO

OniKku Hie
Hacadka 0ns nidnoau / 2zaHyipka 0ns1 nidnoeu rid yac
06p0bKU rnapoto HazpieaembCsi.
[1id yac 3HimaHHs 2aH4ipKu 0 nidnoau Moxe Kanamu
eapsya eoda.
Bukopucmosysamu U 3Himamu Hacadky 07151 nidnoau /
2aHYipKy 0nsi nidnoau nuwe y npudamHomy 83ymmi.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLD
OYMCTUTKM Nignory BiHMkom abo nunococom. Lle
[03BOMUTL BUJANUTU 3 Hel 6pyA i BiNbHi YacTkn
PEYOBMH LUE [0 OYULLEHHS Napoto. Ha cunbHo
3abpyAHEHVX NOBEPXHSAX NpaLoBaTh MOBINbHO,
[03BONSAOYY Napi AOBLUE KOHTAKTYBaTU 3 NOBEPXHEL.
1. Nig'egHaTn nogoBXyBanbHi TPy6GKM 4O NapoBOro
nictonera.
MantoHok |
2. TMpwegHaTn nogoBxyBanbHy TPyOKy 4O Hacadku
ans nignoru.
ManioHok M
3. 3akpinuTu raHyipky Ans nignoru Ha Hacagui aAns
nignoru.
a [loknacTu ranyipky Ans nignoru Ha nignory
CTpiYKaMU-nMnyyKamm Bropy.
b MocTaBuTK Hacagky AnNs MiANOrM Ha raHYyipKy
nocepeauHi, anerka NpUTACKaoun.
ManioHok N
lanyipka gns nignoru cama 3adikcyeTbcs Ha
Hacapui 3aBAsiKN KpiNneHHAM-NUNyYKkam.

3HiMaHHs raHvipku ansa nianoru

1. TMocTaBUTK HOry Ha S3NYOK raHYipku Ans nignory i
NigHATY HacagKy Ans nignoru.
MantoHok N
Bka3sieka
Cnoyamky 3acmibka-nurnyyka 2aHyipku 01151 nidnoau
we Oyxe MiyHa i 2aHYipKy 8aXK0 3HAMU 3 HacadKu.
licnsi 6azamopa3o8020 8UKOPUCMAaHHS ma fpaHHs
2aHyipKu 80Ha f1e2Ko 3HiMaembcs 3 Hacadku i docsieae
0rIMUMasibHO20 3yCUIIIs CKPIMIeHHs.
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Odornspg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHSA

3amiHa KapTpuaxa Ana 3axucTy Big
Hakuny

YBArA

IMowkodxeHHs1 NPUCMPOIO | CKOPOYEHHSI CMPOKY
cnyxéu

HedompumaHHs iHmepeanie 3amiHu (iHOukauy,isi
KHOMKoro rnodadi napu) kapmpudxa Onsi 3axucmy eio
Hakuny mMoxe rpu3deecmu 00 MOWKOIXEHHS Mpucmpor
ma CKOPOYEeHHI0 CMPOKY Cr1yx)6u npucmporo.
Hompumysamuce iHmepsarie 3amiHu.

Bkasieka

Cmpok cryx6u kapmpudxa 0nsi 3axucmy 8i0 Hakury
gidrnosidae eumpami eodu npubsn. 15 nimpie.

CBiTnogiogHun iHAuKaTop Ha KHonui noaayi

napu HanpuKiHLii CTPOKY crny>6wu

HeobxigHicTb 3aMiHM kapTpuaxa ANs 3axXucTy Bif

Hakuny BifobpaxaeTbcs Tak:
3a 1 roguHy [0 3aKkiHYeHHS! CTPOKY Crny6u
KapTpuaxa CBITNOZIOAHUI iHAMKATOP Ha KHOMLj
nogavi napm 6rimmae nomapaHyeBUM KONbOPOM
npotsarom 30 cekyHA.

MantoHok V

2 [loku pecypc kapTpuaxa Ans 3axucTy Bif Hakvuny He
Oyae NOBHICTIO BUTPAYeHUIA, KHOMKa nogadi napw
6nrmMae nomapaHyeBnM KONbopoM npotsirom 30
CeKyHA, KOXHOro pasy, Konu npucTpin
NiAKIYaeTbCs 4O PO3ETKY.

3 Ko cTpok cny>6u kapTpuaxa 3akiHiMBCS, KHOMKa
nogadi napu WBMAKO i NOCTilHO Bnvmae
rnomapaH4€eB/IM KOINbOPOM.

KapTpumx ans 3axvcTy Big Hakvuny HeobxigHo
3aMiHWUTW Ha HOBWI.
MantoHok W

Bkasieka

Y ybomy pexxumi, wob 3arnobiemu MoXueomy

MOWKOOXKEHH!O rpunady, pexum napozeHepauii binbwe

He Moxrueul. TakuM YUHOM, PexUM napo2eHepauii

moxnugud nuwie nicas ycniwHoi 3aMiHu kapmpuoxa

Onisi 3axucmy 8i0 Hakuny, ous. enasy [Nepwe 8gedeHHs1

8 eKcrilyamauito

YcTaHOBNEHHs KapTpuapka Ans 3axucTy Big

Hakuny
YBAlrA

lMowkodxeHHs1 npucmporo

Y pa3i noemopHo20 8cmaHoeeHHs 8idnpaybo08aHo20
Kapmpudxka 0715 3axucmy 8i0 HaKury Moxe 8UHUKHymu
MOWKOOXKEHHS MPUCMPOI.

He donyckamu nepennymysaHHsi HO8020 ma cmapoeo
Kapmpuoxis.

Bkasieka

[1i0 yac nepwoi 06pobku napoto nicssA 3HiMaHHsI ma
108MOPHO20 8CMaHOB/EHHS Kapmpuodxa 0715 3axucmy
8i0 Hakurny 8uxio napu moxe 6ymu cnabkum 4u
HEepIigHOMIPHUM ma MOXymb aucmynamu OKpeMi Kparnii
800u. Mpucmpiti nompebye desikuli yac Ons
3arnosHeHHs1 kapmpuodxa 8o0oro. Kinbkicmb napu, wo
nodaemscs, MocmiliHoO 36inbwyemscs, i nPpubIuU3HO
yepe3 30-60 cekyHO nodaya 0ocsizae MakcumMymy.
Bkasieka

lMeped 3amiHowo kapmpudxa 0ns 3axucmy 6i0 Hakuny
HeobxiOHo 3HMu 6ak 05151 600U ma 3Ho8Yy 8CmaHoe8umu

nicnsa 3amiHu, ous. enasy [lepwe esedeHHs1 8

eKcrilyamauiro

1. FAKWwo npucTpiit 3HaxoAMTLCSA B PEXUMI
naporeHepaltlii, 3nerka HaTUCHYTU KHOMKY nogadi
napwv oauH pas.

2. BWTATHYTU LWITencenbHy BUMKY 3 PO3ETKNU.
MantoHok S

3. 3HATU KapTpuaX ONs 3aXUCTy Bif HaKWMy.

4. BcTaBWTM HOBUI KapTPUAK AN 3aXMCTY Bif, HaKkuny
Ta HaTUCHYTU Ha HbOrO A0 MiLHOT dhikcauii.
MantoHok D
MantoHok E

5. HaTtucHyTV KHOMKY nofadi napu, oagHo4YacHo
BCTaBIISItO4M LUTENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.
MponoBxXyBaTH yTpMyBaTK KHOMKY NoAadi napu
HaTUCHYTOI NPOTArOM 7 CeKyHA.

6. Micns ycniwHOro ckuaaHHs KHomnka nogadi napu
6numae 3eneHMM KONMbLOPOM, a NoTiM
nepemMnKaeTbCs B PEXUM Harpisy.

Bignik cTpoky cnyx6u kapTpuaxa ans 3axucTy Bif
HaKu1ny NOYNHAETLCS 3aHOBO.
MantoHok X

7. LWo6 Buaanutu NoBiTps 3 kKapTpuaxka Ans 3axvcTy
Bif, HaKWMy, 3nerka HaTMCHYTU KHOMKY nofadi napu
oauH pas. Lle TpuBaTtme 6nmabko 30-60 cekyHa,
[I0KV Napa He NMoYHe BUXOAWUTMU NMOCTYNOBO.

ﬂOI‘nﬂA 3a npunagaam

(Mpunapas — 3anexHo Bif KOMNMEKTY NOCTaBKM)
Bka3sieka
laHyipku He MidOx00Aamb 011 CyWiHHSA & Cywapui.
Bka3sieka
Ana onmumarnbHO20 OYUWEHHST MU PeKOMEHAYEMO
00UH pa3 surnpamu 2aHYipKu 8 rnparbHil MawuHi neped
repwum 8UKOPUCMAaHHSM.
[nsa npaHHs dompumysamucs 8Ka3ieoK Ha emukemuj.
He sukopucmosysamu KoHOuyioHep 05151 mKaHuH, Wob
2aHyipku 6ynu 30amHi 0obpe 36upamu 6pya.
1. TkaHuHW ANA Nignoru Ta Yoxnu nNpaTtu y npanbHin

MalLLVHK 3a TemnepaTypu He Buie 60 °C.

[donomora B pa3si HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MalTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTM CaMOCTIlHO 3a [JONOMOrOH0 iHCTPYKLIiN,
HaBeAeHWX HUx4e. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTel cnia 3BepTaTucsa Ao
aBTOPU30BaAHOI CepBICHOT Cryxou.

AN TIOMNEPELXXEHHSA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eleKmpu4yHUM Cmpymom i

ompumMaHHs onikie

Hoku npucmpiti nid’edHaHuli 00 enekmpuyHoOi Mepexi

abo we He 0XOJoHy8s, npucmynamu 00 yCyHeHHs!

HecripasHocmel Hebe3neyHo.

ButiHsimu wmencernbHy 8uriKy.

JHamu npucmpoto 0XonoHymu.

Hemae/3amano napu He3Baxaroum Ha AOCTaTHIO

KinbKicTb Boau B 6aui ansa sogu

BigcyTHin abo HenpaBnnbHO BCTAHOBIIEHWI KapTPUaX

ANs 3aXWCTY Bif Hakuny.

® BcTaBuTH KapTPUK ANS 3aXUCTY Bif Hakuny Ta/abo
nepeBipuTK, Y1 HadiiHO 3adhikCOBaHWI KapTPUAX y
npucTpoi, 3a noTpebu e pas 3adikcyBaTtu 1Oro.

KapTpumx ans 3axucty Big Hakuny Gyno 3HATO nig Yac

3anvBaHHs Boaw, i (abo) Byno BcTaBneHo HOBUIA

KapTPUIK ANS 3aXUCTY Bif Hakuny.

® 3aBXau 3anuwati KapTpuaxk y NpucTpotro nig vac
3aMoBHEHHSI.

® 3nerka HaTUCHYTV KHOMKY Nofadi napu oguH pas.
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MpnbnusHo yepes 30-60 cekyHa Byae focarHyta
MakcvmarbHa NoTYXXHICTb napu.

KHonka nopayi napn 6numae nomapaH4eBUM

KONbOpOM, B iHLWOMY NPUCTPIl NpaLtoe 6e3 360iB

CTpok cnyx6u kapTpuaxa Ansa 3axucTy Big Hakuny

HEeBOOB3i 3aKiHYMTLCS.

® BcTaHOBNEHHsS HOBOTO KapTpuaxa Ans 3axvcTy Bif
Hakvny, AvB. Maey 3amiHa kapmpudxa 0ns
3axucmy 8i0 Hakury.

Hemae napu He3Baxkaloum Ha AOCTaTHIO KiNbKiCTb

Boau B Gaky, a KHoMnka nogavi napu WBUAKO i

NoCTiHO 6rIMMae NomapaH4eBUM KONbOPOM

CTpok cny>xbu kapTpuaxa ANns 3axXucTy Bif Hakuny

cnnveae

® BcTaHOBMEHHS HOBOTO KapTpuaXa Ans 3axucTy Big
Hakuny, AanB. rmaey 3amiHa kapmpuodxa 0ns
3axucmy 8i0 Hakury.

®  FKLLO HOBUIA KapTPUAK ANS 3aXMCTY Bif HaKUMy Bxe
BCTaBMNEHO, ane noMuska He 3HUKae, IMOBIPHO,
nicnsi NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS NPUCTPOLO He Byno
BMKOHaHO dyHKLito RESET.
BcTaBuBLUKM KapTpuaX ANS 3aXUCTY Bif Hakuny,
HaTMCHYTM KHOMKY nofavi napu, BCTaBuUTK
LUTencenbHy BUMNKY B PO3ETKY | yTPUMYyBaTh KHOMKY
nogadi napu NpoTAroM 7 cekyHa, AvB. rasy
YcmaHosneHHs1 kapmpu0dxa 0718 3axucmy 8i0
Hakury

Yepes 5 XBUNUH 6e3nepepBHOro NapoyTBOPEHHS

nopaya napy aBTOMaTU4HO BUMMKAETLCSA

BumukaHHs 3anobirae cyxomy xofy Hacoca, SIKLO He

6yne nomiveHo, Lo 6ak Ans BOAU NOPOXKHIN.

® [lepeBipuTy, Y gocTaTHLO BoAM B Baky Ansi Boau.
3a notpebu fonuTu BOAy.

® [1l06 NpoJoBXUTU peXxnM naporeHepaldlii, 3anerka
HaTMCHYTM KHOMKY Nnofavi napy oguH pas.

TexHiYHi XapakTepucTuUKu

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
EnekTpuyHe nigkno4YeHHA

Hanpyra \% 220-240
dasa ~ 1
YacTota Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepucTUKM NpUCTPOIO

Tennosa NOTYXHiCTb w 1300
Yac HarpiBaHHS CekyHaun 30
Tpusana ob6pobka napoto g/min 33
06’eM 3anoBHEHHA

MakcumanbHuin 06’'em ml 200
3aroBHEHHS

Po3mipu Ta Bara

Bara 6e3 npunagas kg 1,2
LosxuHa mm 341
LLnpuHa mm 110
Bucora mm 181

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
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XXannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbI anfau peT kongaHbac
A || OypblIH, OCbl NakaanaHy >xeHinaeri
TYMHYCKa Hyckaynblk NeH GepinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHb! Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Veci yLWiH cakTan KOMblHbI3.

ByibiMmabl MakKcaTbiHa COMKec
KongaHy

By/ibiMap! YiA LWapyallbinbiFbiHAA FaHa KonaaHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHasfaH xaHe OHbl OCbl
HyckaynbIKTa cunaTTanfaHaan conkec
TonbIMAayLUbINapMeH kongaHyra 6onagbl. TazapTbilw
Kypanaap kaxeT emec. Kayincisaik TexHukachl
GolibiHLLA HyCckaynapAbl OpbIHAAHbI3.

KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybllw maTtepuangapblH yTunusauyusnayra
Q. 6onappl. OpaybllTapabl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunu3auusananpl3.
OneKTpniK )XaHe aNeKTPoHAbIK GybiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—— YTUNU3aLMANAY HOTWXKECIHAE aOaAM
[eHcayrnblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbI KanTa eHaenmeni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusiKTbl BernLiekTep xui kesgecesi.
Anaiiga, atanvbiw Genwektep byrbiMAabl TUICIHLWE
nanpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypbinfFbinapap! Y KokbicTapbiMeH Bipre
TacTtayra 6onmaigpl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwWa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH KypaMblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManiMeTTePAI MblHa MekeHxal GobliHLWa Tabyra
6onapabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
OenwiekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6Gonagbl.
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Kepek-xapaktap MeH kocankbl 6eniektep Typansbl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOrKeTiMAI.

ByV/bIMHbIH, XXETKi3iniM XVHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapfaHaa
KUHAKTbIH TOMBIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap eTicrnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkbIMaap TUreH Xaraanaa, ounepidisre
xabapracblHbI3.

Op enpe xeprinikTi AMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
LwapTTapbl KongaHbinagsl. Byiibimaa matepuangblk
HeMece eHAipiCTik akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbliKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
Ty6ipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeHxaibiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-caiTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri KbIameT kepceTy 6enimiHae Tabyra Gonaabl.

LLbirapy kyHi doupmansik Taktranwaga MM/YYYY
niwimiHae kepcetineai, MyHaa MM - eHgipic anbl,
YYYY - wbirapbinFaH xbinbl HeMece KoaTanfsaH Typae.
PKeke canaapabiH MarblHachkl kenecigei 6onaapi:
Mbicanbl: 30290

3 OHAipinreH Xbinbl

0  ©HgipinreH facblipbl

2 OHAipinreH oHXbINAbIK

9  ©HaipinreH anblHbIH eKiHLi CaHbl

0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLi caHbl

ICoHbiMeH Byn mbicanaa 30290 koabl 09 /(2)023
oHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
AN ABAWJIAHbBI3

Kok Hemece e32epminzeH KOpFaHbIC Kypars-
)Kab0bIKmapbi

KopraHbic KypblinFbichl Ci3diH KayincisdieiHizze
apHarfaH.

KopraHbIC KypbInfbIChbIH eWKawaH e32epmieHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

Kypbinfbinarbl TaHb6anap
(Kypbinfbl TypiHe GaiinaHbICTbl)

Kyto kayni 6ap, yMbIC kesiHae
KYPbINFbIHbIH 6eTi Kbl3aab!

BynaH kyto kayni 6ap

ManpanaHy HyckayrbIFbIH OKbIN
LUbIFbIHBI3

USE WATER ONLY |Cy bigbicbiHa Tek Kocnachbi3 cy
KYMbIHBI3

Kayincisaik knanaHb!
Akaynblk HOTUXeCIHAE eTe XoFapbl KbiCbIM
TybIHAANTBLIH Gonca, cakTaHObIPFbILL KranaHbl apThik
KblCbIMAbI KOpLUAFaH opTaFa LublFapabl.

Co3sbinmanbl cakTaHAbIPFbILL
Coasbinmarnb! CakTaHAbIPFbILL KYPbINFbIHbIH, Kbi3bin
KeTyiHiH anablH anagbl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH Ke3ae
COo3blnMarbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XKEMiAEH axblpaTajbl.
KypbinFbiHbI KaliTagaH icke kocnac GypbiH, KARCHER
eKiNeTTi TYTbIHyLIbINapFa Kongay KbI3MeTiHe XYTiHiHi3.

K¥prJ1FbIHbIH cnnatTamMachbl

Ocbl HyckaymbIKTa KypbInFbIHbIH Makcumann

XabaplkTanybl cunatTanFaH. Ynricive 6ainaHbiCTbl

XKETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA aribipMaLLbinbIKTap 6ap

(kanTamaHbl kapaHbi3).

CypeTTepai rpadmkanbik 6eTTeH KapaHbI3.

CypeT A

@) By wywmeri

(@) KynbinTaH WwbiFapy TyiiMeCiHe apHariFaH kepek-
Xapakrap

@ By 6epy Tyiimeci 6ap )apblkanoaThl Wam aucnneni

@ TyTKaHbIH/Y3apTKbILL TYTIKTiH XasfFafbiwbl

@ KynbinTaH weifapy TyiMeci 6ap anbiH6ans! TyTka

@ XKeninik icTikweci 6ap xeninik 6aknaHbICTbIPFbILL
Kabenb xaHe xabblckblll kabenbaik 6annam

@ KakTaH TazapTy kapTpuaxi

Cy 6arbl

(® ** BaitnaHbiCTbIpFbIl afanTepi xoHe Gy Gepy
nucroneTi 6ap y3apTKpILL LnNaHr

Kon koHaelpmacs!

@ Kon KoHAbIpMacbiHa apHanfaH kanTaybllw (1 aaHa)
@ ** ¥3apTKbIlW TYTiKTEp (2 AaHa)

@ KynbinTaH Lwbifapy TynMeci

** EneH Tasanayfa apHanfaH KoHAbipma

@ YabbICKbILL

** EneHre apHanfaH wybepek

** KocbiMLia

BacTankbl icke Kocy

HA3AP AY[JAPbIHbI
Kak ce6ebiHeH KypbinFbIHbIH 3aKbiIMOayb!
Kakman ma3anay kapmpuOXiHCi3 KaK XuHarbirl,
KYPbIfbIHbI 3aKbiMOaybl MyYMKiH, COHObIKMaH
KYPbIFbIHbI KaKMaH ma3ainay KapmpuoxiHci3
natidanaHyra 6onmaliosbi.
lMatidanaHy andbiHda KakmaH ma3aarnay KapmpuoXxiHiH
KYpblrifbiFa OypbIC OPHaMbliiFaHbIHA KO3 XeMKi3iHi3.
1. TyTkaHbl KypbinfbiFa GekiTiHi3.
Cypet B
2. Cy blabICbIH KONbIHbI3OeH BynipiHeH MblKTan ycTan,
TeMeH kapan TapTblHbI3.

Cypet C

3. KakraH Tazanay kapTpuoxiH kantamagaH
LWblFapbIHbI3.
Cypetr D

Hyckay

Kakman ma3sanay kapmpudxiH natidanaHfaH ke3oe
KARCHER xasybl ci3 Kapan ombipraH 6arbimma
OypbIC OKblIambiHbIHA KO3 XEeMKI3iHi3.

4. KaktaH Tazanay KapTpuaKiH OpHaTbIHbI3:
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® KakTaH Tasanay kapTpuaxiH Xofapfbl eki
nnacTtukanblk kabblpFaHblH acTbiHa can
OyphbILLNeH KOMbIHbI3.
©® OHbl NNacTukanslk kabbipranapablH acTbiHa
KOWFaHHaH KeWniH, LWepTy eCTinreHLue xaHe
OPHbIHA TYCKEHLUEe kakTaH Tasanay KapTpumkiH
BacblHbI3.
CypeT E
5. Cy blAbICbIH KYPbINFbIHbIH aCTbIHFbI XXaFblHa KOWbI,
LUePTY eCTiNreHLe XoHe OPHbIHA TYCKEHLLE XOFapbl
Kapan 6acbliHbI3.
Cypet G
Cy blAbICbI KypbisiFbifa 6epik OpHbIFYbI THIC.
Hyckay
Kakma+ masanay kapmpu0xiH KondaHy myparibi
KocbIMwa akrnapammsl KakmaH masapmy KapmpuoxiH
aybICMbIpy mapaybiHaH KapaHbi3

KoHablipFbinapabl MOHTaXaay
Hyckay
Thifbi3 OpHbIFYObl KAaMMamMachI3 emy yWiH Kepek-
)Kapakmap MoHmaxday KesiHoe wepmy ecminin,
OpHbIHAa Mycyi Kepex.
Hyckay
Kepek-xapakmap 6enwekmepiH Hemece cypmkiw
KYPblifbiHbIH OpbIHOapbiH e32epmiec 6ypbiH
KYPbIITFbIHbI 6WIPY KEePeK.
Hyckay
EdeHee apHarnFraH KoHObIpMaHbl KondaHbal ma3sanay
KyMbicmapbiH Xypeisy ywiH KARCHER kocbimMwa
KepeK-XapakmapblH (Mbicarbl, Y3apmKbiW winaHe,
b6ymeH meeicmeeiw) natidanaHyra 6onaosbl.
By 6epy nucrtoneti 6ap Kon KOHAbIpMachbIH/
Yy3apTKbIW WAHITbl MOHTaXAaay
e KoHablpMaHbIH aLlblK LWeTiH By 6epy

KOHAbIpMacklHa Hemece by 6epy nucToneTiHe By

6epy KoHAbIpMacbIHbIH HeMece By Gepy

NUCTONETIHIH KyNbINTaH LWbIFapy TYMMeCi CbIpT

ETKEHLLE KWTi3iHi3.

CypeT H

Cypert |

¥3apTKbilW TyTikTepai/eaeHre apHanfaH
KOHAbIPMaHbI/TYTKaHbI MOHTaXaay

Hyckay

EdeH masanayra apHarnfaH Kypbiifbl 0epbec XyMbiC
icmeyi ywiH xuHakmarbl EasyFix Large edeHze
apHanfraH KoHObipmacbl/EasyFix Large edeHee
apHanraH wybepeai SC 1 Multi & Up ywiH kepek-
XKapakmap pemiHde natidanaHbliybl KEPekK.

Hyckay

Eeep y3apmkbiw mymikmep meH EasyFix Large
edeHze apHarnfraH KOHObIPMachl XemkKisy KkenemiHe
Kipce, 6ymeH cypmkiw muicmi ma3anay
KaxkemminikmepiHe xeke 6elimOeny ywiH cypmkiw
KYPbInFbIHbIH YW mypiii no3uyusicbiHOa natidanaHbiyb|
MYMKiH, « CypmKiw KypbInfbICbIHbIH bIKmumart
nosuyusnapsl» mapaybiH KapaHbi3.

4 CypTKill KYPbINfbICbIHbIH XOfapfbl NO3ULMACHI

— Tikenew TyTkaga:

a ¥sapTkbiw TyTikTepai 6ip-6ipiHe GipikTipin,
onapapl eaeHre apHanfaH KoHAbIPMaHbIH aLlblK
yllibIHA CaslblHbI3.

b KypbinfbiaaH 6y 6epy KOHAbIPMAChIH y3apTKbILL
TYTIKKe XanfaHbl3

Cypet J

5 CypTKilW KYpbINFbICbIHbIH OPTaHFbl MO3ULMACHI

— y3apTKbiW TYTiKTEp apacbiHaa:

a AnbiHGanbl TyTkaaarbl KynbiNTaH LbiFapy
TyMeciH 6acbin, TyTkaHbl KypbinfblaaH
LUbIFAPbIHbI3.

b TyTkaHbl 1-Li y3apTKbILW TYTIKTiH allbIK yLIbIHA
BeKiTiHi3.

c 1. ¥3apTKblL TYTIKTi KypbInfblaarbl TYTKAHbIH/
y3apTKbILW TYTIKTIH XXanfarbllblHa GEKITIHi3.

d 2-wwi y3apTKbIW TYTIKTiH alUbIK YLUIbIH
KypPbINFbIHbIH By 6epy KoHAbIPMacbiHa GeKiTiHi3.

e 2. ¥3apTKbll TYTIKTi €4eHre apHanfaH
KOHAbIpMara XarnfaHbl3.

Cypet K

6 CypTKiW KypbINFbIHbIH TOMEHTi NO3MLMACH] —

Tikenen EasyFix Large eaeHre apHanfaH

KOHAbIpMacbIHAA:

a AnblHGanbl TyTkaaarbl KyNbiNTaH LbiFapy
TyMeciH 6acbin, TyTkaHbl KypbinfblaaH
LUbIFAPbIHbI3.

b ¥3aptkbiw TyTiKTEpai 6ip-6ipiHe GipikTipin,
TYTKaHbl Y3apTKbILW TYTIKTiH aLlblK YLbIHA
canbiHbI3.

C ¥3apTKbILL TYTIKTi KypbInfblaarbl TYTKaHbIH/
Y3apTKbILL TYTIKTIH XanFafbllwblHa BekiTiHi3.

d EpeHre apHanfaH koHablpMaHbl 6y 6epy
KOHABIPMAChIHA XarnfaHbI3.

e Taszanay XymMbICTapbl Ke3iHae wartacbin kanmac
YLWiH xeninik kabenbAai 6epinreH xabbICKpILL
kabenbaik 6ainaMHblH KOMeriMeH TyTKaHbIH,
acTblHa BekiTiHj3.

Cypet L

KOHAprMaHbI aXblpaTbIHbI3
1. TwicTi KyNbINTaH LWbiFapy TYWMeciH 6acbiHbI3
(Mbicanbl, 6y 6epy koHAbIPMAachiHa, Kon
KOHAbBIPMAckiHa HeMece y3apTKplLl TyTiKTepre
apHarfaH) XeHe >anfaHfaH Kkepek-xapakrapabl
anblHbI3.
Cypetr O

CypTKill KYPbUIFbIHbIH bIKTUManN
no3nuunanapbi

Hyckay
Ezep y3apmkbiw mymikmep meH EasyFix Large
edeHee apHarnfaH KOHObIPMachl Xemki3y KenemiHe
Kipce, 6ymeH cypmkiw muicmi ma3anay
KaxemminikmepiHe xeke 6edimOeny ywiH cypmkiw
KYPbInfbIHbIH YW mypii no3uyusicbiHOa natidanaHbinybl
MYMKIH.
CypmKiw KypbiiFbICbIHbIH XeKe Mo3uyusinapbiHbiH
MoHmaxdany cunammamacbiH KoHObIpFbinapdbl
MOHMax0ay mapayblHaH KapaHbi3
Hyckay
XKymbic kesiHOe KbicKa y3inic xacay YWiH KypbiifbiHbl
edeHee apHarnfaH KOHObIPMaHbIH MeMeHei xarbiH0a
cypmKiw KypbuiFbIHbIH 3-Wwi no3uyusicbiHOa fraHa
natidanaHyra 6onadsb!. KypblnfbiHbIH MyHOal
Mo3UyUsIChI Y3aK yaKbim Ke3eHiHe, Mbicaribl,
KYPbINfbIHbI CakmayFa apHanmaraH.
1 CypTKill KYPbINFfbICbIHbIH XXOFapfbl NO3ULIUACHI
— Tikenen TyTKapa:
e Kakcbl Kon XeTiMainik, Mbicanbl, xxuhas acTbiH
Tasanay yLiH.
Cypet J
2 CypTKill KYPbINFbICbIHbIH OPTaHfbl NO3ULIUACHI
— y3apTKbIW TYTiKTEP apacbiHAaA:
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e Kakcbl Kon XeTiMainik neH Konga biHFannbl
ycTayAblH yrnecimi.

Cypet K

3 CypTKil KypbINFbIHbIH TOMEHTi NO3ULMUACHI —

Tikenen EasyFix Large epeHre apHanfaH

KOHAbIpMacbiHAa

e Konpaa biHFansbl ycray xeHe XyMbICTa KbiCKa
y3inic xacay yLiH e3airiHeH Typy MyMKiHZiri.

Cypet L

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinfbi meH MynikmiH aydapbiny candapbiHaH
6yniHyi

KopraydbiH xemkinikciadiei KypbiifbiHbIH XYMbIC
y3iniciH0e Hemece cakmay 6apbicbiHOa Kynan KemyiHe
JKoHe 3aKbIMOarybiHa aKernyi MyMkiH. CoHOau-aK,
cyUbIKMbIK afbir, e0eHae 3aKbIM Kerimipyi MyMKiH.
KypblinfbiHbl e0eHze apHarFraH KOHObIpMachbiMEH
Kammbi 6emke KolibIHbI3. CypmKiW KypblFbiCbl
o30iziHeH mypraH Kylioe 6o1maca (Kypbinifbl Xofapbloa
)KOHe opmacbkIHOa), KbiCKa XYMbIC y3inicmepi ke3iHoe
OHbI 6eKimy ywiH KypbinFbiHbl 0a mik Kytide kammb|
Kabbiprara cylen Kot Kepex.

Cy KyMbIHbI3
HA3AP AY[JAPbIHbI

Xapamchbi3 cyObiH acepiHeH KypbinFbiHbIH
3aKbIMOanybl
Calikec emec cy caHblnaynapobl 6imeyi MyMKiH.
Kuimdi kenmipaiwmeei koHOeHcammai cyOb!
natidanaHb6aHbI3.
XKuHanraH xaHbbIp cyblH KondaHb6aHbI3.
Tasanay KypandapblH Hemece backa kocnanapobl
(Mbicarbl, cipke cybl, xow uicmeHdipaiwmep)
KOCraHbI3.
Hyckay
Cy b6aebIH Ke3 KerzeH yakbimma monmbipyra 6onaosbi.
1. Cy blabICbIH KONbIHbI3GEH GynipiHEH MbIKTan ycTan,
TeMeH kapai TapTbIHbI3.
Cypet C
2. blabICTbIH KaKNaFbIH XXOFapbl KOTEPIHi3.
blapic kaknafFbIHbIH anablHFbl GeniriH apTka Hemece
TeMeH Kapaw BYriHi3 XaHe Cy blObICbIHbIH Kytofa
apHanfaH caHpblnaybl xabblinManTbiHAaN eTin OHbl
6ac 6apmarblHbI36eH GeKiTiHi3.
3. Cy bigbicbiHa 200 Mn-AeH acnanTblH afFbiH Cy
KYWbIHbI3.
4. blobIcTblH KaknafblH XabblHbI3.
Cypet F
5. Cy blObICbIH KYPbINfbIHbIH, TOMEHT XMETiHIH, iLUKi
XafblHa opHanacTbipbiHbI3. CoaaH KeWniH cy
bIABICHIH XOFapbl Kapan, coaH KeliH KypbinfFbiFa
Kapau LWepTy ecTinreHwe UTepiHis.
Cypet G
Cy blabICbl KypblnfbiFa 6epik OpHbIFybI THIC.

KypbInfbiHbI KOocy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Aydapbiny Hemece Kynay candapblHaH
KYPbIIFbIHbIH )X9He MYJiKMiH 3aKbIMOaHybl
KopraydblH xemkinikciadiei KypbinfbiHbIH XYMbIC
y3iniciH0e Hemece cakmay 6apbicbiHOa aydapblirbirn
Hemece Kynarn KemyiHe xoHe 3akbimOarybiHa aKesnyi
MYMKIH.

CoH0al-aK, cylbIKmblK afblirn, e0eHae 3aKbiM Kernmipyi
MYMKIH.

XKyMbicmarbl y3inicmep ke3iHOe HbIK mypybl yWiH
CYPMKIW KypbiriFbIHbIH MOMeHai Mo3UyuUsiChbiH
natidanaHbiHbi3 (« CypmKiw KypbinfbiHbIH bIKmumarn
roauyusinapbl» mapaybiH KapaHbl3) XoHe KYpPbIifbiHbI
Kkammbi 6emke KolibiHbI3. EQeHee apHarnfaH Kepek-
JKapakmapbl X0K Kypblrifblnapobl mypakmsi xepoe
cakmay Kepek (Mbicarbl, ycmenoe).

Hyckay

Kakman masapmy kapmpuOxiH wbifapbirn, katima

opHamkaHHaH KeliH 1-wi 6ynay kesiHde by afblHbI 811Ci3

Hemece bipkernki 6ormaybl MyMKIH X9He Xeke cy

mamuwibinapbl mycyi MyMKiH. Kypbinfsira KakmaH

masapmy kapmpuoiHe cy monmblipamblH KbiCKa icKe

Kocy yakbimbl kepek. LLibirambiH 6yObiH Menwepi

wamameH 30-60 cekyHOmaH keliH 6yObiH

Makcumarnobl MenwepiHe xemkeHwe 6ipmiHdoen apma

6epedi.

Hyckay

Kypbinsbida 6y 6epy mytmeci 6ap.

By 6epy mytimeciHiH keneci ¢pyHKkyusinapb! 6ap:

o Kbinbimy, natidanaHyra 0alibiHObIK, b6y 6epy
Pexumi XeHe KakmaH ma3sarnay KapmpuoxiH
aybICMbIpy CUSIKMbI 8p myprii pexxumoepoi
Kepcemyeae apHasiFaH XapblKOuoOmbl wam
UHOUKamopeI.

o by 6epy ghyHKUUSICbIH KOCY XKOHE ewipy.

1. KypbInfbiHbl TYTKacblH MbIKTan YCTaHbI3 HeMece
OHbI KaTTbl 6eTke KOMbIHbI3.

2. Keninik wrekepai aNeKkTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
By 6epy TyimMeci capbl TYCMEH XbIMbInbIKTakabl
XaHe KypbInfbl Kbl3aabl.

Cypet P

3. LWamamen 30 cekyHATaH KeliH Kypbinfbl
naiipanaHyra aanblH 6onagbl xeHe 6y 6epy Tynmeci
TYpaKTbl XKacbln TYCNEH >xaHaabl.

Cypet Q

4. By 6epy pexuMiH kocy yLuiH 6y 6epy TyimeciH 6ip

peT aKbIpblH 6acbIHbI3.

By WymekTeH wwbiFagbl.

By 6epy pexuminge 6y 6epy Tyimeci acbin TycneH
XKblIMbIbIKTARAbI.

CypeT R

Hyckay

Y30ikci3 6y 6epy 5 MmuHym opbiHOanFaHHaH KeliH by

6epy asmomammsl mypoe ewedi. by cy bIObICbIHbIH

6oc ekeHi balikanmaca, CopfbiHbIH KYpFaK XyMbIC
icmeyine xon 6epmetioi.

e Kaxem 6orica, KocbiMwa cy KyUbin, masanay
JKYMbICMapbIH XanFacmelpy ywid 6y 6epy
mytmeciH 6ip pem akbipbiH 6acbiHbI3.

cyﬂbl TONTbIPbIHbLI3
Hyckay
Ezep cy xemkinikcia 6orca, kammabl wy ecmineoi,
cebebi coprbl ayaHbl COpbIn anadbl XXoHe KepiHemiH by
6onmaliosb!.
Hyckay
Cy OeHeelliH xxapmbinal awblk Mendip cy 6azbiHaH
Kepyae 6omaosbl.
® Cy biAbICbIH anblHbI3 Aa, oHbl 200 MN-geH acnanTbiH
afblH CyMEH TONTbIPbIHbI3, Cy KylibiHbI3 TapayblH
KapaHpl3
Cypet F
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)K¥MbICTbI TOKTaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

KoHdeHcammbiIH / binFanobi{ ecebiHeH MynikmiH
3aKbIMOaHyb!
¥3aK KyMbic y3inici ke3iHoe MymnikmiH 3aKkbiMOaHybIH
6ondbipmay ywiH, KypbinfblHbl cakmay mapaybiH
KapaHbiI3
Hyckay
OHepausiHbl yHemOey ywiH, 20 MUuHymmaH acambiH
y3inic ke3iHOe KypblrfbIHbl 6Wipin KooOb! YCbIHaMbI3,
Kypbmrbu—/bl ewipy mapaybiH KapaHbi3

By 6epy pexwuMiH TokTaTy yuiH 6y 6epy TylmeciH

Gip peT akblpblH 6acbIHpI3.

Cypet S

By 6epy pexwuMmi eLuipinreH.

KypbInfbiHbl ewwipy

1. Kaxet 6onca, 6y 6epy pexvMiH eLwipiHi3, on yLwiH 6y
6epy TyrMeciH 6ip peT akblpblH 6acbiHbI3.
By 6epy pexwumi ewipinin, 6y 6epy TyimMeci TypakTbl
Xachbln TYCMEH >aHagbl.

2. XKeninik WTekepai aNekTp po3eTkacbiHaH LbiFapbIn
anbiHbI3.
KypbInfbl eLwipinreH.
Cypet S

HA3AP AY[JAPbIHbI
Kypbinfbiubi{ cyObiH mypbin Kanybl candapbiHaH
3aKbIMOanybl
KypbinFel 2 atidaH apmelik natidanaHbiimaca, 6akmarbl
cy 6y3bInbir Kemyi MyMKiH.
¥3aK mep3imOi Kymbic y3iniciHiH andbiHOa cy 6aebiH
60cambiHbI3.
e Cy GariH 6ocary.

Cypetr T

KypbInfbiHbI caKTay

HA3AP AY[JAPbIHbI
KoHndeHcammbiH/binFanobiH ecebiHeH Mysikmiy
3aKbIMOaHy bl
TazanaydaH KeliiH Kepek-xapakmapOarbl (Mbicarbl,
edeHee apHanraH wybepekmeei/edeHee apHarnfaH
KOHObIpMadarbl/kon KOHObIpMacbiHOafbl) Hemece
KypblnFbiOafbl binFan cepenepdi Hemece edeH
)KabbIHOapbIH 3aKbIMOaybl MyMKIH.
Tasanay XymbicmapbiHaH KeliH, Kepek-xapakmapObi
arnbin macmadbi3 xeHe onapobl, coHoau-aK
KYPbIIFbIHbI KYPFamblHbI3.
Kepek-xapakmapObl/KypbinfbiHbl ce3imman 6emmepae
Hemece edeHae KolUMaHbI3 HeMece cakmamaHbl3.
1. Kepek-xapakrapabl KypbinifblAaH aXblpaTblHbI3.
2. KaxetTinikTepiHisre 6annaHbICTbI xeninik
6alinaHbICTbIPY CbiMAAPbIH KYPbINFbIHbIH
TyTKacblHa OpaHbl3.
Cypet U
3. TonbiMaayLbinapabl KypFaTbiHbI3.
4. KypbInfblHbl KOPFasFaH, KypFak XeHe as3 ok xepae
caKTaHbI3.

KonpaHyra apHanfaH MaHbI3abl
eckepTynep

KenkabatThbl Hemece nakrtanfaH 6eTrepai
TasapTy

HA3AP AYLAPBbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

By 6anaybi30bl, xuha3 nazbiH, nnacmuk xabbiH0apob!

HeMece wemmepiHiH 605ybl MEeH XarcbipMachIH epimirn

Xibepe anaodsbl.

Byodni xenimOenzeH wemmepiHe bafbimmamaHbi3,

JKarncbipmach! KammnapnaHybl MyMKiH.

Kypandbl KopranmaraH afau Hemece napkem

edeHAepdi masapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 6osinFaH HemMece nnacmukneH xabbiifFaH

6emmepdi, acyli Hemece yU xuhasbiH, ecikmepodi

Hemece napkemmi ma3anayfra KorndaHbaHbi3.

1. Ocbl 6eTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl BymMeH Kbicka
YaKbIT eHAern, OHbIMEH GETiH CypTiHi3.

OWHEeKTi TasaprTy.

HA3AP AY[JAPbIHbI

OliHeKmMiH cbIHybI XaHe 6emmiH 3aKbiMOanyb|

By mepese xaKmaybiHbIH XaricbipblriraH 6enikmepiH

3aKbIMOAybl XXoHe Cbipm meMrepamypacsi memMeH

bonraH ke30e mepese oliHeai 6emiHe Kyw mycyiHe

oaKenyi, HOMuXxeciHOe OHbIH CbiHYbl MYMKiH.

BydbI mepese xaKkmaybiHbIH XarcblpbliiFaH

benikmepiHe 6arbimmamaHbi3.

OUHeKkmiH 6ykin 6emiH 6ymeH MyKUsim XeHin eHoey

apkbinbl 8liHeKmepdi Cbipm memnepamypacs! MmemMeH

6oriFaH Kke30e Kbi30bIpbIHbI3.

® Tepe3seHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLETKaMeH Tasanarn,
MUKpOTasLbiKka apHanfaH anbiH6ansl MannbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl X0t YLWiH, aiaayabl
nanganaHbiHbl3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

MaTaHbl XXaHapTy
KypbinfbiHbl naiaananbac 6ypeiH 6ypkeyni xepae
MaTameH YIneciMAiniriH apkallaH TekcepiHia: MataHbl
6yMeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH HeMece
NiLWiMiHiH ©3repreHiH TekcepiHia.

KoHabipMmanapabl KongaHy

By wywmeri / 6y TanaHwachsl
By wymeriH Hemece 6y TanaHwacblH keneci
Xafgannapaa koHablpManapcbi3 kongaHyra 6onaapl:
e IniHin TypraH Kuimaeri XeHin KbipTbiCTapabl K00
yuwiH: Knimai 6ymeH 10-20 cM KalbIKTbIKTaH
OHEHI3.
e LlaHabl binFanMeH Xoto yLwiH: MainbikTbl 6ymeH
XeHin eHaen, oHbIMeH xuha3aapl CypTiHi3.

KOH KOHAObIpMachbIl
KoHAblpMa-LeTKkaMeH LuafblH XyblinaTbiH 6eTTepai,
Ay kabuHanapbliH eHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onaabl.
1. Kon koHapipmacbkiH 6y 6epy KoHAbIpMachkiHa
Hemece Oy 6epy nucToneTiHe KUrisiHi3.
Cypet H
Cyper |

2. MaWnnbIKTbl MUKpOTanLUblkka GekKiTiHi3.

EneH cantamachl
Ep,eHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH XyblnaTbliH Ka6prFa
XXoHe eleH )KaGbIH,D,aprH Tazanayfa GOJ'Ia,ElbI, MbICanbl:
Tac egeHaep, nnuTkanap xaHe NBX eaeHaepi.
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HA3AP AY[JAPbIHbI

BymeH eHOeydeH 6osFaH 3akbiMOap.

JKorapbl memnepamypa MeH binFandbik 3akbiMoapra
oKesyi MyMKiH.

lMatdanaHy andbiHda 6y0biH XbirlyFa me3iminiei MeH
acepiH biniHb6elmiH xepde 6yObiH a3 MenwepimeH
MEeKCEePIHI3.

Hyckay

TazapmbinamsiH 6emmeai mazapmkbiw KypandapobiH
Hemece Kymim Kepcemyae apHarsfaH sMynbcusinapobiH
Kandblifbl byMeH ma3anaraH ke30e xonakmapobiH
natida b6onybiHa aKernyi MyMKiH, bipak onap ken pem
natidanaHraHHaH KeliH xoliblnaosbl.

AN ABAWIIAHbI3

AsIKmbIH Kytoi

EdeH canmamacsi/edeH mamacsi bynay kesiHoe

KbI3adbl.

EdeH mamepuarnbiH anbin macmaraHoa, biIcmblK cy

mambin Kemyi MyMKiH.

EdeH canmamacbiH/eOeH mamacbiH muicmi asik

KUiMMeH FaHa KordaHbIHbI3 X9He arbifl macmaHbi3.

KypbInfFbiHbl KONgaHy angbiHaa eaeHHiH 6eTiH

LLIAHCOPFbILLMEH COPYFa HEMECE ChiMbIpyFa KeHec

6epinegi. Ocbinava binFanabl TasaptyaaH 6ypbiH

efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagel. Karttel
nacraHfaH xepnepae 6yablH y3ak apekeT eTyi yLUiH

MYKUSIT XKYMbIC iCTEH3.

1. ¥3apTkbiw TyTiKTepai Oy TanaHwacbiMeH

6annaHbICTbIPbIHbI3.

Cypert |

¥3apTKbILL TYTIKTI €4€eHre apHanfaH KoHAblpMara

XanfaHpl3.

Cypetr M

EneHre apHanfaH KoHAbIpMara MannblKTbl GEKITIHi3.

a EpeHre apHanfaH MaiinblKTbl e4eHre xabblcaTbiH
»onakTapblH XOfapbl kapaTbin KOMbIHbI3.

b EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHb! efeHre
apHarnfaH LWybepekTiH opTacbiHa KoWbIn, asaan
6acbliHpbI3.

Cypet N

EneH wy6eperi xabbickak 6ekiTkill apkbinbl

aBTOMaTThbl TypAe xabbicaapl.

EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbi3

. Asikka apHanfaH cyieyillke efeHre apHanfaH
MannbIKTbl KOMBIM, efeHre apHanfaH KoHAbIpMaHbl
XOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet N

Hyckay

EH 6acbiHOa edeHee apHanfaH wybepekmiH bekimne

macnacsl a1i xemkinikmi mypode xakcbl ycmanaob!

)KoHe edeH KOHObIpMachliHaH 8peH axblpamblnadsbl.

Ken pem KondaHfraH xaHe XyraH COH, wybepek edeH

KOHObIpMachIHaH xakcbl wewinedi, odmadrbl 6ekimy

KYWiHe KO XemkKi3inaeH.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy
KaktaH TasapTy KapTpuaxiH
aybICTbIpY

HA3AP AYLJAPbIHbI
KypbinfbiHbl 3aKbiMOay XoHe Kbi3mem Kepcemy
Mep3iMiHiH KbICKapmbinybl

Kakman masanay kapmpudxiHiH aybiCmbIpy
aparnbikmapbiH cakmamay (by 6epy myUimeciHiH

N

w

-

Kepcemkiwi) Kypbinfbifa 3aKbIM KeImipyi xoHe OHbIH
KbI3Mem emy Mep3iMiH KbicKapmybl MyMKiH.
AybicmbIpy aparnbiKmapbiH CaKmaHbi3.

Hyckay

Kakman ma3anay kapmpuOxiHiH Kbi3mem emy mep3imi
wamameH 15 nump cy afbiHbIHbIH MewepiHe calikec
Keneoi.

XyMbic yakbITbIHbIH COHbIHAA 6y Gepy
TYMMeCiHiH XXapbIKANOATLI LWaM UMHAUKATOPbI
KakTaH Tazanay YLUiH KaXeTTi KapTpuaxai aybiCTbIpy
Keneci TacinmeH kepceTineai:

1 KapTpumxaiH KbI3MeT eTy Mep3imi asikTanfaHfa
neiii 1 carat 6ypbIiH 6y 6epy TyimeciHaeri
xapbikanog 30 cekyHA iWiHAe KbI3FbINT capbl
TYCNeH XbiMbINbIKTanabl.

Cypet V
2 KaktaH Tazanay KapTpuai TONbIFbIMEH

TayCblIFaHLLA, KYpbiNfFbl po3eTkara KOCbInFaH

caiibiH 6y 6epy TyMeci KbI3fbinT capbl TycreH 30

CeKyHJ, XbiMblNblKTanabI.

3 Erep kakTaH Taszanay KapTpUaXiHiH Kbi3MeT eTy
Mep3imi eTin keTce, 6y 6epy TyWMeC KbI3FbINT capbl
TYCMNEH Te3 XaHe Y3AiKCi3 XbINbIbIKTanabl.

KakTaH Tazanay KkapTpumkiH xaHacblHa aybICTbIpy

Kepek.

Cypet W
Hyckay
Byn pexxumoe KypbinfbiHbIH bIkmumar 3akbiMOaHybIHaH
KopfFay ywiH 6yMeH xyMbic icmey eHOi MyMKiH emMec.
Ocobinatiwa, 6yMeH XyMbIC icmey KakmaH masanay
KapmpuoxiH commi aybiCmblpraHHaH KeliH faHa
MyMKiH 6onadbl, bacmarnkbi icke Kocy mapaybiH
KapaHbI3

KakTaH Tazapty kKapTpuaxiH opHaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI
KypbinFbiHbl 3aKbiMOay Kayni
BypbiH natidanaHbinFaH Kakmbl XUHaKmay nampoHbiH
opHamy KypbirfbiHbl 3aKbIMOaybl MyMKIH.
JKaHa xoHe ecki kapmpudx0epdi wamacmsipmay ywiH
MYKUSIM XXYMbIC XacaHbi3.
Hyckay
Kakman masapmy kapmpuOxiH whbifapsbirn, katima
opHamkaHHaH KeliH 1-wi 6ynay kesiHde by afblHbI 811Ci3
Hemece b6ipkernki 6onmaybl MyMKIH XoHe XekKe cy
mamuwibinapbl mycyi MyMKiH. Kypbinfsira KakmaH
masapmy kapmpuoXiHe Cy monmbipamaiH KbicKa icke
Kocy yakbimbl Kepek. LLibirambiH 6yObiH menwepi
wamameH 30-60 cekyHOmaH keliH 6yObiH
MakcumarnObl MesnwepiHe xemkeHwe 6ipmiHdoen apma
6epedi.
Hyckay
Kakmar ma3sanay kapmpuOxiH aybicmbipmac 6ypbiH cy
bIOBICBIH arbl macmay Kepek XoHe aybICmblpFaHHaH
KeliH Kalima cany kepek, bacmankbl icke Kocy
mapayblH KapaHbi3
1. Erep KypbinFbl 6y 6epy pexxumiHae 6onca, 6y 6epyai
eLlipy yLiH 6y 6epy TyiMmeciH 6ip peT akblpbiH
6acblHbI3.
2. Keninik Wwrekepai anekTp po3eTKacbiHaH LblFapbin
anbiHbI3.
Cypet S
3. KakrtaH TasapTy KapTpuaxiH anbiHbl3.
4. XaHa kaKTaH TasapTy KapTpuUAXiH carnbiHbI3 XaHe
O OpHbIHA TyCKeHLUe H6acbiHbI3.
Cypetr D
Cypet E
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5. by 6epy TyimeciH 6ackin, xeni icTikweciH poseTkara
canblHbI3.

By 6epy TynmeciH 7 cekyHa 6ovibl 6acbin Typa
6epiHia.

6. KannblHa KkenTipy coTTi opblHAANFaHHaH KemiH by
6epy TyMMeci Xacbin TYCNeH XbiNbIMbIKTanasl,
coAaH KewiH Kbi3ablpy pexvMiHe aybicagbl.
KakTaH Tasanay kapTpumxiHiH XXyMbIC yakbITbl
KaWTagaH 6actanagbl.

Cypet X

7. KakrtaH Tazanay kapTpuoxiH ypney yuiH 6y 6epy
TYWMECIH aKbIpbIH 6acbiHbI3, 6y GipKerki LbiFa
6acTaraHfa geitiH 6yn wamameH 30—-60 cekyHATbI
anagbl.

TonbiMaayuwibinapfra KyTim kepceTty
(XKeTkisinyiHe kapai TonbimgayLubinap)
Hyckay
Llly6epekmep kenmipeiwume kenmipyae xapamaliob.
Hyckay
OHmalinbl ma3anay HomuxesnepiHe Ko Xemkisy ywiH
malinbiKmaposb! bipiHwi pem kondaHap andbiHOa
mawuHaoa bip pem XyyObl YCbiHaMbI3.
JKyraH ke3iHOe xarcbipmadarbl Xyy wapmmaphb!
KepcemineeH HyckaynapObl cakmaHbl3. Malnbikmap
niacmsl XaKcbl CiHipe anybl YWiH, Xymcak walfbiumas|
natidanaHb6aHbi3.
1. EpeHre apHanfaH MannbIKTap MeH kanTtapblH Kip

XKyFblIl MalwmnHaaa eH kebi 60 °C-neH XybIHbI3.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafaaiaa keneci Lwonyapl
naiiaanaHy apkbinbl e3AiriHeH xotofa GonaTbiHAai
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pykcat
eTinreH cepBuUCTiK opTanblkka xabapnacblHpbi3.

&N ECKEPTY

Kytikmep Kayni xoHe anekmp moabiHaH XapaKam

any

Kypbinfbl Kyam KesiHe Kocbliy ke3de Hemece CybiMaraH

K30e, akaynapObl XOoto Kayinmi.

JKeninik wmekepdi posemkadaH wbirapbin anbiHbI3.

KypbinfbiHbl CybiMbIHbI3.

BakTeri cyabIH XeTKinikTi MeniepiHe kapamacTaH

BYyAbIH XOKTbIFbI KeTKiNikci3 Menwwepi

KakTaH TasapTy kapTpuzki opHaTbinMaraH Hemece

[ypbIC OpHaTbINMaraH.

® KakTaH Tasanay kapTpuaxiH canblHpl3 xaHe/
Hemece OHbIH KypbifiFbla Thifbl3 OpHanackaHbIH
TeKCcepiHi3 xaHe KaxeT 6ornca, oHbl KanTagaH
6acbIHbI3.

KakTtaH TaszapTy KapTpukiH cyapl TONTbIPY KesiHae

LUbIFapbINFaH XXaHe/HemMece XaHa kakTaH Tas3apTy

KapTpuaXi canblHFaH

® TonTbipy Ke3iHAe apkallaH kakTaH Tasanay
KapTPUIKIH KypbINFblAa KanablpbiHbI3.

® by Bepy TyrMeciH Gip peT akblpblH 6acbiHbI3.
LlamameH 30-60 cekyHATaH KeuiH OyablH TONbIK
eHimainiriHe Kon xeTkisineai.

By 6epy TyiMmeci KbI3fbINT capbl TYyCNeH

XbINbINbIKTaNAbl, an 6acka XafblHaH KypPbInfbl

Tamalua XyMmbic ictenai

JKyblpaa kakTaH TasapTy KapTpUaKiHIH Mep3imi

asiKkTanagpl.

® >KaHa kakTaH Tasanay KapTpuaxiH OpHaTbIHbI3,
Kakma+ masapmy kapmpuOXiH aybicmbipy
TapayblH kapaHbl3.

blabicTa cyabIH XeTKinikTi MenwepiHe kapamacTaH

Oy XOK, an 6y 6epy TyWmMeci KbI3fbINT capbl TyCneH

Te3 XoHe TYpPaKTbl XbINbUIbIKTakabl

KakTraH TazapTy KapTpuaxXiHiH Mep3iMi askranyra tasn

Kanabl

® >KaHa kakTaH Tasanay KapTpuaxXiH OpHaTbIHbI3,
KakmaH masapmy kapmpuOxiH aybicmbipy
TapayblH KapaHpl3.

® Erep xaHa kakTaH Tazanay KapTpuaxi angekaiuaH
opHaTbinFaH bonca xeHe kaTe ani Ae naiiaa Gonca,
KypbINFbIHbI kanTa kockaH kesge KAJTTbIHA
KENTIPY dbyHKUMsiCbI OpblHAanMaraH 6onybl
MYMKiH.
KakTtaH Tazanay kapTpuaxiH opHaTkaHHaH KeniH by
6epy TyriMeciH 6acbin, xeni icTiKLWeciH canbiHbI3 Aa,
6y 6epy TyMMeciH 7 cekyHA 6achin TypbiHbI3,
Kakman masapmy kapmpuOxiH opHamy TapayblH
KapaHpl3

Y3pikci3 6y 6epy 5 MUHYT opblHAANFaHHaH KewiH 6y

6epy aBTOMaTThI TYpAe eweni

Cy biabIcbIHbIH 60C ekeHi Garikanmaca, eLipy

DYHKUMSCbI COPFbIHBIH KYPFaK XXYMbIC iCTeyiHe »on

6epmenai.

® Cy biApbICbIHAA XETKIMIKTI Cy 6ap-XOfblH TEKCEPIHi3.
KaxxeT 6onca, KocbIMLLA Cy KyMblHbI3.

® By Gepy pexuMmiH xanfacTbipy yLiH 6y 6epy
TyiMeciH Bip peT akblpbiH 6acbIHpbI3.

TexHUKanbIK MarnymMmartTap

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up
AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \ 220-240
®dasa ~ 1
HKuinik Hz 50-60
KopraHbIC knachbl IPX4

Kopray knacel |
KypbInfbIHbIH TeXHUKaNbIK cunaTramanapbl
XKbiny Kyatbl w 1300

KbI3y yakbITbl Cexkynpa 30
Yapikcia 6ynan xi6iTy g/min 33
CbINbIMABINbIK

Makcumangbl cbibIMAbINbIK ml 200
©nwempepi MeH eHimaep

Kepek-xapakrapcbl3 canmMarbl kg 1,2
¥3blHAbIFbI mm 341
EHi mm 110
Buikriri mm 181

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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Mpeau MbPBOTO U3non3eaHe Ha ypeaa

A npoyeTeTe ToBa OPUrMHAMHO
PBLKOBOACTBO 3a eKcrroaTaLys u

NPUMOXEHUTE YKa3aHWsi 33 GE30NACHOCT.

MpoueamnpainTte CbLOTBETHO.

3anaseTe [BeTe KHUKKMA 3a NOCNEABALLO M3NOoN3BaHe

WM 3a cneaBaLLnsi COBCTBEHMK.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

M3nonsBaiTte ypeaa camo B HaCTHO JOMaKUHCTBO.
YpeabT e npefHa3HayveH 3a NoYMCTBaHe C napa v Moxe
[a ce U3non3ea ¢ NoAXoAALM NPUHAANEKHOCTU, KaKTo
€ onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a pabora. He ca
Heo6xoAMMM nouncTBalLm npenapat. Cnassante
yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

3awmTa Ha oKoNHaTa cpeaa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peuuknupare. Monsi, U3XBbpnsiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbAbPXAT LEHHW MaTepuany, nognexatum Ha
= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YACTK, HaMP.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,
KOWTO NP HenpaBuHO 6opaBeHe 1N N3XBbLPsSHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUMarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37jpaBe U 3a oKonHarta cpega. 3a
NpaBuHOTO (PYHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603HaYeHnTe ¢ To3n
CUMBOIN ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBBbPSHA
3aeAHo ¢ GUToBUTE OTNaAbLLM.
Yka3aHus 3a cbecTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaLms 3a CbCTaBKUTE e HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

V3nonsBarte camo opurMHanHu akcecoapu n
OpUTVHaNHU Pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaUUH
ocurypsisate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [pu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbPXKaHeTo 3a usAnocT. MNpu nuncealym akcecoapm
WM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, MONsl, OGbpHETE Ce KbM
Bawwwus guctpmbyTop.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu M3aaaeHnTe oT Halms
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeawu Ha Bawumsa ypen wwe otcTpaHim B
paMKuTe Ha rapaHLMOHHMSI CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCcTBeH
nedexT. B cnyya Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nm3kusi oTopusmnpaH cepsus, kato
npeacraBvTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3ajHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHunoHHa nHdopmaums (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe".

n peaona3Hu ycTpoucTBa
AN\ TMPEAOMNA3JIUBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.

CumBonu BLPXy ypeaa
(cnopep Tuna ypen)

OnacHocT oT usrapsiHe,
NOBBLPXHOCTTa Ha ypeda ce
HaropelLsiBa no Bpeme Ha
paborata

OnacHoCT OT u3rapsiHe oT napara

> B

MpoueTteTe PLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauusi

USE WATER ONLY |MbnHeTe pesepBoapa 3a Boga
camo ¢ Boga 6e3 nobaBku

Mpeana3eH knanaH

AKO B Cryyait Ha noBpeaa ce nony4u TBbpae ronsmo
HansraHe, eauH NpeanaseH KnanaH ce rpuxu 3a
OTBEXOAHETO My B OKOMHaTa cpea.

CrtonsieM npepnasuTen

CronsemusAT npeanasnTten npegoTeparsisa nperpssaHe
Ha ypeaa. Ako ypeabT nperpee, CTONAEMUST
npeanasunTen usknioysa ypega oT Mpexara.

Mpeaun na nycHeTe ypeaa OTHOBO B eKcrnoarauus, ce
06bpHeTe kbM oTopuanpaH cepena Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa pHKOBOACTBO 3a ekcrnoartauus € onucaHo
MakcvMmanHoTo obopyasaHe. B komnnekta Ha
[oCTaBKaTta uMa pasnuku B 3aBUCUMOCT OT MOAeNa
(BW>KTE onakoBkata).

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHULUaTa ¢ rpaduku.
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®durypa A

(¥ Mio3a 3a napa

@ MpuHagnexHocTn Ha ByToHa 3a aebnokupaHe
LED wHaukatop c 6yToH 3a napa

Bpbaka Ha ApbxKkaTa/yabmkutenHaTta Tpbba
Ceanswia ce apbxka ¢ 6yToH 3a ocBoboXgaBaHe

MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen v kabenHa
Bpb3Ka TUM BENKpO

MaTpoH 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbK
PesepBoap 3a Boaa

** YabnmxuTeneH Mapkyy c aganTtep 3a CBbp3BaHe U
nucToneT 3a napa

PbyHa aro3a

Mokputune 3a pbyHaTa Ato3a (1 6poit)

CIEICACICICINCICICIC)

** Yabmxkutenty 1pubu (2 6post)

@ ByToH 3a nebnokupaHe

** MNogosa A03a

@ CBbp3BaHe CbC camo3arnensalla NeHTa

** Kbpna 3a noa

** onumMoHarnHo

n'prOHa‘-la.ﬂHO nyckaHe B
eKkcnnoarauusa

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu obpa3yeaHe Ha 8apOBUK
Bbe3 nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOMeH KaMbK
Moxe 0a ce Hampyrna KomseH KaMbK u Oa nospedu
ypeda, 3amosa ypedbm He Moxe da pabomu 6e3
Kacema 3a omcmpaHsi8aHe Ha KOmJieH KaMbK.
Yeepeme ce, Yye npedu paboma c ypeda nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK € npasusiHo
rnocmaeeHa 8 Hez0.
1. MoHTupainTe gpbxkaTta BbpXy ypeaa.
®urypa B
2. XBaHeTe pe3epBoapa 3a BoAa OTCTPaHM C pbka U ro
n3gbpnanTe Hagony.
®urypa C
3. V3BapgeTe naTpoHa 3a OTCTPaHsIBAHE Ha KOTNEH
KambK OT ornakoBkara.
®urypa D
YkazaHue
Koeamo u3rnon3same nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomieH KaMbK, yeepeme ce, Je Hadnucbm KARCHER
ce Yeme rpasusiHo 8 Nocoka Ha noaneoda.
4. TlocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNeH
KaMbK:
® [locTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTPaHsIBAHE Ha KOTMNEH
KaMbK NOA NeK brbn Nnog ABETE ropHU
nnactmacosu pebpa.
® Crep kaTo NnocTaBMTe NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha KOTNIeH KaMbK NoA nnacTMacosuTte pebpa,
HaTUCHETe s Haaony, 4oKaTo YyeTe LupakBaHe.
®urypa E

5. TMocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa OT JonHaTa CTpaHa
Ha ypefa 1 ro HaTUCHEeTe Harope, [AokaTo vyeTe
LipaKBaHe.
®durypa G
PesepBoapbT 3a Boga Tpsbsa aa cton ctabunHo B
ypena.

Yka3zaHnue

3a noseye uHGhopMayusi OMHOCHO U3MOI38aHEeMo Ha

rnampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmseH KaMbK, 8UXMme

anaea CMsHa Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha

KOmuieH KaMbK

MoHTMpaHe Ha NnpUHaANexXHoCTn
Yka3aHue
3a da ce ocuzypu nmbMHO npunszare, Npu
3axeawjaHemo Ha akcecoapume mpsibea 0a ce 4yye
wpaksaHe.
YkaszaHue
Ypedbm mpsibea da 6b0e uskoyeH, npedu da
CMeHUme akcecoapume usnu rosioXeHuUsima Ha Mora.
Yka3zaHue
[pyau akcecoapu Ha KARCHER (Hanp. ydbnxaeaw
MapKyd, napoyucmayka) Mozam da ce u3rnon3eam 3a
rnoyucmeaHe, 6e3 0a ce u3rnon3ssa HakpalHuKka 3a noo.
MoHTaX Ha pbYeH HaKpalHUK/yAbMKUTEN C
nucToneT 3a napa
e [locTaBeTe OTBOPEHWS Kpal Ha PbYHUSI HAKPAHWK

BbpXY Ato3aTa 3a napa, pecn. Bbpxy napocTpyiHus

nvcTonert, n n3byTeanTte, fokato ce hukcupa

nAebnokupalwmsaT 6yToH Ha Ato3aTa 3a napa, pecr.

Ha NapoCTPYyMHUS MUCTONET.

®urypa H

®durypa |

MoHTUpaHe Ha yABLMKUTENHN TPb6M / HaKPaWHUK 3a
noa / apbxKa

Yka3zaHue

3a da moxe ypedbm da ¢hyHKUUOHUPa
camocmosimeriHo 3a rnoyucmeaHe Ha nodose,
docmaseHusi HakpalHuk 3a nod EasyFix Large /
Kbpnama 3a nod EasyFix Large mpsibsa O0a ce
u3ronssa kamo akcecoap 3a SC 1 Multi & Up.
Yka3zaHue

Ako yObmxkumenHume mpbbu u HakpalHUKbM 3a nod
EasyFix Large ca ekrnto4eHu 8 obxeama Ha
docmaekama, napHuUsm mMon Moxe Oa ce u3rosn3ea e
mpu pasnuyHu no3uyuu Ha ypeda 3a rnoyucmeae, 3a
Oa ce adanmupa KbM CbOMeeMmMHUMe U3UCKeaHUs 3a
rnoyucmeae, 8xX. arasa BbamoxHu nosuyuu Ha ypeda
3a noyucmeaHe.

4 To3uuuA Ha Mon ypeaa 3a NOYUCTBaHe rope -

AVPEKTHO BbpXY ApbXKKaTa:

a CebpxeTe yabmxuTenHuTe TpbOU eaHa ¢ apyra
1 TV MpUKperneTe KbM OTBOPEHUS Kpal Ha
HakpaWiHuka 3a nog.

b CsbpxeTe HakpalriHvKa 3a napa Ha ypeaa ¢
yOobixuTenHara Tpbba

®urypa J

5 Mo3uuua Ha mon ypeaa 3a NnoYncTBaHe B

LEeHTBbpa - Mexay yaobIKUTENHUTE TPBLOU:

a HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha
noABwXKHaTa ApbXKa U U3BageTe ApbxKaTta oT
ypena.

b MpukpeneTe gpbxKaTa KbM OTBOPEHUS Kpal Ha
nbpBaTa yabikuTenHa tpbba.
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¢ 1CsbpxeTe yabmkuTenHata Tpbba kbM BykcaTta
3a CBbP3BaHe Ha ApbXKaTta/yabrxutenHara
Tpbba Ha ypena.

d lNpukpeneTe oTBOpEHUs Kpan Ha BTopaTta
yAbIDKUTeNHa Tpbba KbM HakpariHuka 3a napa
Ha ypefa.

e 2 CebpxeTe yabmkutenHara tpb6a kbM
HakpanHuka 3a nog.

®durypa K

6 To3nuua Ha mon ypeaa 3a No4YUCTBaHe B

[ONHaTa 4acT - AMPEKTHO BbPXY HaKpaWHuKa 3a

nop, EasyFix Large:

a HatucHete 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHe Ha
noAdBvKHaTa ApbXKa 1 n3BageTe Apbxkara oT
ypena.

b CsbpxeTe yabmkuTenHuTe Tpbbu egHa ¢ apyra
1 NpuKpeneTe ApbXKaTa KbM OTBOPEHUS Kpaii Ha
yAbIKUTENHaTa Tpbba.

c CpbpxeTe yabIXUTENHUTE TpbOU KbM BykcaTta
3a CBbP3BaHe Ha ApbXKaTta/yabrxutenHara
Tpbba Ha ypena.

d CsbpxeTe HakpalHUKa 3a Nod KbM HakpaviHuka
3a napa.

e 3akpeneTe 3axpaHBaLLus kaben nog ApbxkaTa ¢
nomoLLTa Ha AocTaBeHaTa kabernHa npeBpbaka ¢
BEMKpO, Taka Ye Aa He 6bae 3akaveH no speme
Ha MoYMCTBaHETO.

®durypa L

[JeMoHTupaHe Ha NPUHaANEXHOCTH
1. HatucHete cboTBeTHUS ByTOH 3a ocBobOXAaBaHEe
(Hanp. Ha HakpaliHVKa 3a napa, Ha pbyHUS
HaKpalHWK UMW Ha YOBIDKUTENNTE) U U3KIOYETE
CBbp3aHNTe NPUHAANIEXHOCTU.
®urypa O

Bb3MOXHM no3uummn Ha mon
yCTpOVICTBOTO 3a noYncrtBaHe

YkazaHue
Ako yObmkumenHume mpbbu u HakpalHUKbm 3a nood
EasyFix Large ca skno4eHu 8 obxeama Ha
docmaekama, rnapHUAM Mo Moxe 0a ce u3rosn3ea
mpu pasnu4yHU Mo3uyuu Ha ypeoda 3a rnoyucmeaxe, 3a
da ce adanmupa KbM CbOMeeMHUMe U3UCKeaHUsi 3a
rnoyucmeane.
3a onucaHuemo Ha MOHMaxxa Ha omaAesiHUMe Mo3uyuU
Ha morn ypeda, suxme enasa MoHmupaHe Ha
npuHadnexHocmu
YkasaHue
Ypedbm ce 3a0bprxka camMocmossmeriHo usrpaseH camo
npu no3uyusi 3 Ha mMora 8 dosiHama Yyacm Ha
HakpalHuKa 3a no0 3a Kpamko rpekbceaHe Ha
pabomama. Tosa nonoxeHue Ha ypeda He e
npedHasHa4yeHo 3a rno-0by1be nepuod om speme,
Harnpumep 3a CbXpaHeHue Ha ypeoa.
1 Mo3uuus Ha Mon ypeAa 3a NoYucTBaHe rope -
AVPEKTHO BbpXY ApbXKKaTa:
e [lo6pa [OCTBLMNHOCT, HanpuMep 3a No4YncTBaHe
non mebenu.
®urypa J
2 Mo3uumsa Ha mon ypena 3a NoYyMcTBaHe B
LeHTbpa - MexAy YAbMKUTeNHUTe TpboU:
o KombuHaums ot gobpa 4oCTbNHOCT 1 yaobHO
Terno 3a pbkata.
®urypa K
3 TMo3unuusa Ha Mon ypeaa 3a NnovYucTBaHe B
AONHATa YacT - AMPEKTHO BbPXY HakpaWHMKa 3a
3a nop EasyFix Large

e Marnko Terno Ha pbkaTta u camocTosiTenHa
cTolika 3a KpaTku npekbcBaHus Ha paboTarta.
®durypa L

BHUMAHWE

lMoepedu Ha ypeda u MamepuanHu wiemu nopadu
npeobpnujaHe

lMpu HedocmambyHO do6pomo 3akpensaHe cred
rpekbceaHe Ha pabomama usu rpu cbxpaHeHue
ypedbm moxe 0a nadHe u Oa ce nospedu. [pu mosa
Moxe cbuo Oa usmeye meyHocm u Oa nospedu
rnodosama Hacmusika.

lMocmaseme ypeda ¢ HakpaliHuKa 3a Moo 8bpxy
mebpda noebpxHocm. B HecamocmosimenHo
rnonoxeHue Ha mon ypeda 3a rnoyucmeaHe (8 2opHama
Yacm u 8 ueHmnbpa), 3a 0a 3a 6b0e obe3onaceH npu
Kpamku npekbceaHusi Ha pabomama, ypedbm mpsibea
Oa 6b0e nodnpsiH 8b8 8EPMUKAIIHO MONIOXEHUe Ha
HerodsuxXHa cmeHa.

E noaraumus

HanbneaHe ¢ Boga

BHUMAHWE

lMoepeda Ha ypeda nopadu Henodxoodsiuwja eoda

Henodxoodswama eoda moxe da 3anywu 0o3ume.

He Hanueatlime koHOeH3Ha 800a om CywunHama.

He Hanuealime cbbpaHa dbx0oeHa 8oda.

He nanusatime noyucmeawu npenapamu unu opyau

dobasku (Harp. ouyem, apoMamu).

Yka3zaHue

Pe3epsoapbm 3a 8o0a Moxe 0a ce MbJIHU 10 8CSIKO

spewme.

1. XBaHeTe pe3epBoapa 3a Bofa OTCTPaHu C pbka 1 ro
nsgbpnanTe Hagony.
®urypa C

2. WsgbpnaiitTe kanavkaTta Ha peaepBoapa 3a ropuso
Harope.
OrbHeTe NpeaHaTa YacT Ha kanadkata Ha
pesepBoapa 3a ropvMBo Ha3ag Unu Hagomny u st
hbmKcupanTe Ha MSICTO C nanew, Taka Ye oTBOPbLT 3a
MblHeHe Ha pe3epBoapa 3a Bofa Aa He 6bae
3aKpUT.

3. Hanente makcumanHo 200 mununutpa Boga ot
YelumaTa B pesepBoapa 3a Boga.

4. 3artBopeTe KanaykaTa 3a 3apexaaHe.
®urypa F

5. TocTaBeTe pe3epBoapa 3a Bofa OT BbTpeluHaTa
cTpaHa Ha AonHus Kpait Ha ypegda. Cnep Toa
n3byTaiiTe pesepBoapa 3a Boda Harope 1 cnej toea
KbM ypeaa, OKaTo YyeTe LpakBaHe.
®durypa G
PesepBoapbT 3a Boga TpsibBa Aa cTom cTabunHo B
ypena.

BknrouyBaHe Ha ypena

BHUMAHUE

lMoepedu Ha ypeda u MamepuanHu wemu nopadu
npeobpbujaHe unu nadaHe

HedocmamwbyHomo obe3onacseaHe Moxe da dosede
do npeobpbuwaHe unu nadaHe Ha ypeda u nospeda npu
npexkbceaHe Ha pabomama unu o speme Ha
CbXpaHeHue.

lpu mosa moxe cbuwjo da usmevye meyHocm u 0a
nospedu nodosama Hacmurika.

3a cuzypHa cmolika o epeme Ha npekbceaHe Ha
pabomama usnonssatime doniHama no3uyusi Ha Mor
ypeda 3a rnoyucmeaHe (8x. arasa BbamoxHu nozuyuu
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Ha mon ypeda 3a noyucmeaHe) u nocmaseme

ycmpolicmeomo ebpxy mebpda rnoebpxXHOCM.

Ypedume 6e3 nodosu akcecoapu mpsibea da ce

cbXpaHsieam ebpXy cmabusHa MnoebpxHocm (Harp.

maca).

YkazaHue

lMpu nbpeomo u3snyckaHe Ha napa cneo ceansHe u

108MOPHO NOCMassiHe Ha ampoHa 3@ OmcmpaHsisaHe

Ha KomueH KaMbK u3ryckaHemo Ha rnapa mMoxe 0a e

cnabo unu HepasHOMepPHO U Moxe Oa usmekam

e0UHUYHU BOOHU Kariku. Ypedbm ce Hyx0ae om

Kpamko 8peme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a OmMcmpaxHs8aHe Ha KOMIeH KaMbK ce

nbHU ¢ 8oda. M3nu3aujomo Konu4yecmso napa

rocmeneHHo ce ysenu4yasa, 0okamo cred okosno 30-60

CeKyHOU ce rocmuaHe MakcuMasiHomo Konu4yecmeo

napa.

Yka3zaHue

Ypedbm uma 6ymoH 3a napa.

Bymo+bm 3a napa uma crnedHume yHKyuU:

e CeemoduoldeH ducrineli 3a UHOUKayusi Ha
pasnuyHUme pexumu, kKamo 3azpsieaHe,
20moeHocm 3a yriompeba, pexum Ha napa u cMsiHa

Ha nampoHa 3a omcmpaHsi8aHe Ha KOmieH KaMbK.
e BxriroysaHe U UsKIloY8aHe Ha ghyHKyuUsima 3a napa.

1. OpbxTe ypenda 3a gpbxkarta Unu ro noctaBeTe
BbpXY YCTOI4MBa OCHOBA.
2. Bkntoyete wencena B KOHTaKTa.
ByToHBbT 3a Napa Mura B XbMTO M ypeabT ce
3arpsisa.
®urypa P
3. YpennT e rotoB 3a ynotpeba cnep okono 30
CeKyHAU 1 BYTOHBT 3a Napa CBETU MOCTOSIHHO B
3erneHo.
durypa Q
4. 3a pa BKIOYUTE pexuma Ha napa, HaTUCHETe Neko
6yToHa 3a napa BedHbX.
WManusa napa.
Mo Bpeme Ha paboTa ¢ napa ByToHbT 3a napa
nyrncvpa B 3eneHo.
®durypa R
YkazaHue
Cned 5 MuHymu HenpekbcHama yrnompeba Ha
napama, msi ce u3ko4yea asmomamuyHo. Tosea
npedomepamsea pabomama Ha romrnama Ha Cyxo, ako
He ce 3aberexu, Ye pesepgoapbm 3a 800a € MPaseH.
e AKo e Heobxodumo, donelime 8oda U HamucHeme
8e0HBX 1eko bymoHa 3a rnapa, 3a 0a npodbmkume
royucmeaHemo.

HOHMBaHe Ha BoAa
YkazaHue
lMpu Hedocmue Ha 8oda ce usdasa cuneH wym, mbl
Kamo nomnama 3acmykea eb30yX U HsMa 8uOUMU
u3snapeHust.
YkasaHue
Hueomo Ha sodama moxe Oa ce Habnodasa npes
rorynpospayHusi pesepeoap 3a yucma eoda.
® |3BageTe pesepBoapa 3a Boda M ro HambrHETe C
Makcumym 200 Mn YellmsiHa Boda, BUXTE rnasa
HanwreaHe ¢ 8oda
®urypa F

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu KoHOeH3/enaza
3a da He 8b3HUK8aM MamepuarnHu wemu rnpu
MPOABIKUMENIHO NMPeKbceaHe Ha pabomama, ex.
enasa CbxpaHeHue Ha ypeda
Yka3aHue
3a 0a necmume eHepeusi, npenopbysame 0a
usknoyeame ypeda rpu rnpekbceaHus Ha pabomama
om Had 20 MuHymu, 8ux enaea V3skno4yeaHe Ha ypeda
e 3a [a npekbCHETE pexuMa Ha napa, HaTUCHeTe
neko 6yToHa 3a Napa BeAHbX.
®durypa S
PaboTtarta c napa e n3knoyeHa.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

1. TMpu HeOGXOAMMOCT U3KIIOYETE pexuMa Ha napa,
KaTo HaTUCHeTe neko ByToHa 3a napa BeOHbX.
PexuMbT Ha napa e usknioveH n 6yToHbT 3a napa
CBETW NOCTOSIHHO B 3€MEHO.

2. V3BapeTe liencena oT KOHTaKTa.
YpenbT € U3KIOYEH.
®urypa S

BHUMAHWE
lMoepedu Ha ypeda nopadu myxssiceaHe Ha eoama
Ako ypedbm He ce u3ron3ea no-dbseo om 2 meceya,
so0ama e pesepeoapa Moxe 0a MyxJisica.
lNpedu npodbmxumernHu naysu 8 pabomama
u3snpasealime pesepsgoapa 3a goda.
e lanpasHeTe pe3epBoapa 3a BoAa.

durypa T

CtxpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHUE

MamepuanHu weemu nopadu KoHOeH3/enaza

Cned noyucmeaHemo erazama e8bpxy

npuHadnexHocmume (Hanp. Kbpna 3a nod / HakpalHUK

3a 100 / ppYeH HakpalHUK) unu ebpxy ypeda Moxe 0a
rnospedu paghmoseme unu nodosume MOKPUMUSI.

Cned no4ucmeaHemo cearneme akcecoapume u

rnodcyweme msx u ypeoa.

He nocmasesitime u He cbxpaHsisalime

npuHadnexHocmume / ypeda ebpxy YyecmeumersHu

rnosbpxHocmu unu rnodose.

1. Caanete npuvHagnexHoctTuTe oT ypeaa.

2. HaswitTe kabena 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa OKorno
ApbXkaTa Ha ypeaa, kakTo e Heobxoaumo.
®urypa U

3. OcraBeTe npMHaanNexHocTTa Aa U3CbXHe.

4. CwobxpaHsiBanTe ypefa Ha 6e3onacHo, Cyxo u
3aLLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

BaxkHu yka3aHus 3a ynoTpeba

MouuncrBaHe Ha MOBBHPXHOCTU C NOKpUTUe
WUIn nakmpaHm NOBbPXHOCTU

BHUMAHUE

MoepedeHu noebpxHoCMU

lMapama moxe Oa pa3meopu 80Ckk, MebesneH nak,
u3KycmeeHU MoKpumusi unu 6ou, Kakmo u s1enusIomo, ¢
Kkoemo ca 3aneneHu mebenHuUMe KaHmose.

He Haco4salime napama KbM nierneHu mebenHu
kaHmose, mbli kKamo n1enuIomo, ¢ Koemo ca 3aneneHu,
Moxe Ga ce pazmeopu.

He usnon3ealime ypeda 3a noyucmeaHe Ha f1akupaHu
ObpeeHuU nodose usu napkem.
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He u3snonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha fakupaHu

unu cHabAeHU ¢ U3KYyCcMBEeHO MoKpUMUe Mo8bPXHOCMU,

Kamo Harp. KyXHeHCcKU u cmauHu mebenu, epamu unu

napkem.

1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3U MOBLPXHOCTU ObneliTe 3a
KpaTKo eAHa Kbpna ¢ napa u nsdbpLuerte
NOBbPXHOCTUTE C Hes.

MouuncTBaHe Ha CTHLKIO

BHUMAHUE

C4yneaHe Ha CMBbK/IOMO U noepedeHu

noebpxHocmu

lMapama moxe Ga nospedu 3aneyamaHu Mmecma rno

rpo3opeyHama pamka u rnpu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a dogede 0 HanpexeHus Mo

M08bPXHOCMIMa Ha MPO30PEYHOMO CMBKIIO, & C mosa u

do cyyneaHe Ha CMBKIOMO.

He Haco4ealime napama KbM 3arne4yamaHu mecma rno

rposopeyHama pamka.

[Mpu HucKu 8bHWHU MemMnepamypu 3azpsisalime

PO30PEYHOMO CMBKIIO, Kamo rieko obnusame ¢ napa

usimama rnoebpPXHOCM Ha CMBbKIOMO.

® [louncTBanTe NOBLPXHOCTTA Ha Npo3opeLa C pbyHa
Ato3a 1 nokpmeano. 3a naternsHe Ha Boaara
13nonasanTe NpUcTaBka 3a NpPo3opLun Unm
n36BbpLIETE NOBLPXHOCTUATE A0 CYXO.

OcBexaBaHe Ha TEKCTUI
Mpeau TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepsisante
yCTOI?NI/IBOCTTa Ha TEKCTUNHUTE TbKaHU Ha CKPpUTO
msicTo: ObreiiTe TEKCTUNHATa ThbKaH C Nnapa, ocTaBeTe
Aa N3CbxHe U cneq ToBa npoesepeTe 3a NpoMeHn B
uBeTa unu popmara.

MU3nonsBaHe Ha NMPUHAANEeXHOCTUTE

[io3a 3a napa/napocTpyeH nucToner
[io3aTa 3a napa, pecn. NapoCTPYNHUST NMUCTONET MOXe
fa ce u3nonaea 6e3 NpUHagnNeXHoCT 3a crnegHuTe
obnacTu Ha ynoTtpeba:

e 3a oTCTpaHsiBaHe Ha Nekn MbHKY OT 3aKayeHn
apexu: ObneiTe ¢ napa 3akayeHaTta gpexa ot
pasctosiHue 10-20 cm.

e 3a un3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: ObneiTe 3a
KpaTKo efHa kbpna ¢ napa v n3dbpLuete mebenute
C Hesl.

PbuyHa ato3a

PbyHaTa gio3a e noaxoasia 3a NoYMcTBaHe Ha Marnku

MUeLL ce MOBBbPXHOCTM, Ayl KabuHu v ornepana.

1. TocraBeTe pbyHaTa Alo3a BbpXy Ato3aTa 3a napa,
pecnekTMBHO BbPXY NapOCTPYNHUSA NMUCTONET.
®urypa H
®urypall

2. WN3TterneTe nokpyvBanoTo BbpXy pbyHaTa Ato3a.

MopoBa ato3a
MopoBata Ato3a e noaxodsila 3a NoYNCTBaHe Ha
MWELLM Ce CTEHHW U NOJOBW HACTUMKKM, HaNp. KAMEHHW
nogose, nnoyku n PVC nogose.

BHUMAHUE

Moepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmeuemo Ha
napama

CurnHa monnuHa u oenaxHseaHe mo2am 0a doeedam
do rnospedu.

[Mpedu ynompebama nposepsisalime ycmou4yugocmma
Ha cuniHa monnuHa u 8b30elicmeuemo Ha napama Ha
He3abenexumo MsICmo ¢ MasiKo Ko/Iu4ecmeo napa.

YkazaHue

Ocmambyu om noyucmeawju npenapamu unu
Mno0dbpxawu emMyricuu, Harmnu4dHU ebpxy
oebPXHOCMMa, Kosimo we ce rnoyucmea, npu
rno4yucmeane ¢ napa mozam d0a dosedam Ao rnemHa,
Koumo u34ye3gam npu MHO20KPamHO MpUsloKeHue.

AN NMPEQOMA3IIUBOCT
U3eapsiHusi Ha Kpakama
lMpu mpemupane ¢ napa nodosama Oto3a/Kbprnama 3a
nod ce Hazopeusiea.
lMpu ceansiHemo Ha Kbprnama 3a No0 mMoxe 0a Karne
2opeuwja 8oda.
Pabomeme cbc u ceansitime nodosama Aro3a/kbprnama
3a r1od camo ¢ nodxodswu obysKu.
MpenopbyBame npeav U3nonssBaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce u3MeTe Unu Ja ce NoYnUCTU ¢ NpaxocMykayka. Taka
olLLie npeau BNaXxHOTO NOYUCTBaHE NOABLT ce
ocBoboxzgaBa OT MPbCOTUS U CBOBOAHMN YacTULX.
CunHo 3ambpceHnTe NOBbPXHOCTM 0GpaboTealiTe
6aBHO, 3a Ja Bb3felncTBa napaTa no-4bMro Bpeme.
1. CabpxeTe yabimkuTenHute Tpbou ¢ napocTpynHusi
nucroner.
®urypa |
2. CebpxeTte ygbmkuTenHata Tpbba kbM Ato3aTa 3a
nog.
®urypa M
3. BakpeneTe kbpnaTa 3a Nof kKbM nogosata Aiosa.
a [loctaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC
camo3anenBsalluTe NIeHTU Harope BbpXy NoAaa.
b C nek HaTuck nocTaBeTe nogosara Ato3a B
LieHTbpa Ha KbpnaTa 3a nog.
®urypa N
BnaroagapeHvie Ha 3akpenBaHeTo CbC
camosarnensalla neHTa Kbpnarta 3a noj npunensa
aBTOMaTW4HO KbM NofoBaTa Ato3a.

CBansiHe Ha Kbpnara 3a noa,

1. TlocTaBeTe eAnHUA Kpak BbpXy NnaHkarta 3a
obcnyxBaHe € Kpak Ha KbprnaTta 3a nog u
noBAWrHeTe nogoBaTa Al3a Harope.
®durypa N

Yka3zaHue

B Hayarnomo delicmeuemo Ha neneHkama Ha Kbpriama

3a 100 e ece owe MHO20 CU/THO U 8ePOSIMHO Msl We ce

omdersisi mpyOHo om nodosama dw3a. Cried

HeKosnKokpamHa yrnompeba u cned usnupaHe Ha

Kbpriama 3a nod nocrnedHama moxe da ce omoens

necHo om nodosama 003a U e nocmuaHana

onmumarnHama adxe3usl.

"puka n noaapbLKKa

CMsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpPpaHABaHe Ha KOTJIeH KaMbK

BHUMAHUE

lMoepedu Ha ypeda u HaMasleH CPOK Ha
ekcnnoamauyus

HecnaseaHemo Ha uHmepeanume 3a cMsiHa
(uHOukayus Ha 6ymoHa 3a napa) Ha nampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KomiieH KaMbK Moxe Oa dosede o
rnospedu Ha ypeda u HamarnsisaHe Ha
eKcroamayuoHHUS CPOK Ha ypeda.

Cnasealime uHmepeanume 3a CMsHa.

YkasaHnue

EkcrinoamayuoHHUsim xueom Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmeH KaMbK Cbomeemcmea Ha
debum Ha so0ama om okoro 15 numpa.
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CBeTO,ﬂMOAHa UWHAUKaUUA Ha KOHTposHaTa
namna 3a Kpaﬁ Ha eKcnnoatTauMOHHUA XKUBOT
WHavkauusaTa 3a HeobxoamMmara cMsiHa Ha naTpoHa 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk ce roka3ea rno
crefHUst HauvH;

1 1 4ac npeam kpasi Ha eKCnNNoaTaLMOHHUSA XWUBOT Ha
naTpoHa, CBETOAMOAHUAT nHAMKaTop Ha 6yToHa 3a
n3napsiBaHe MUra B opaH>XeBo B NMPOAbIDKEHNE Ha
30 cekyHAun.
®urypa V

2 [o nbnHoTo usnpassaHe Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbk ByTOHBLT 3a
13napeHusi Mvra B opaHxeBo B npoabikeHne Ha 30
CEeKyHAW BCEKW MbT, KOraTo YpPeAbT € CBbP3aH KbM
KOHTaKTa.

3 AKO eKcnnoaTaLMOHHUAT XMUBOT Ha NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk € 13vepnaHo,
BGYTOHBT 3a M3NapeHUst Mura GbP30 1 NOCTOSIHHO B
OopaHXeBo.

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH KaMbk
TpsibBa fa Gbae 3aMEHeH C HOB.
®urypa W

Yka3zaHue

B mo3u pexxum pabomama ¢ napa eeqe He e 8b3MOXHa,

3a O0a ce npedna3u ypedbm om eseHmyarnHa nospeoa.

lMopadu moea pabomama c rnapa e 8b3MOXHa OMHO80
camo cned ycnewHa nodmsiHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmreH KaMbK, 8X. ar1aea

[TbpeoHa4anHo nyckaHe e excrimoamayusi

MocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsABaHe Ha
KOTIIEH KaMbK

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe Oa ce nogpedu nopadu rnosmopHOmMo

rnocmaesiHe Ha U3HOCEHUSs NampoH 3a omcmpaHsieaHe

Ha KomieH KaMbK.

Pabomeme sHumamernHo, 3a 0a uzbeeHeme

obbpKeaHe Ha HOBUS CbC CMapusi NMarmpoH.

Yka3aHue

lMpu nbpeomo u3snyckaHe Ha napa cned ceansHe u

108MOPHO 10CMassiHe Ha ampoHa 3a OmcmpaHsieaHe

Ha KOmIieH KaMbK U3ryckaHemo Ha rnapa Moxe 0a e

cnabo unu HepasHOMepHO U Moxe Oa usmekam

eOUHUYHU 800HU Karku. Ypedbm ce Hyxdae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmJIeH KaMbK ce

MbrHU ¢ 800a. M3nu3awjomo Koru4yecmeo napa

rnocmeneHHo ce ygenuyasa, 0okamo cned okono 30-60

ceKyHOU ce nocmuzHe MaKcuMamHomo Konu4ecmeo

napa.

Yka3aHue

lMpedu da cmeHUMe nampoHa 3a omcmpaHsisaHe Ha

KomrieH KaMbk, pe3epgoapbm 3a 8o0a mpsibea 0a ce

u3eadu u cned cMsHama 0a ce r1ocmasu OMHOB0, 6X.

2naea [TbpeoHayanHo nyckaHe e ekcrinoamauusi

1. AKo ypeabT € B peXvM Ha napa, HaTUCHeTe Nleko
6yToHa 3a Napa BegHbX, 3a Aa U3KnioyMTe napara.

2. WsBapeTte wwencena oT KOHTaKTa.
®durypa S

3. CeaneTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH
KambK.

4. TlocTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTNeH
KaMBK 1 ro HaTUCHeTe, fokaTo ce dukcupa gobpe.
®urypa D
®durypa E

5. HatncHeTe nocra 3a napa v CbLLEBPEMEHHO
nocTaBeTe MPEXOBUS LLieNcen B KOHTaKTa.
3agpwbxkTe OyTOHa 3a M3NapeHust HaTUCHaT 3a oLle
7 cekyHau.

6. Cnep ycnewHo HynvpaHe 6yTOHBT 3a napa mura B
3€erneHo 1 NpeMMHaBa B PEXWUM Ha OTOMMeEHNe.
EkcnnoartaumoHHUAT XMUBOT Ha NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH kaMbK 3arno4sa oTHa4aro.
durypa X

7. 3a pa o6e3Bb3ayluMTe NAaTpoHa 3a OTCTPaHsiBaHe
Ha KOTNEH KaMbk, HaTUCHeTe neko GyToHa 3a napa
BeOHbX; Le ca Heobxoaumu okono 30-60 cekyHau,
3a [1a 3anoyHe Aa M3nu3a NocTosiHHa CTpys napa.

Fpwku 3a npuHagnexHocTuTe
(I'IpIAHa,EU'Ie)KHOCTM - B 3aBMCUMOCT OT KOMMNJ1EKTa Ha ﬂOCTaBKaTa)
YkasaHue
Kbprume He ca nodxodsauwu 3a cyweHe 8 CyWwUsnHs.
Yka3zaHue
3a onmumarnHa ehekmueHOCM Ha Mo4YucmeaHemo
npernopbysame 0a usnepeme Kbprume 8 rnepasnHs
npedu mbpsama um ynompeba.
lNpu npaHe cvbrro0asalime ykasaHusima 8bpXy
emukema 3a rpaHe. He usnonaeatime omekomumer,
3a da moxe Kbpriume da noemam dobpe Mpbcomusima.
1. TepeTe KbpNWTE 3a NOA U NOKpVBanaTa B NeparnHs

npu MakcumanHa Temneparypa 60 °C.

Momouy npu Heusnp OCTU

MHOro YecTo NpUYMHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHM
1 C MOMOLLTa Ha CNIEAHWUTE yKasaHWUs MOXe camu Aa v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UIK NoBpeauTe He ca
onncaHun Tyk, 0GbPHETE Ce KbM OTOPU3NPaHUS CEPBU3.

AN NMPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u us2apsiHe

Hokamo ypedbm e cebp3aH ¢ eflekmpuvyeckama

Mpexa urnu owe He ce e oxnadus, omcmpaHsieaHemo

Ha HeusrnpasHoCmu e orfacHo.

U3dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda Oa ce oxnadu.

JNluncea/MHoro manko napa, BbNpeku 4e Bogarta B

pe3epBoapa e gocTaTb4Ha

MaTpoHbT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEH KaMbK He &

NnocTaBeH UMK e NOCTaBeH rPeLLHO.

® [locTaBeTe NaTpOHa 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEeH
KaMbK W/1nu npoBepeTte Aanv Ton e gobpe
cmkcupaH B ypeaa, npy HeobxoanMocT ro
HaTWUCHeTE OLLie BeAHDBX.

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH KaMbk € 6un

n3BafieH No BpeMe Ha HanmMBaHeTo Ha BoAa u/unum e 6un

rnocTaBeH HOB MaTPOH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTIeH

KambK

® [lo Bpeme Ha MbITHEHETO OCTaBAlTe NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbK BUHaru B ypeaa.

® Jleko HaTUCHeTe ByToHa 3a Napa BeAHbX.
Cnep okono 30-60 cekyHau HacTbMNBa NbiHaTa
MOLLHOCT Ha napara.

ByTOHBLT 3a U3napsiBaHe MUra B OpaHXeBo, C

WU3KIOYEeHMe Ha TOBa ypeabT pabotu

6e3npobnemHo

BpemeTo 3a pabota Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € KbM Kpasi Cu.

® [locTaBeTe HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTIeH
Kambk, BX. rmaBa CMsiHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmieH KaMbK.

Jluncea napa, BbNpeku Ye BoaaTa B pesepBoapa e

AOCTaTb4Ha, U GYTOHBLT 3a Napa Mura 6bP30 u

NOCTOSIHHO B OPaHXeBO
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BpemeTo 3a paborta Ha naTpoHa 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
KOTI1EH KaMbK € U3TEeKIo

MocTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTNeH
KambK, BX. rasa CwmsHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmseH KaMbK.

AKo Beye e NocTaBeH HOB NaTPOH 3a OTCTpaHsBaHe
Ha KOTNEH KaMbK U rpellkaTa HacTbrnea BbMpeku
ToBa, BeposATHO cpyHkumAaTa RESET He e 6una
M3BbPLUEHa crief NOBTOPHOTO BKMIOYBaHE Ha
ypena.

Cref kaTo NOCTaBUTE NaTpoHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
KOTINeH KaMbK, HaTucHeTe ByToHa 3a napa,
nocTaBeTe LUencena 3a enekTpuyeckara mpexa n
3aapbxTe ByToHa 3a napa 3a 7 cekyHau, BX. rmaea

lMocmassHe Ha nampoH 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomJ/ieH KaMbK

Cnepn 5 MMHYTH HenpeKbCcHaTa ynoTtpe6a Ha napara,

TA Cce U3KIKYBa aBTOMaTU4HO.

Ypes n3krnioyBaHeTo ce npefoTepatssa paboTara Ha

romnara Ha Cyxo, ako He ce 3abernexm, de
pe3epBoapbT 3a BOAA € NpaseH.
® [lpoBepeTe Aanu B pesepsoapa 3a BoAa Mma

pocTtaTbyHo Boga. [pu HeobxogmmocT gonenTe

Bofa.

® 3apanogHoBUTE pexuMa Ha napa, HaTUCHeTe NeKo

6yTOHa 3a napa BegHbX.

TexHU4Yeckn gaHHU

SC 1 Multi, SC 1 Multi Comfort, SC 1 Multi & Up

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HanpexeHve \% 220-240
Pa3a ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4

Knac 3awuta |

[laHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeAa

HarpesartenHa mowHocT W 1300
Bpewme 3a noarpsiaHe CekyHaun 30
MpoabmkMTENHO NyckaHe Ha g/min 33
napa

KonuyecTBo Ha nbnHeHe

MakcumanHo konnyecTso Ha ml 200
nbhHeHe

Pa3mepu 1 Terna

Terno 6e3 NpuHagnNexHocTn kg 1,2
ObmxuHa mm 341
LLinpounHa mm 110
BucounHa mm 181

3ana3same cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHMN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)




